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iV PREFACE. 

(he Tocabularies of the first ten lessons, it will be per- 
oeived that to communicate such a knowledge has been 
constantly kept in view throughout the work ; for, afler 
(he exercises on the two auxiliaries, the most useful verbs 
of the first conjugation are given ; and although it may 
seem at first that the mere assistance of the words in the 
Reader is very limited, yet, on reading the phrases of 
the sixth exercise, and the succeeding ones, it will be 
easy to form an idea of the immense number of phrases 
that can be, even then, addressed to the learner, without 
deviating from the path that has been traced. 

The Teacher may supply, on the same plan, the wants 
that he may discover, and which it would have been ut- 
terly impossible to avoid. 
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PRELIMINARY OBSERVATIONS 

ON 
ACCENTS, QUANTITY, AND SYLLABICATION. 

The SiSt of the pupil may render it necessary to omit, at first, part 
of these observations. What is said of accents and syllabi* 
cation is, however, indispensable. The whole of what 
follows must, nevertheless, be understood by the pupil, in ^e 
course of the instruction, and as early as possible. It will be 
necessary for the students to hear from the teacher the 
French words used as examples, in order to give the proper 
sound *to the letters. Illustrations on the board may be 
found useful. 

Of Accents. 

What the French understand by accent may be re- 
duced to what follows. The accents, hi French^ are 
three signs, placed over the vowels for different purpo- 
ses. They are the circumflex, (*) the grave (^) and the 
acute ('). * • 

The circumflex accent is found over all the vowels, 
and indicates that there was, formerly, in the same syl- 
lable, a letter that has been suppressed.. The letter e, 
which has diflerent sounds, is always grave, when mark- 
ed with a circumflex accent. The words pdte, paste; 
mhney same; ^jAtre, epistle; hdte, host; and mkre, mulberry; 
were formerly spelt paste^ mesme^ ^pistre^ hoste, meure. 

The grave accent is found over a, e And u. It gives 
a grave sound to e , but is used over a and ii, in order to 
distinguish some monosyllables from others, of the same 
orthography but of diflerent signification. Ex. p^e, &• 
ther ; Id, there ; Za the ; od, where ; «v, or. 

1 
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The acute accent is found only over the letter «, to 
which it gives an acute sound ; as cafi^ coffee.. 

N. B. Rules will be given under the head of the letter E, for 
placing the accents over that letter. 

The French language does not therefore possess ac- 
cent, such as was understood by the ancients, and is now 
found in the English, Italian, Spanish languages, &c. 
viz : a certain inflection of the voice, which makes in a 
word, one syllable more forcible than the others. In the 
English word accident, for instance, the accent is on the 
first syllable ; it is on the second in imprudent, and on 
the third in continental. But these words, which have 
been selected, because they belong to both languages, 
have no accent in French, that is to say, no syllable 
more forcible than the others: the voice must there- 
fore rest on the last syllable. Read the French words 
accident, imprudent, continental. 

Observe that when the word ends in e mute (an e 
without an accent) as thai e is silent, the voice rests on 
the vowel which precedes the mute e. Read ineocpug* 
na'ble, sensible. 

There are, however, in each phrase, words that 
must be pronounced with more stress than others, ac- 
cording to the sense of the phrase, and their peculiar im- 
portance in the discourse ; but this, being the same in 
all languages, cannot present any difficulty to the French 
student. There are, besides, words that have different 
meanings, which can only be distinguished by a pecu- 
liar inflection of the voice : this will be treated of in a 
separate article. 

Of Quantity, 

It would be well that French grammarians, instead of 
giving on quantity, an imitation of the Greek and Latin 
rules, should come to an understanding on this subject, 
and should conclude at last, that there is, in French, no 
quantity, that is to say, long and short vowels : the only 
exception to the uniformity of the length and sound of 
French vowels, being a slight swelling of the voice in 
pronouncing some of the vowels marked with a circum* 
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flex accent. The origin of this exception will be ex- 
amined in its place. 

N. B. The additional Eiound communicated to vowels, b^ a fol- 
lowing e mute, and which has nothing in common with tms sub- 
ject, will, likewise be spoken of hereafter. 

It does not enter into the plan of this book to investi- 
gate whether the French language has ever really pos- 
sessed quantity. The main point is to show that the 
syllables of French words are not now* measured. This 
fact seems weM enough proved by the total absence of 
blank verse in French, and also by the numerous exam- 
ples, found in the best poets, of syllables that are said to 
be long, rhyming with some that are short, acc(5rding to 
rules given on quantity. This is not a little remarkable, 
considering the severity of the laws of French prosody, 
which admits of no rhymes unless the ear is perfectly 
well satisfied, and would render the rules on quantity, 
found in all grammars, quite inexplicable, if it had not 
been often remarked that the reason why many errors 
or obsolete rules are perpetuated, is simply that gramma- 
rians and lexicographers, though ever ready to criticise 
the works of the living authors, most generally copyy 
without much examination, those of dead ones. 

It appears, at all events, that quantity has always been 
so trifling in French, as to pass unperceived by a great 
many writers ; Vabb^ ^Olivet himself, our standard on 
this subject, observes in his treatise" on French prosody, 
that a Frenchman grows old vnlhout having read^ heard or 
remarked that there are syllables longer than others. 
The same author acknowledges, moreover, ihoXprosody is 
perhapsy in French, hit a nicety, an accessary beauty, and 
again, that prosody grows more and more unknown on ac- 
count of the changes introduced in spelling. Let us re- 
mark that the changes alluded to by Vabb^ d^Olivet^ 
have continued since the time at which he wrote 
(about 100 years ago) and must, even then, have been 
deemed indispensable, in order to follow the progres- 
sive march of the language, and the numerous modifica* 
tions which constitute its actual genius. 

If we consult Laveaux, the modem lexicographer who 
appears to have displayed the most genius,, la d\aR»ai^ 
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sing the difficulties of the French language, we will find 
in one place, that he borrows the rules of Vahb6 d^O^ 
livety on quantity, and in another these remarkable 
words. ** It is in vain that some lexicographers have 
"tried, after the example of TaiJ^ d* Olivet, to give rules 
" on this matter (quantity;) their efforts have been un- 
" successful, and the treatise of Vabb^ d* Olivet itself, 
*' presents so many rules condemned by usage, and so 
*' many contradictory principles, that it cannot be pro- 
" posed as a sure guide." 

It is true that no grammarian acknowledges that there 
is no quantity in French ; but from so many contradic- 
tory opinions, and the unsettled state of what is called 
quantity, which allows every one to understand it as he 
pleases, we may naturally conclude that usage has done 
away with it, and that what is now generally mistaken 
for long and short vowels, is nothing but the little varie- 
ties produced by the consonants, connected with the 
vowels, the natural stress, which the meaning or i:^^ual 
place of the words require, and a number of accidental 
circumstances which need not be reduced to rules, be- 
cause they are either naturally observed or altogether 
unnecessary. 

But to these causes, which may yet for a long time be 
an obstacle to a final understanding, we must add an- 
other of much greater consequence, and of more imme- 
diate effect : It is the circumflex accent, already spoken 
of, the introduction of which into the French language 
must be now explained. 

The first grammars that the French possessed were 
mere imitations of Latin grammars ; which fact alone 
should be sufficient to explain the origin of these rules 
on quantity. But, in the course of time, the necessity of 
a peculiar grammar was felt, and not only a special syn- 
tax was created, but also etymology itself was less con- 
sulted. At that period (16th and 17th centuries) many 
hissing or useless letters were suppressed, but no hand 
was bold enough to touch the edifice of prosody. On 
the contrary, those who were opposed to the reform, con. 
d«nmed an innovation that was to d^troy the pretended 
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hannony of words, and particularly the length of some of 
the vowels, which the suppression of these consonants 
would necessarily make shorter, and the defenders of 
the new system thought proper, in order to reconcile the 
conflicting opinions, to indicate this suppression hy a 
circumflex accent over the nearest vowel. From this it 
resulted that, in some words, the vowel then called long, 
was marked with an accent, while, in others, viz : those 
in which no suppression had taken place, the letters fol- 
lowing the vowel, or usage was to serve as a guide* 
But time, has, heyond all doubt, levelled all these inequal- 
ities, at least with regard to words that have no accent, 
and, without this sign, no trace would probably remain 
of vowels that have formerly been longer than others. 

It is to be remembered, that the opinion that quantity 
has ever existed in French, is here neither adopted nor 
rejected. It is simply intended to prove that, even if the 
French words have ever been measured, they have long 
since lost that property, and the proposal, made by 
F4raud^ the author of a very valuable dictionary, to 
mark every long vowel in the language, with a circum- 
flex accent, may be referred to, as a new authority. 
The desire expressed by this lexicographer being that of 
preventing the total loss of quantity. 

His plan v/as not adopted ; but, as the circumflex 
accent, placed as was said above, has remained in the 
language, it will be now necessary to examine what 
power this sign may still possess. 

We And in all our grammars, that a circumflex ac- 
cent lengthens the sound of the vowels ; on account of 
which we are inclined to swell a little and always arbi. 
trarily, the letter over which it is placed. This may 
render at once the vowel somewhat longer and more 
open. Yet it can be said upon good authority, and un- 
questionable examples, that when the words are pro- 
nounced without afl*ectation, the diflerence is in most 
cases no longer sensible. 

It would be, no doubt, preferable, not to notice the 
accent at all in pronouncing ; (which is not however by 
any means requested here, out of respect for established 

1* 
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mages.) But, after all, where is the necessity of obser* 
Ting the quantity more particularly in the case of ac- 
cented vowels, than in that of others ? The accent was 
introduced for the purpose of performing the office of a 
letter omitted, and the letters themselves, in words that 
did not undergo any alteration, have not had the power 
of preserving the quantity. Why should the represen- 
tation be more respected than the object itself? If it be 
said that a great variety of sounds augments the beau- 
ty of a language, let us not have an arbitrary variety, 
but rules that we can understand and follow ! 

The conclusion to be drawn from what precedes, ia 
that many of these pretended rules on quantity have 
been copied, without examination, and that as was said 
before, the little varieties that are still found in many 
words, arise from the nature of the words themselves, 
or the letters which compose them. 

One single example ot this truth will be given here. 
An e marked with a circumflex accent is said to require 
a wider opening of the mouth, because it is long and 
open. Yet no one will think of giving the same sound 
to the grave e^s of the two following words, viz : Ute 
hard and Ulu^ headstrong. The first will be twice as 
long as the second, and the reason of it is very simple. 
In the first word the voice rests on the e, as the word 
ends in e mute, but it rests on the u in the second word. 

It is hoped that what precedes will, at least, justify the 
omission of the rules on quantity, in this elem^tary 
book ; for, if a Frenchman is allowed to grow old, with- 
out having heard, read or remarked that there are sylUu 
lies Unger than others, it is not too much to ask the same 
ftllowance for foreigners. 

The distinction between long and short vowels, will 
not therefore be admitted in the following treatise on 
pronunciation, and the use of the circumflex accent 
vill be limited to indicate the suppression of a letter 
(except when plac(^d over e, which it makes grave) 
ind to communicate a sort of emphasis to the letter over 
^bich it is nlaced* 
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Of Syllabieatian. 

Dividing words into syllables is called syllabication. 
The following are the rules that must be ibllowed in thus 
dividing a French word. 

Rule I. One consonant between two vowels forms a 
syllable with the second and not with the first ; as marij 
husband ; (ma-ri.) 

Rule II. When there are two consonants, between 
two vowels, the division is made between the two con- 
sonants; as partiy party, (parM;) unl«s the conso- 
nants be two of those that can be pronounced in one im- 
pulse of the voice ; (these, with the addition of gn^ are 
the same as in English,) in which instance they both be- 
long to the, second vowel ; as ahri, shelter ; (a^bri,) With 
a double consonant the division is made between the two 
consonants, erreur, error (er-reur.) 

N. £. Should the pupil be uncertain whether the consonants 
con be pronounced in one impulse of the voice or not, he needs but 
try whether the two consonants are ever initial in English ; in 
wnich case, they can certainly be thus pronounced; Take the 
word dbri for instance ; &r are initial in hrwoty briber 4*c. they can 
then be pronounced in one impulse of the voice. 

Rule III. With three consonants the division is 
made between the second and the third ; as obscure ob- 
scure ; (obs^cur;) unless these can be pronounced in 
one impulse of the voice ; in which instance the division 
is made between the first and the second ; as, cUtrilnxt, 
attribute ; ' {ai4rUnU. ) 

Rule IV. If there be four consonants, the first two 
belong to the first syllable, the last two to the next ; as,- 
obstruciify obstructive ; {pbsdrv^Jif,) 

Remabk I. The letter x, between two vowelsi has 
always the sound of two consonants, and the word is 
pronounced as if these consonants were put down in« 
stead of the x; on account of which, if the word were 
to be divided into syllaGles, at the end of the line, it 
would not look well to separate the x from either of the 
vowels. Thus spell alexis (a-lexis) and pronounce as if 
spelt aMcsis. 
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Remark II. The divisioD of syllables composed of 
vowels only, will be spoken of with the vowels, and 
could not, upon any account, be explained in this place. 

Remark III. JEI mute is counted a syllable in French, 
as will also be meniioned under the head of that letter. 

Tht Different Jf antes of the Consonants. 

It will be remarked in the alphabet that each conso. 
nant has two names. Some explanation of that singu- 
larity is here \iecessary. 

The old names had been for a long time, the only 
ones in use, when M. M, de Port Royaly remarking 
that those who learn to read, meet with great difficulty, 
in connecting consonants with vowels, on account of the 
arbitrary names of the former, imagined a new method 
of naming them, which united to the double advantage of 
simplicity and uniformity, that of giving to all the letters 
but one gender. This method, although neglected at 
first, is now rapidly spreading in France, and will, no 
doubt, be soon the only one adopted. But although this 
new method be unquestionably better for the French 
pupils who learn to read, yet it will be seen after a short 
examination, that it could not be adopted for foreigners, 
without being attended by unsurmountable difficulties. 
It has unfortunately the very great disadvantage of giv- 
ing the same name to three consonants, viz : c, A:, and q* 
This, although not noticed by readers, becomes a very 
great objection, when the letters are dictated to the pu* 
pil. If a child is told, for instance, that cueilUrj to gather^ 
18 spelt ke~u»eMledenuref he cannot know whether he 
must commence the word with a c, a A:, or^a q. This 
will be sufficient to show that the old method is prefera- 
ble to the new one, in.all cases, except for young French 
pupils who learn reading. 
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OF THE PRONUNCIATION. 



N. B. The pronunciation of a language cannot be perfectly 
obtained by comparing it with that of another j but after the 
sounds are communicated by the teacher, it is easier to remember 
them if a point of comparison be given. 









The 


Alphabet. 








Letters, 


A 


B 


C 


D 


E 


F 


G 


Old Names, 


ah 


bayl 


say 


day 


a 


eff 


jav2 
gne 


New Names, 


nh 


be 4 


ke 


de 


e5 


fe 


H 


I 


J 


K 


L 


M 


N 





P 


ash 


ee 


jee 


(2)kah 


eU 


emm 


enn 


o 


pay 


he 


ee 


je 


ke 


le 


me 


ne 





pe 


Q 


R 


S 


T 


u 


V 


X 


Y 


Z 


ku3 


heir ^ 


ess 


tay 


u3 


vay 


eeks 


eegrec 


zed 


ke 


re 


se 


te 


u 


ve 


xse 


eegrec 


,2e 



N. B. The French consonants may be, thus far, pro- 
nounced like the English. It will be, however, better 
that the pupil should repeat after the teacher, every 
word given as example. 

(1) The letters ay, by the asistance of which some of 
the consonants are sounded, must be pronounced as close 
as possible, and nearly acquire the sound of English 
final y. 

(2) G and j have the sound of « in pleasure. 

(3) The learner can acquire the sound of ^ and u but 
by hearing them pronounced by the instructor. The let- 
ter Uy which is also heard in q^ can be pronounced by 
placing the lips forward (pretty much like those of a^ 
child who is pouting} and then trying to pronounce the 
French /• 
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(4) B, when named according to the new method, 
must be sounded nearly like h in hud ; c like c in^ cut, 
dec. observing that h, c, and all other consonants, nam* 
ed according to the new method, must not borrow the 
Bound of the EJpglish vowel u, more than is absolutely 
necessary to make the articulation sensible. 

(5) E is sounded like u in hud, but is much shorter. 

Of the Letter E. 

The letter E is the only one of the vowels that has 
two distinct sounds, viz : the grave and the acute. 

Besides these two sounds, E is mute in French (silent) 
as e in the English word fate. This occurs when the e 
is the last letter of the syllable, and has no accent ; as 
malade, sick. 

E is grave in three instances : 1st, when marked 
with a circumflex accent ; 2d, when marked with a grave 
accent ; and dd, when, without being marked with an ac- 
cent, it is followed in the same syllable by a consonant 
that is pronounced. 

N. 6. All consonants are pronounced in French, except, 
■ometimes, when they are final, as will be hereafter explained. 

The sound of e ^rave can be compared with that of English* 
in bellf but is a little more open. The e marked with a cir* 
cumflex accent, and followed by a syllable ending in e mute, is 
generally pronounced with a larger opening of the mouth than is 
necessary to pronounce the others. 



EXAMPLE. 



m^me, same; 
t^te, Jiead; 
t^tu, headstrong; 



pdre, father ; 
proces, law suit ; 
galere, galley ; 



mer, sea ; 
sel, salt ; 
perte, plague. 



N. B. — In the following words th^ e is mute, although 
followed by ss : dessus, above ; dessous, below ; ressart, 
spring; and in all words commencing with ress, yet 
the e is grave in ressac, surf; and ressuscUer, to resusci- 
tate. ^ 

E is acute, 1st, when marked with an accent, and 
2d, when without an accent it is ibilowed in the same 
syllable by a silent consonant. 
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The sound of E acute can be compared with that of English 
e in bale. It is however a little sharper, but not quite so sharp as 
V in temerUy. The difference between the grave and the acuta 
£ can be then remembered by comparing the English words Ml 
and btUcy or lets and lace ; met and matt ; wreck and nJcCf ^. 

EZAMPLK, • 

s6v6rit6) severity; I tiret, hyphen; 

temerite, temerity; \ nez, nose, 

E is mute, when it is the last letter in a syllable and 
has no accent. 

The French e mute is a mere emission of the voice 
without any vocal sound. It either succeeds a conso- 
nant, by the articulation of which it is modified, or comes 
after a vowel, of which it may be considered the pro- 
longation. * 

Rule. — E mute is always counted a syllable ; for 
although it has no sound by itself, yet it has the power 
of lengthening that of the vowel that precedes it, and the 
voice dwells on these two letters, as long as on two other 
syllables. The additional sound communicated to a 
vowel by e mute, is however pronounced lower than the 
rest, and if the mute e is preceded by a consonant, the 
latter is articulated with more stress than it would be in 
English* 

EXAMPLE. 

vie, life; | date, date, 

N. B. If the learner will refer to what was said on the'acceqt, , 
in the preliminary observations, he will not mistake this prolonga- 
tion of the vowel for quantity, particularly as the lowering of we 
voice forms a distinct syllable of it. 

Rexabk. — If an s be added to form the plural of a 
word ending in e mute, it does not alter the sound of the 
word, and neither the e nor the s is sounded. VUle, city; 
villesy cities ; dame, lady ; dames, ladies. 

N. B. A diaresis (**) placed over an e^ does not give it any 
sound ; for an e thus marked is always silent. The use of tluit 
sign will be explained hereafter. 

Rule I« — ^Although it be said that E is silent, when 
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final and not accented, it must be observed that in mono* 
syllablesi when Bis not accompanied by another vowel, 
this letter has necessarily a sound, without which it 
would not be possible to pronounce the word. This 
sound is somewhat like the second sound of u (tub,) but 
not quite so distinct. It resembles the e which is heard 
in pronouncing fast the two words the lord. Ex ; me^jet 
Ze, tCy se. 

Rule II. — There cannot be two mute e^s in succession, 
or in two successive syllables in any instance, nor can 
E mute ever be initial. 

Remark 1st. — A mute e can be found in the first syl- 
lable of a word, in the middle of a word, at the end of a 
word. 

Ex. tenir, to hold, samedi, Saturday, table, tahle. 

Remark 2d. — Two mute E's cannot come in two suc- 
cessive syllables as was said above ; yet there are many 
words in which two, and even three e'^ that have no 
accent and are each the last letter of the syllable, come 
in supcession at the begininng of a word. But these 
0*s are not all mute, for the first one, when there are two 
such e% or the first twoywh^n there are three e^s are 
sounded, viz. nearly like u in tub, as marked above for 
monosyllables, and the last one only is mute. Ex. retenir, 
to detain, redevenir, to become again. 
. RaxARX 8d. When two e^s separated by one or more 
oonidiiants, occur in two successive syllables, at the end 
of «. word, the first one is grave and the second mute, or 
tbo first mute and the second acute, unless the two e^s be 
accented. As these differences are always marked, 
they cannot be the matter, of any difficulty. Ex. pere, 
fimt^'i ikrm^yfarm ; pes6, weighed ; tenez, hold ; ent^te, 
ommate ; pr^6d6, freceded. 

When the last two e'« are not separated by any conso. 
nant, they are either both acute, or the first is acute and 
ttie aeeond mute. Ex. cr6e, created ; arm6e, army. 

"iThore^ are besides, examples of three e''s, at the end 
6f a word. The first two are accute and the last is 
mdle* Ex. agr66e, agreed (fem.) 
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Rides for placing the Accents. 

No rule can be given with regard to the circumflex accent, orer 
any of the vowels. As it marks the suppression of a letter, it 
ought to be remembered as an essential part of spelling. 

No rule can be g^ven either for the use of the grave accent over 
a or V. It is used in very few words, and these ought to be re- 
membered. 

The following rules will only give directions for placing tbo 
grave or acute accent over e, 

1st. An e that is sounded and is not followed by a con- 
sonant in the same syllable must be marked with an 
accent. 

2d. Should that accent not be circumflex, it must be 
grave, if the e be followed by a syllable ending in e mute ; 
if not, the accent must be acute. Ex. 6veque, Hshop ; 
cafe, coffee ; severe, severe ; s6verit6, severity ; evene- 
ment, er>enL 

REaiAiiE 1st. — A grave 'accent is used over the last e 
of words ending in es ; such as proces, lawsuit ; succes, 
success. The first e is acute in 6 lever, to raise ; d6- 
celer, to detect; d^geler, iothato; to.€decine, medicine ; 
medecin, pliysician. 

Remark 2d. — Es in the second person, both singular 
and plural of verbs, and entiii the third person plural, are 
always silent, and considered as mute eV. 

OF TUB VOVTELS IN GENERAL. 

These distinctions being made, it is important to know 
that the French vowels are always sounded as marked 
in the alphabet, when they are unaccompanied by an- 
other vowel. Ex. pariy wager ; potf^ polite ; hme, noooD ; 

Except when they are followed by n or m in the same 
syllable, as they then acquire a nasal sound, which the 
student must learn accurately from the teacher. 

N. B. The learner must again apply the rules laid down ibr the 
division of syllables, which in this instance lead to the genend.nilfl^ 
Uiat, there is no nasal sound when nor mis JoUowedkffa vowA 

Rehark. — ^The nasal sound produced by m is the 
same as that produced by n. 
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A List of the JCasal VmeU. 



90 C are all sounded like e in the Engliah worda en* 
em 1 core^ or aidrde^camf. 
en 7 

en (when final) is sounded like e in when'S 

' • ?are sounded like • . . i mfine \ the n or m be- 
> JinfiT articula- 



$ 



^> u'mhaniing 



in hone '^ted like n in 
encore. 



EZAMELE8. 



roman, 

ambre, 

enfant, 

empire, 

ItaUen, 

oMmen, 



fioveZ, 

amber^ 

ckUd, 

empire^ 

Italian, 

examination^ 



fin, 

impoli, 

bon, 

ombre, 

brun, 

parfum, 



fine, 

impolite^ 

good, 

shade, 

brown, 

perfume. 



As by a principle deduced from the above rules, there 
18 no nasal sound when n or m is followed by a vowel, a 
difiference must be observed in the proDunciation of these 
words — an, year; kne, ass; fin, fine, (masc.) fine, fme^ 
(fern.) sQn, sound ; monotone, monotonous ; brun, Irown ; 
•(inascO brune, brown; (fem.) 

Remarks on the Letters JV* and M. 

First Remark. — ^Although double n and m are met, 
in many French words, yet these words are pronounced 
as if spelt with a single n or fn. Ex : ame, sou? ; 
flamme, blaze ; platane, plane4ree ; canne, cane ; farine, 
four ; innocent, innocent ; astronome, astronomer ; 
l^vamQp man, ^ 

Sd« Observe that in words ending in emme and enne, 
the office of the first m and n is to make grave the e 
which precedes it ; these syllables being pronounced as 
ime and^ne. Ex : dilemme^ dilemma ; itrenne, handsel. 
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3d. But in words commencing with emm, em are nasal ; 
as, emmenery to carry away, pronounced as if spelt on. 
mener. 

4th. In adverhs ending in eminent these two syllables 
are pronounced as if spelt aman ; as prudemment, pru- 
dently. 

5th. The first syllables of the following words are 
nasal : ennohlir^ to ennoble ; ennui, dulness; ennuyer, 
to weary, and derivatives. 

6th. In words beginning with tmm, the two m's are 
heard, although the i be not nasal. This syllable is 
then pronounced as in the English word imminent* £x : 
immortcl, immortal ; immense, immense, 

7th. The two m^a are sounded in the same manner, in 
the words ammoniac, ammoniac ; eommuer, to commute ; 
commemoration, commemoration ; commotion, commotion ; 
commensurable, commensurable. 

8th. Two fi's are sounded as in the English word an^ • 
nual, in annules, annal»; annotation, annotation ; annual, 
annual ; annuler, to annul ; inn^, innate : innot>er, to 
innovate ; and derivatives. 

Secoth) Remark. The letter m at the end of nohns 
derived from ancient and foreign languages, is sounded 
as in the English word ham ; as, requiem, Saltm, RcHoam, 
Jerusalem, Ibrahim ; but is nasal in Adam, Joachim* 

Third Remark. Um, when final, are pronounced 
ome ; as, album, opium, rum, rhum ; except in ptarfum^ 
perfume, in which it has the sound of « in Aunltfl^. 
Rumb, a point of the compass, is pronounced nmbe. 

Fourth Remark. There are words in which en and 
in are followed by h ; these syllables being mere parti- 
cles prefixed to words commencing with A. In these 
words, en is nasal, and in is not. The reasoii of this 
singularity is, that en has been placed before h aspira- 
ted, and in before h mute ; as, enharair, to emboldea; 
inhumain, inhuman. 

The difierence between the two h'a will be given 
under the head of that letter. . 

FuTTH RaxABK. In the syllable Jen in tbediflbrent 
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fonns of the verbs venir^ to come, tenir^ to hold, and de- 
matiyes en are pronounced like e in when. 

Sixth Ri;mabr. Ent are silent in the third person 
» plural of verbs ; read : ils parlent, they speak. 

Seventh Remark. Mn are articulated distinctly, 
but without the nasal sound, although c assumes before 
these letters the sound of a, as amnlslie, amnesty ; ca» 
Umniej calumny ; somnainhule, somnambulist ; indemnity, 
indemnity. But m is silent in condamner^ to condemn ; 
and automne, autumn. » 

Eighth Resiark. The following words are irregu- 
lar in their pronunciation. 

Enivrer,. to intoxicate, pronounced as if spelt an.nivr^, 

enorgueillir, to make proud anorgueiUi^ 

ennemi, • enemy ^nemi^ 

nenni, , no nam, 

hennir, . to neigh •• dni, 

solennel, • solemn solanel^ 

femme,-. . iboman^ wife fame^ 

faon, . . fawn fan, 

paon, . . pea.cock pan, 

taon, . . oX'fiy ........ ton, 

Laon, . . Loon ^a French city) . . . Lan, 
Caen, . . Caen (a French city) . . . Can^ 

Sa6ne, . . Soane (a river) S6ne, 

monsieur. Sir, Mr meusieu, 

" and mosieu, in dignified style. 

Afler having examined the vowels when they occur 
alone in a syllable, it is necessary to see how they are 
. pronounced when accompanied by others. 



OP THE COMPOUND VOWELS AND DIPTHONGS. 



^ 



There are simple sounds in French, represented by 
two letters ; as, ai, ati, which are pronounced e, o*; these 
are called compound vowels. 

But there are other combinations of two vowels, in 
which each of them preserves its proper sound; and 
when they form but tm^ syllable they are called dipJu 
thongs. 



PBONUHCIATlOlTi n 

No name appears to have been given to two successive voweli 
which form two syllables. 

As these rules are intended for the use of the^nglish student, 
they must be presented to him in the most striking manner, wIiIh 
out regard to the anangement adopted in Grammars made for thm 
French. 

The combinations of two vowels are divided into two 
classes ; the first containing those which produce toge- 
ther a sound different from that which they produce 
separately ; the second those which preserve their proper 
sounds. 

•fl list of the comhmations of two Vowels which do not 
preaerve tlieir proper sounds, 

. > have the sound of French e 
ei> 

au . • • • o 

> have the sound of u in the English word spur^ ' 

ou • . . 00 • . • booty 
oi . • • 2oa • . • war, 

or better that which would be produced by the French 
letters oua uttered in one syllable, 
JE7 and cb, which very seldom occur, have the sound 6* 

Remark 1. — As the compound vowels ai and ei re- 
present the vowel e, they are, like that vowel, some- 
times grave and sorhetimes acute. They are generally 
grave when followed by a consonant in the last syllable 
of a word, or when followed by a syllable ending in e 
mute, and acute in all other instances. 

The sound oi in verbs will be given with that part of speech* 





EXAMPLES. 




affaire. 


affair^ 


reine, 


qUeen, 


paire, 
balai, 


pair, 
bfooWf 


peine, 
veine, 


pain^ 
vein^ 


4umablei 


anddbley 

S 


reinette^ 

1* 


pipph^ 
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tndace, 
mAuye, 


audacUy 

mice 

tnaUoWy 


voiture, 

poivre, 

foi, 


pauYre> 


poor, 


moine, 


peur, 
aoBur, 
seul, 
meule, 


Mr, 
sister, , 
alone, 
milLstone, 


boule, 
clou, 

bijou, 



earriagef 
pepper, 
faith, 
monk, 

bowl, 
nail, 
cent, 
jeweL : 



First Rehabk. There are words, in which th« 
. vowels of the. abore list are pronounced as two syl- 
lables, and each of the vowels preserves its primitive 
sound ; but in such cases that exception is indicated by 
a diaresis (••) placed over the second vowel, as naif, 
artless ; ^^aione/^e, bayonet; Saiil, Saul; EsaH, Esau; 
Moise, Moses. 

Second Remark. Should the e be accented in either 
of the compound vowels ei and eu, each Vowel must be 
pronounced distinctly, and ei jor eu will form two syl- 
lables ; as, ohiir, to obey ; r^sir, to succeed. 

Third Rei^rk. Ai and ei^ followed by I in the 
same syllable, or ^, ore always pronounced like a diph- 
thong, viz. : each oT the vowels distinctly in one syl- 
lable {I and II being sounded as in the English word 
hriMiant;) e.s,flU, garlick ; s^ail, seraglio; oreille, ear; 
merveUle, wonder. 

FovRTH Remark. Ai and ei followed by m orn in 
the same syllable, have exactly the same nasal sound of 
in. We read in the same manner the words pain, bread ; 
and pin, pine tree ; faim hunger ; and^, Dnd ; dessein, 
design ; and dessin, drawing, &c. " 

Fifth Remark. Oi, before n in^the same syllable, 
is pronounced as if spelt ou4n ; as kin, far ; coin, cor- 
ner ; soin, care ; foin, hay. 

Sixth Remark; Oi is sounded like o, the i, being 
silent, in the words moignon, stump i^ aignon, onion ; 
poignard, poinard ; and poign^e, handful* 

Eu are sounded like the letter u, (e being silent) in all 
the forms of the verb mnr, to have. Ex : eu had, noua 
dimes, we had. » 
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E IB useless in d jtun^^ fasting; and Jean^ John« 

Observation. — Oi were formerly used in the imper* 
fects and conditionals of verbs^ and in many substantives 
to represent the sound of e. Voltaire proposed to sub- 
stitute in these words the compound vowel ai for ou This 
improvement was first adopted by almost all the French 
writers, and at last by the AolUlemy. Therefore, the 
learner will find no difficulty in reading books in which 
this orthography was followed. As for old publications, 
he must be careful to give the sound of e to oi, in the 
imperfects and conditionals of verbs, and also in several 
substantives, the pronunciation of which he can ascertain 
by applying to a modern dictionary. 

OF THE VOWELS WHICH PRESERVE THEIR SOUNDS. 

When two vowels occur together in an x>rder differ- 
ent from that of the above given vowels, each of thorn 
preserves its proper sound, and they form one or two 
syllables ; in the former case they are called diphthongs; 
they have no special name in the latter. 

But if the first vowel be e without an adicent, it is en- 
tirely silent ; if e mute be the second vowel it makes the 
first twice as long, as vria explained before ; as, jZo^eo. 
letf ; folie, folly. 

Remark* — Sometimw ti is a mute letter: viz. after g and q. 
The use of the u after these consonants Will be explained under 
letter g and q. 

As two vowels form either one or two syllables, it would be 
desirable to find here, rules to determine what the diphthongs 
are ; but it i» almost imposaijDle, and would be of no advantage, 
to give rules pn all the Combinations of vowels. Vet the follow- 
ing directions will be found very usefuL 

1st. Every accented vowel forms a syllable' by itself. 

2d. If neither of the two vowels be t, they will be pro- 
nounced in two syllables ; as Cacao, — ; nuage, cloud. 

3d. If i be one of the two vowels, both will form a 
diphthong, in the final syllables ien, ier, ion, and in short 
words which have no other vowels, and thus become 
monosyllables: as soutien, support; dernier, last; 
hon,^' ; Jielf gall ; nuit, night. 
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But final iel is pronounced in two syllables, except 
when there is no other vowels in the word : as mitdsU^ 
rielf — ai ; del, heaven. 

N. B. In poetry ton, Ur and often t#ti, form two lyllables. 

4th. When the root of a verb ends in a vowel and 
the addition begins with a vowel, each of these letter* 
forms a syllable by itself in all the forms of the verb ; 
as nous prions, we pray. This does not apply to two 
vowels that both' belong to the addition of the verb. Em* 
nous parlio7iSy we were speaking. 



Allien, 

Ismael, 

chaos, 

aoriste 

bor6al 

beatitude, 

^olien, 

m6t6ore, 

liard, 

fianc6e, 

podte, 

M6ro6, 

made, 

puits, 

imp6tuosite, 



Rules for pronouncing thru Vowels together. 

• 

Whenever three vowels come in succession, there are 
always two of them which form a compound vowel (the 
only compound vowels are ai, 6^, on, eti, and ou, the 
pronunciation of which is found page 17), then the 
third vowel, whether it be placed before or after the 
compound vowel, preserves its natural sound, and forms 
with the compound vowel either one or two syllables. 
In fhe former instance this reunion is called a diplk 
thoo^* 



EXAMPLES. 




etJierealy 


miel. 


honey. 


Ismael, 


sablier. 


sand-box. 


chaos, 


client. 


client. 


aorist. 


orient. 


east. 


^iMrthem, 


union. 


union. 


beatitude, 


violon. 


vioHn, 


eoUan, 


reliiire. 


binding. 


meteor. 


sciiire, 


sawdust. 


farthing. 


moabite, 


moabite. 


betrothed, 


boa. 


boa, 


poet. 


tuant. 


kilUng, 


Meroe, 


muet. 


dumb. 


kick*. 


saluer. 


to bow. 


well, 


bruit 


noise, 


impetuosity. 


sinuosite. 


sinuosity. 
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As three vowels can then form but two sounds, Am 
same rules will be applied here that are laid down for 
diphthongs or vowels pronounced in two syllables* 

If the first of the three vowels be e mute, it ^dds no 
sound to the compound vowel : and if e mute be the third 
vowel, it only lengthens the compound vowel : as beau, 
handsome; raie, stripe. 

N. B. There are, however, a few words in which 
the compound vowel being followed by II becomes a 
diphthong; as criailler, to bawl. 

Respecting the number of syllables, the directions 
given for two vowels are, in this case, pretty much the 
same, since a compound vowel is but a simple sound 
represented by two letters. 

!► If the letter besides the comnpund vowel is not i, 
there will be two syllables : as clouant, na^g ; statU' 
aire, statuary. . 

2. If it is i that accompanies the compound vowel the 
three letters form a dipMlwng ; viz. one syllable in 
which the two sounds are heard : as niais, simpleton ; 



out. 



yes. 



But in the terminations^ ieur and ieux, i forms a sylla- 
ble by itself, except a few monosyllables in ieux : as 
fuperieur, superior ; pr^cieux, precious ;" mieux, better. 



1 





EXAMPLES, 


lin^aire, 


linear, 


gruau,' oatmeal. 


biais, 


slope. 


chiourme, galley crewy 


Buaire, 


winding sheet, 


r9uage, wheel worky 


Dieu, V 


God, 


bateau, boat. 


lueur. 


light. 


nageoire, fin. 


geai, . 


jackdaw, 


foie, liver. 


bale, 


bay. 


boue, mud. 


feue, fern. 


deceased, 


nou6, knottedy 


peau, 


skin. 


grenouille, frog. 


criailler, 


to bawl. 


houille, coal. 


miauler, 


to mew, 


babdoln, baboon^ 
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of A:, as avec, with ; bee, beak ; even whei^ preceded by 
another consonant, contrary to the second rule : as arc^ 
bow ; muse, musk ; Turc, "turk ; and also in zinc^ zinc ; 
and done, then, before a vowel, although it is silent after 
a nasal sound, as bane, bench ; tronc, trunk. Final e is 
silent, besides, in accroc, rent ; arc-boutant, buttress; ar- 
senic, — ; broc, jug ; clerc, clerk ; eric, engine to lift up 
burdens ; tehees, chess ; croe, hook ; estomac, stomach ; 
escroc, sharper; lacs, nets; mare, mark; pore, pork; 
tabae, tobacco. 

Second, — , is pronounced as if spelt segond ; vemL 
eeUe, vermicelli, and violonceUe, violoncello, as if spelt 
vermiehelle, violonchelle. [See eh in the next paragraph.] 

Ch IS Yike^h in English; as eher, dear; c^&^e, fall; 
except in the following words, derived from the Hebrew 
or Greek, in which it "has the sound of k : anaehorite, 
anchorite ; anachronisms, — m ; archetype, — ; archiipis- 
eopal, — ; archonie^ — ; cateehum^ne, —en ; arehange, 
— 1 ; eucharistie, — ist ; ^cho, — ; vhaos, — ; chceur, 
chorus ; orchestre, — tra ; also in many scientific words 
corresponding in French and English, and so evidently 
derived from the Greek, that a person without the know* 
ledge of the latter language, is ignorant of their signi- 
fication, and must*apply to the dictionary, where their 
derivation is marked. Ch is likewise pronounced like 
k, in proper names of similar derivation. 

The same sound of A: is given to eh when it is followed 
by a consonant : as chrHien, christian ; technique, tech- 
ni6al; chlorure, chloride. 

Ch are silent in almanach, — ac. 

In words ending in ct, both consonants are sounded: 
as exact, — ; correct, — ; direct, — ; but t is silent in 
aspect, — ; circonspect, circumspect ; and respect, — ; 
and both.d in instinct, — . 

Final D is sounded in- sud, south ; and at the end of 
proper names ; ds are silent in poids, weight. 

Dd are sounded onlyvin addition^ addiUonnely and 
reddUion. 

The final F is always articulated, except in eerf^ 
stag; ceif.DO^n^ kite, (paper kite) ; c^^key; (Bufduff 
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a hard boiled egg ; (Buffrais^ fresh egg ; hceufgrasj fat 
OX; hoBuf sak, salted or corned beef; chrf^d^ceuvre^ 
master-piece ; and in the plural of three words, as fol- 
lows: nerfsj nerves; (Bufiy eggs; hcBufs, oxen. The 
second y only is pronounced in neff-de-hcewf, cowskin. 

G is hard (like g in go) before the vowels a, o, and tf, 
and when immediately followed by a consonant ; as 
gateau, cake ; gommk, gum ; guttural, guttural ; globe, 
globe ; grdce, grace ; Enigma, riddle ; Eiighien, Enghien ; 
And soft (like s in pleasure,) before e, i, and y, as g^* 
n&ral, general ; gilet, waistcoat ; gymnastique, gymnastic. 
Sometimes g is followed by e mute, and one of the 
vowels, a, o, w. Then the g, by its place before e, 
must be pronounced soil, and as the e is silent, that 
sound is immediately carried to the vowels a, o, or m. 
It seems, on hearing those syllables, as if the g were 
soil before these voweL^ ; but that sofl sound is produced 
by the interposition of the mute e. This must be care- 
fully observed both in reading and speUing : as ohligeant, 
obliging ; geole, goal ; gageure, bet. It is on account 
of this arrangement that the eu in this last word does not 
form a compound vowel, the word being pronounced 
gajure. 
In the same manner as e mute placed between g and 
• the vowels a, o, u, makes that letter soft, a similar in- 
terposition of a silent u gives it a hard sound before e 
. and i ; the same that it has in the English words get, 
|- guitar ; as guerre, war ; guidon, standard ; guinguette, 
; tavern ; dogue, bull-dog ; gueux, beggarly. 
I But in the following words the two vowels are sounded 
distinct, as a diphthong ; aiguille, needle ; aiguillon, 
^ sting ; aiguiser, to whet, and derivatives. 

In ciguS, hemlock; aigvJi, acute; (fem.) etc., the 

i diaeresis placed on the last e, (which does not, however, 

f I cease to be mute,) indicates sufficiently that the sound of 

I u must not be blended with that of e, as it is in dogue 

^ I and all other words ending in gue, but must be articu- 

' lated by itself. 
f ' In the word ambigwU^ ambiguity ; and the verb ar. 
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guefy to argue, in all its inflexions, ga forms a distinct 
syllable. 

If. B. In the forms of that Torb where u is followed by t and t, 
a disresis is generally placed oter the latter vowels. 

GtM is pronounced like g(ma in Guadeloupe^ GtuidaL 
quwir, Guaianaia* 

Gn have a liquid sound which can be compared to that 
of the word seignior^ or hagno; as, ignorant, Ignorant ; 
dignCy worthy; signal^ signal* 

N. B. Cfh when liquid forms but one syllable with the following 
TDwel. 

Gn when initial are articulated exactly as in the Eng- 
lish word Ignorant, Ex. : Gnome , gnome. The same 
sound is given to these two letters inlhe followiug words, 
in which the division of the syllables is placed between 
the^n; ^nolidn, agnation ; ccg^natidn, cognation ; diag- 
nostique, diagnostic ; ign^y igneous ; inexpugnable, inex- 
pugnable ; magn^aie, magnesia ; regnicole, inhabitant of 
a kingdom ; stagnation^ stagnation ; and derivatives. 

. Gl are sounded like the U of the English word ML 
liant, in imbroglio, intricacy. 

(x takes the sound of k in gangrine, gangrene ; and 
derivatives, and in hourg, borough. It is silent in sig^ 
net, tassel. 

Gg are pronounced like single g, except before e; 
then the first is hard, and the second soft ; as sugg^rer, 
to suggest. ^ / 

Final g is only heara in^ot^, yoke ; z^»zag, zig-zag ; 
and in foreign names, as, Agag, 

Gi and gs are silent in doigt, finger ; vingt, twenty ; 
and legs, legacy ; pronounced, li, 

H is both mute and aspirate ; but by this distinction it 
must not be understood that the h is ever articulated, for 
it is always silent. 

To understand what distinction is made between those 
two kinds of A, it must be known, as will be hereafter 
illustrated, 

1st. That many monosyllables ending in a vowel, lose 



that yowel and take an apostrophe, before words begin, 
ning with a vowel ; as, rarhre^ the tree, instead of h 
arbre ; 

2d. ThjEit when a word ending in e mute comes before 
a word beginning with a voWel, the consonant which 
precedes the e mute is joined, in pronouncing, to the 
next word, and forms with it but one syllable, as, une 
exceUente amie, an excellent (female) friend, which we 
pronounce as if spelt u-nexceuenJamie; 

dd. That when a word ending in a consonant comes 
before a word beginning with a vowel, the sound of that 
consonant is most generally carried to the next word, as, 
Hit m^charU enfant^ a wicked boy, pronounced as if spelt 
un rn^chan tenfard. 

Now it must- be understood that the th^ee above rules 
are observed before some words commencing with an &, 
while before others, it would be a fault to make an eli- 
sion, or to sound the final consonant. In the former 
words the initial h is called mute, in the latter aspirate. 

The only effect «f the aspirated h is then to make the 
vowel which it precedes pronounced distinctly ; as a is 
in the English words go agcdn. 

Examples of H m«Ae. 

L'homme, f Ae man ; une excellente histoire, an exceU 
tent history ; un m6chant homme, a imcked man. 

Of H aspirated. 

Le hameau, the hamlet; une excellente hache, an 
excellent axe ; un grand h6ros, a great hero. 

There is no rule to distinguish a mute from an aspi- 
rated K For this reason the h aspirated is always pre- 
ceded by some sign in the French and JE79i|^2t9& Dictionary, 
to which the learner may refer. A guide can be given 
to those who are acquainted with the Latin : When a 
French word of Latin derivation commences with an 
A, both in Latin and French, that h is mute ; which 
•hows that it was only preserved for the sake of etymo- 
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logy. The words /k^hw, hero ; harpie^ harpy ; hennlr, 
to neigh ; and harder^ to haunt, are the only exceptions 
to this rule. In all other words the h is aspirated, ex- 
cept in huile, oil ; heureux, happy ; hiihle, wall-wort. 

H, between two vowels, makes them pronounced in 
two syllables ; as, cohuCy crowd. A diseresis on the % 
would produce the same effect. 

H after a consonant will be found under the head of the respeo- 
tive letters with which it is thus used. 

J has constantly the sound of s in pleasure ; as, jo- 
maiSy never ; joujou, plaything. 

K is like the English ; as, Kihgrammey a French 
weight, belonging to the new metrical system. 

L, when preceded by i in the same syllable, and Uy 
preceded by i, have a sound which is called liquid, and 
is like that of the English word hriUiant; asfamiUey fa- 
mily; tailleuVf tailor; (bU, eye; hail, lease; ^cureuUf 
squirrel. The following words are exceptions to this 
rule, the I or U being sounded like the English single I : 
UUgal, illegal ; and all words commencing with HI; cOm 
diciUCy codicil ; civile civil ; and all adjectives ending in 
U ; exily exile ; fbrilley fibril ; fl^ thread ; distillery to 
distil; imb^ciMe, idiot; mil and mille, thousand; milUdny 
million, and derivatives ; pupilky pupil ; sibylUy sibyl ; 
mplahey syllable ; scintiller, to twinkle ; vacUler, to 
reel ; tranqutUey tranquil ; ville, city, and their deriva- 
tives ; BrMy Brasil ; and JSUy Nile. 

LI are both heard in the following words, and though 
preceded by i, are not liquid : oscillation^ oscillation; 
and derivatives, and syUogismCy syllogism. 

LI are heard in alUgery to ease ; aU^gorie, allegory ; 
allusion, allusion ; helligirant, belligerant ; coUoborateurf 
an associate in working ; colloque, colloquy ; consteUam 
Hon, constellation; elUhore, hellebore; gaUican, galli- 
can; gallicisme, gallicisme ; ' ^^Z/^ni^me, hellenism ; iru 
teUigent, intelligent; pallier^ to palliate; pulluler^ to 
pullulate ; pusiUanitne, pusillanimous ; rebellion, rebel- 
lion ; soUiciter, to solicit ; velkit^, velleity, and their 
derivatives. In other words one I is heard instead of 
two. 
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. The final I is always liqiud, when preceded by ^ (ex* 
cept in the above words,) and like me EnglisAi ^ in al} 
otner instances ; as, del, heaven ; moZ, ill. But in tbi 
following words it is silent: harilf barrel; ehenil^ kea* 
nel ; cotUU^ ticking ; f^H, hayloft ; jUsmrmt, bakehouse; 
fiisU^ gun ; gril, gridiron ; oiiUy tool ; persiJ^ parsley ; 
9o{dj drunk ; sourcily eyebrow. Pauls, pulse, is pro* 
nounced pcm ; JUs, son, either^ or^« 

In some proper names Ih have the liquid sound ; as 
JiElhau. 

As for n and m see the rules on the nasal sound. It is 
essential) however, to notice, that all final consonants are 
silent after these letters ; as temps, time ; prompt, prompt, 
^. Except iit distinct, distinct; succinct, succinct; 
larynx^ larynx ; lynx, lynx ; sens, sense, (though tHe s 
be silent in sens commun, common sense;) sphynx, sphynz; 
and zinc, zinc. 

P is not heard in hapttme, baptism ; domj/ter, to sul)- 
due; eompte, account; sctdpter, to carve; «ep^, seven; 
and their derivatives. But in the middle of other words 
p is sounded ; as, ridemjdeur, redeemer. 

Ph have the sound off; as, philosophie, philosophy. 

Of pp one only is heard ; as appeler, to call. 

Final p, is silent ; as, drap, cloth ; hup, wolf; but it 
is heard in cap, cape ; jalep^ jalap ; julep, julap ; and 
proper names, as Aiep, Both ps are heard in laps, (de 
tetns) interval. 

Q, is always followed by u except in cinq, five, and 
coq, cock, in which it is sounded like k. 

The tt which is destined always to accompany q, has 
been omitted in the word piqdre, pricking, on account of 
its being followed by another tf. This suppression is 
marked by the circumflex accent. The u is heard and 
q pronounced like h 

Q^ has three sounds. 1st. That of k, by far the most 
general, before any vowel, the u being entirely silent ; 
as qwffiU, quality ; quereUe, quarrel ; pratique, practice ; 
qtd, who; quotidien, daily; queue, tcul. 

id. That ofkau, only before a, in the following words : 
aquktct aquatile ; aquareUOf aquarella ; aquoMmta, aqua* 

■ 8* 
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tinta ; aqwUique^ aquatic ; iquatevar^ equator ; iquatbrnf 
aquation ; U^uaiion^ liquation ; loquaciUy loquacity ; qua^ 
ere^ quaker ; quadrature, quadrature ; quateme, quat^N 
nion, and derivatives ; quadrag^naire^ a man of forty ; 
quadragMmaly quadra^imal ; quadruple, quadruple; 
quadrupide, quadruped ; quatuor, quartetto ; in qvartP$ 
in quarto. 

8d. That of ku, only before e and i in the following 
words : iquestre, equestrian ; Equitation, the art of rid- 
ing; iquiangle, equiangular; and all mathematical 
words commencing with Equi : questeur, questor ; ques. 
tare, questure ; quintuple, quintuple ; and all words in 
which quin stands for five, except qvincailler, iron-mon- 
ger, and derivatives, in which qu has the sound of k, 
and uinquiste, ubiquitary. 

The sound of ku and that of kou are heard in succes- 
sion in the words quinquaginaire, a man of fifty : and 
qmnquag^sime, quinquagesima. 

R is sounded as in English, but with greater stress. 
When preceded hjdoit it is somewhat difficult to pro- 
nounce, and it would be advisable to hear it from the 
teacher. The tongue should come much nearer the up- 
per teeth, than it does in the corresponding English 
words ; as ordre, order ; trace, trace. 

When r is double one only is pronounced except in 
the words: aberration, — ; abhorrer, to hate; concurm 
rent, — ; erreur, error ; errer, to err ; erroni, erro- 
neous; interr^gne, interreign; narration, — ; terrettr, 
terror; torrent, — ; and in many Words comroeiicing 
with irr ; such as irrigidier, — ar, &c. ; and in the fii- 
ture and conditionals of the verbs acqu&ir, courir, and 
mourir, as will be mentioned among the verbs. 

Final r is always articulated when preceded by the 
vowels a, o, and u, as char, car ; or, gold ; erreur, er- 
ror ; except in monsieur, sir, as was mentioned before* 

Final r after e is always silent, and this vowel sounded 
like e, as parler, to speak ; dernier, last ; except amer^ 
bitter ; belveder, — ; calender, — ; cancer, — ; cjier, 
d«<r ; cuiHer, spoon; Hher, — ; evfer, hell ; fer, iron ; 
/er, proKii ; Jrater, an ignorant medical practitioner; 
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gfuUff stomach ; Uef » yesterday ; hn>er^ winter ; heL 
fer^ — ; m<icAe/ery dross of iron; mii^gfif^ery village school 
master, mer^ sea, ouiremery ultramarine, j^r^ Lord'# 
Prayer, sUUhouder^ stadtholder, ter, worm, and several 
proper names : as, Jupiter* 

Ja aAer r is silent, as rhume^ cold. 

In common conversation r is almost silent in nciref 
votre^ our, your. 

The suppression of r in the pronunciation of some words ending 
in ir, and particularly the infinitives of the second conjugation, 
(ending in tr,) is recommerided by several granunarians, as plaUiry 
pleasure, finir^ to finish, pronounced pUdn, fini. 

All final consonants are silent aflerr; as mort^ death ; 
9ort^ fate ; except in Mars^ March ; ours^ bear. 

8 is hard (as in sister,) and soA like z. 

It has always the soil sound when single between two 
vowels, as rose^ rose, maisony house, except in disu^ 
tude, — ; risipiscence, — ; and in some compound word% 
in which it was originally initial ; as parasol, umbrella ; 
vraisemblable, likely. 

It is also soft in transaction^ transition, and their deri- 
vatives ; in Alsace, Alsace ; halsamine, balsamine ; and 
derivatives; and when followed by &; as preshyUre, 
presbytery. 

See a,nd sci, are pronounced like ce ci, as seine, stage; 
science, science. 

Ss is always hard. Thus a marked distinction must 
be made in the pronunciation of these words, which forr« 
eigners are very liable to confound in speaking : Cousin, 
cousin ; coussin, cushion ; hase, basis ; oasse, base ; rose, 
rose; rosse, nag; j»oison, poison; poisson^ fish; ruse, 
cunnhig ; Russe, Russian. 

Fini4 s is silent, particularly in verbs, and when k 
forms the plural of a word. It is heard in alods, aloes ; 
as, ace ; tUlas, atlas ; hlocus, blockade ; en sus, besides.; 
trtf, iris; jadis, formerly; Us, lilly; mats, maize; 
marSf march ; m^tis, mongrel ; tous, all (when used 
as a pronoun) onr^bear; vts, screw ; in woxtls borrowed 
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atom the Latin ; as, gratis j gratis ; chorus^ chorus i d^ 
^d at the end of ancient and foreign names. 

Both ft are sounded in est, east ; ouest, west ; lest^ 
ballast ; and le Christ, the Christ, although silent hi 
J^stis Christ, antichrist, 

T is hard (as in tart,) and soft like s. 

All French words in which the t is soft, correspond to 
English words in which the same letter has the sound of 
sh in the same syllable ; as satisfaction, satisfaction ; pi* 
tition, petition ; pali&nce, patience ; superstUion, super- 
stition. 

The only words, besides these, in which it has the 
same sound of «, are, argtUie, cavil ; balbutier, to stutter; 
initier, to initiate ; facitieva, facetious ; inertie, inertness ; 
mpMtie, ignorance ; p^p^tie, turn of fortune ; nunu^ 
tie, trifle ; prophitie, prophecy ; aristocratic, aristocracy ; * 
as well as all those ending in atie ; and all their deriva- 
tives ; besides several proper names, as BMie, Bceotla, 
in which the English corresponding syllable has the 
sound of «• 

Two t's are sounded like one ; but both are heard in 
atticisme, atticism ; attique, attic ; lattologie, tautology ; 
guttural, — ; pittoresque, picturesque. 

The final t is sounded only in fat, coxcomb ; nuU, 
unpolished ; net, neat ; fret, freight ; d^Jlcit, deficiency ; 
granit, granite; pr^tirit, preterite; siHnt, sudden; dot, 
dowry ; brtU, rough ; chut, hush ; rapt, rape ; huit, eight ; 
and in all Latin words ; as, careL It is always silent in 
et, and. 

Th are sounded like the English t, the h being silent, 
ih^, tea ; th^dire, theatre ; hdh, lute. 

Fand W (which is found in some words borrowed 
from foreign languages,) are pronounced like t in Eng- , 
lish ; as, veuve, widow ; WestphaUe, Westphalia, Yet 
the sound of English W is preserved in the words , 
whist — , and whiski^ a sort of light carriage ; as these 
words have been lately introduced into the French lan- 

Newton and Law are pronounced Neuton, Las. 

X has three sounds which correspond in the two Ian- 
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guages. It will be observed that words in which that 
letter is found in the beginning or middle of words 
are derived from the Greek or Latin, and found in the 
English as well as in the French languages. 

Then the x must be articulated like ks in sexe^ sex ; 
paradoxCf paradox ; like gs in examen^ examination ; 
exUy exile ; and like k in excisy excess ; excellent^ ex- 
cellent. 

In the following words it has the sound of ks ; liuce, 
luxury; Alexandre, Alexander; auxUiairey auxiliary; 
and derivatives ; fluxioriy fluxion ; and all words ending 
in xion, 

X has besides these three sounds, that o^ss in dix ten ; 
«Mf, six ; soixante, sixty ; Aix, Auxone, Auxerre, Auxer-^ 
rois, Bruxelles, and that of z in d^imime, second ; six- 
time; sixth ; sixain, sextain ; dixOme^ tenth ; dix-hutt, 
eighteen ; dix.neiif, nineteen. 

Except in proper names and in words borrowed from 
the Greek, final x is generally silent. Thus, sound the 
X in Ajax, and Ph&nix^^hut not in heureux, happy ; croix, 
cross* 

Z is pronounced as in the English word zone. When 
it is silent, except in gaz, gas ; and in some proper names^ 
as Rhodez. ' 

RULES . OF PRONUNCIATION IN READING AND 
/ SPEAKING. 

All that precedes relates to the sound of words when 
they are read separately ; but in reading phrases, atten- 
tion must be paid to what follows : 

First Rule. Final consonants, are generally articu- 
lated before a word beginning with a vowel or h mute. 
Read, monpeiU ami, my little friend ; as if spelt, mon jied 

N. B. As the sound of many of these consonants is altered, when 
they are carried to a next word, a list of them will follow these rule^ 
and remarks. 

Sbcond Rule. Wheh a word ending in e mute » 
followed by one that begins with a vowel or h mute, the 
last syllable of the fini word is joined in pronouncing 
with tba. first syllable of the next wordi and forms but 
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one syllable with it. Read, la France etitiire^ the whole 
of France, as if spelt La ''Ftan»c'en4itre ; honntie horn' 
me, honest man, as if spelt honnd-fhomme. 

Remark. As this rule is altogether founded on 
euphony, that is to say, intended to produce an agreea- 
ble sound, it would be wrong to observe it in every cir- 
cumstance. Thus no letter must be carried to a next 
word, 1st. When it would produce a harsh sound, or 
one heard a few syllables before. 2d. When the least 
stop is made between the two words, whatever may be 
the occasion of it. 

N. B. It may be laid down as a rule, that no stop 
should be made between two words, when the first qua- 
lifies, determines, or modifies the second, as for instance 
the article before its noun ; t^e adjective before its sub* 
stantive, and the substantive before the adjective ; the 
noun, pronoun, or adverb before the verb ; the verb be- 
fore its pronoun, adverb, object, or end ; the adverb be- 
lore an adjective or participle. In these instances there- 
fore the final consonants must be sounded before a yow- 
el or h mute. 

Third Rule. All final consonants that are to be 
articulated when a word stands alone, or before the 
consonant of another word, preserve the same aitiev- 
lation before a vowel. 

Remark. — No consonant must be articulated, and no 
elision made before the words oui, yes, un, one, uniimet 
first, onzey eleven, and onziime, eleventh, which are used 
as if they commenced with an aspirated h. 

A list of the final Consonants and their articulations 

before a Vowel or h mute. 

C, thus connected to the next word, and even d, are 
sounded like k, as croc-en^jambe, trip ; il est circonspeet ei 
reserve, he is circumspect and reserved. 

D takes the sound of t^ as un grand homme^ a great 
nan. 

F is sounded like v in the word neuf, as neuf enfaiMf 
nine childxen. It is always silent in dff^ ley. 
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G takes the souDd of A: ; as, de rang en rang, from 
rank to rank. 

L is never carried to the next word, in wordsi the final 
I of which has been marked silent under the head of that 
letter* 

iV, when nasal and followed by a word with which it 
is inseparably united, as mdicated in the remark of the 
second rule, is sounded as nn, the first of which is na- 
sal, and the second articulated with the following word : 
Read, bon ami, good friend, as if spelt bon nami. Yet ' 
the sound of that n must be scarcely sensible. 

When the n or m is followed in the same word by an- 
other consonant, that consonant is carried to the next 
word ; as un savant artiste^ a learned artist. But if . 
this consonant be c or p, it remains silent and the two « 
words are pronounced separately ; as ce banc est long, 
that bench is long ; un champ ensemenci, a sowed field. 

Although ni be silent in the third person plural of 
verbs, the t is carried to the next word ; as us parlent 
ainsi, they speak thus* 

P is never carried to the next word except in coup, 
blow, heaucoup, much, trap, too much. 

jR in the present of the infinitives of all the verbs end- 
ing in er, is not carried, except in poetry. 

When r is followed by a consonant at the end of a 
word, the r alone is connected with the next, as, un sort 
agfiabU, a pleasant fate, unless the second consonant 
\k c, which, according to the rules of that letter, is al- 
ways articulated, as, arc^n-ciel, rainbow. 

S takes the sound ofz, as vous avez, you have. 

S in the different inflexions of verbs, is not carried in 
common conversation. 

T is sounded before a vowel in fort, very : Bsilest 
fort aimable, he is very amiable : but the r only is carried 
in fort, strong ; as, U est fort et grand, he is strong and 
tall. 

T is always carried to a next vowel or h mute, in the 
third person singular of the verb itre, to he, aa U est 
heureux, he is happy, but it is alwa3rs silent in the con- 
junction et, and : as, Jean et Andr^, John and Andrew. 
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X 18 like %t B8 'patkz awn enfanSf speak to the chil- 
dren, 9ix hommes, six men. • 
JZ is always silent in nez, nose* 

OF THE ACCENTS IM READING, OR EMPHASIS. 

There is in every phrase some word which requires 
to be pronounced with more stress than the others. There 
are even sometimes several ; but no rule can be given 
on this subject, as all depends upon the sense of the 
phrase and the importance of the word. The reasons 
which determine the word that must be accented are 
nearly the same in all languages. 

But there are in French several words that have dif- 
ferent meanings, which are only distinguished by the 
accent. For instance, Je suiSy signifies, / am and / 
follow y thus, je suis cet homme may signify / am or If oh 
low that man. The sense however can easily be determin- 
ed, because the accent falls upon suis that meansfoilow, 
and not upon suis that signifies am. 

In the same manner sbr, sure, can be distinguished 
from sur, on. Sept, seven, (pronounced s^ before a 
consonant,) from ces these and ses his, as the emphasis is 
laid upon the words sHr sure, and sept seven, and not 
upon the others. 

There are a great many more words that having the 
same sound and diflTerent meanings might be distinguish- 
ed in a like manner, but except those that have been just 
mentioned, there is perhaps none that can lead to equivo. 
cation, if we consider the words that accompany it and 
its place in the sentence. 

GENERAL RULES TO BE OBSERVED IN SPELLING. 

1. In French as well as in English, n cannot precede 
horp; the letter m is always used before these letters ; 
yet we find an exception in embonpoint. 

2« A double consonant cannot come immediately af- 
ter another consonant. The word transsubstantiation^ 
Iranssudationy and derivatives, and the imperfects of the 
subjunctives of the verbs, venir^tenir, queje vinsse, que 
je Unsse and their derivatives, are excepted. 
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8. F cannot be prefixed to e mute. The rowel i ful. 
fib its place. 

ON iDPHONt^.* 

Quphony is the cause of many alterations and excep- 
tions to the general rules in French. The causes that 
may determine these exceptions founded on euphony, are 
the two following. , 

1st. Two mute e^s in two successive syllables, cannot 
come at the end of a word as was explained page 12th. 

2d. If a word ending in a vowel (except e mute) be 
followed by a wopi beginning with a vowel or h mute, as 
no elision can be made, the meeting of these two vowels, 
produces a sort of gaping, called hiatus which careful 
writers avoid by altering the sentence. In poetry, a 
hiatus is a fault. But some words are so intimately con- 
nected, that although they produce a hiatus, they can 
only be dlsed in the order in which they are placed ; as, 
tu asy thou hast ; tu avais^ thou hadst : These expres- 
sions, on that account, are never used in poetry. The 
learner will- be made acquainted, in the proper, place, 
with the <prerent means employed in observing the rule 
on the two e^s or in preventing the hiatus. 

Obsebvation. The above mles on pronunciation 
have beeh extracled from the most approved modem 
grammarians. Many of those resulting from the com- 
parison between the French and English languages, and 
the arrangement of the vowels are entirely new. ^ 

* Eirpony is a word derived from the Ghreek, which signifiei . 
agreeable sound. * 
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The exercises which follow, should be read by the 
pupils in turn, and each phrase immediately translated 
into English by the reader ; the words composing the 
sentences, having been previously committed to memory. 

In classes composed of grown up persons the first 
part of the exercises to read will be sufficient, in order 
not to spend too much time. With children it will be 
better to read the whole, either in one or two lessons. 

It will be found a good plan, likewise, to divide the 
class into two parts. 

The books will be opened by those composing the 
first division and shut by the others. Then the head of 
the former will begin to translate the exercises into 
English, without reading the phrase in French, but this 
phrase should be immediately translated into French by 
the head of the second division, without of course, the 
assistance of the book, and so on to the foot of the class. 
In this arrangement will be found the double advantage 
of translating French into English, and English into 
French. The phrases may also be interchanged by the 
readers. The use of the black board will be found ad- 
yisable in schools. 

The teacher may, if he thinks proper, ask the phrases 
himself either in English or in French, always obliging 
the pupil to translate them immediately, and introducing, 
at the same time, such words and phrases as have occur* 
red in the preceding exercises, and which the pupil may 
have forgotten. 

Should the vocabulary be found too long for some of 
the pupils it might be divided into two or three lessons. 

By this method, the pupil will be soon acquainted with 
a great many words, and will also possess the important 
knowledge of their arrangements in sentences, and the 
different alterations to which they are subject. 

He will besides gain the habit of hearing French 
spoken, which is a capital point or those who learn the 
French language. 
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VOCABULARY OP THE FIRST LESSON. 
YOCABULAIRE DE LA PREMIERE LE^ON. 

N. B. The scholar should be acquainted with the verb to htne^ 
affirmatively, and be able to translate into French the articles the^ 
and a, or on. 

The teacher will explain the manner of translating the posses- 
sire case into French. 

8ubstantwe$ — SuhsUmHfs, 



P^rc 


Mheir 


fils 


son 


m^re 


mother 


fiUe 


daughter 


frdre 


hrotker 


petit-fils 


grmd^on 


soeur 


sister 


petite-fille^ 


grand-daughter 


grand-plrc 


^ I grand-father ' 




awul 


am^re-petite- 


great granddaugl^ 


at"*"! grmi^n^ 


fiUe 


ter 


bisaieul 


great grand-f other 




bisaieule 


great grandmother beau-p^re 


step-father or fkm 


•ncle 


wnde 




ther'%n4aw 


tante 


aunt 


belle mdre 


step-mother or M#» 


neveu 


nephew 




ther-in4aw 


ni^ 


niece 


gendre 
beau-fils 


son'in4aw 


cousin 


cousin (male) 


son-in4aw w sttp^ 


eousine 


cousin (female) 




son 


mari 


> husband 


belle-fille 


daughter4n-4aw or 


^poux 




step-daughter 


femme 


I wife 


beau-fr^re 


hrother4nriaw] 


spouse 


belle-soBur 


sister-inrlaw 



Frepofittotu— de, of and from ; ^ to andol. Cot^/imcfiofi^-et, and. 

Christian Jfames—Prhwms. 



Pierre 


Peter 


Jean 


John 


Andr^ 


Andrew 


Antoina 


Jnthony 



Jacques 
XjOuis 
Marie 
Adelaide 



James 
Lewis 

lAiary 
jmee 
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PREMlfiRE LE9ON. 

J'sd un fr^re. EUes auraient une belle-mdre. 

II a une soeur. L'arridre-petit-fils de Loiiis aura 

Nous avions un beau-p^re. une belle-m^re, 

Vous aurez une belle-mdre. La petite-fille de Thomas a un 

Elle eut un mari. cousin. 

Le p^re de Pierre avail une belle- La tante d' Adelude et la soeor 

mie. de Marie ont une cousine. 

La mere d' Adelaide aura un Le beau-fr^re d' Antoine arak 

beau-fils. une femme. 



Nous avons eu un grand-pdre. 

lis ont une frand-mere. 

La tante d'Andr^ aura une 

belle-fiUe. 
n avait une petite-fille. 
Nous avions une ueule. 
lis avaient une fiUe. 
II aurait une arridre-petite-<fille. 



Le neveu de Pierre avait une 

arridre-petite-fiUe. 
Xje beau-p^re de Marie a une 

cousine. 
Vous avez une belle-fille. 
II a un ^endre. 
lis auraient un beau p^re. 
Elle a un bisaieul. 



Le ^endre de Joseph avait un L'arriere-petit-fils de Jacques 

bisaieul. aura une Spouse. 

J'avais une cousine. L'^poux de Marie avait un fir^ra. 

Vous avez une belle-soeur. Le mari d' Adelsude a un oncle. 

L'aieul de Jean avait ur neveu. lis auront un beau-fUs. 

L'aieule de Marie eut un fils. La ni^ce de Jean a un beau-firdre. 

L'oncle d' Antoine aura une EUe aura une belle-soeur. 

nidce. Vous auriez une petite-fille. 

Elle a eu un petit-fils. Nous avons une oissueule. ' 

Les cousins de Jacques avaient La belle soeur de Marie a une 

un beau-frere. tante. 

La bisaieule d' Elizabeth avait La soeur d' Andr^ aura un marL 

eu un gendre. La tante d' Antoine aurait une 

Us auront un beau-p^re. belle fille. 

N. B. In this part of the exercise as well as in the followiitf 
lessons, many words that are similar in both languages will be uaeOy 
without havmg been previously given in the vocabulary. Many, 
that are not exactly alike, but the meaning of which can be easily 
discovered, will also be introduced in the tessons. 

The learner should be acquainted with the verb avoir, used inter- 
rogatively. 

Rule. — When the nominative of an interrogative sentence is a 
substantive, the French phrase commences with that substantive, 
and the sentence is made interrogative by adding a personal 
pronoun to it. ^ 



Ai-je la permission 7 
A-t-il la contagion ? 
Aurai-je une profession ? 
Avions-nous une pension ? 
Aureas-Yous un« ouacusaion ? 



Avez-vous eu une ^tification ? 
Ont-ils la fortification ? 
Eurent-ils une altercation ? 
A-t-elle eu une recommandationt 
AYait"U la consomptioa? 
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1 en les infbrmatioiif ? 

ODs-nous une habitation 7 

ez-YOUs une invitation ? 

elie une inspiration ? 

E-Yous une fluxion ? 

i une contestation ? 

I aYions la for^cation et le 

ition. 

liral eut-il la petition ? 

resident aura-t-il ime pen- 

n? 

eau-pdre deJPierre aYait-il 

3 plantation/ 

^t-elle un com^agnon 7 

ille I'approbation ? 

tsroous un bataillon 7 . 



Avez une autorisation. 
Eumes-nous une petition 7 
Ayons une consolation. 
Aurontpilfl une portion 7 
Aurons-nous une couYersation 7 
La nation aura une constitution. 
Ont-ils eu une resolution 7 
La dKBur'de Paul avait une com- 

position! 
XjC postilion eut une decoration. 
La Delle-soeur d' Antoine aura- 

t-elle une invitation 7 
Le consin de Jean a^t-il uiift 

composition 7 
Aurions-noos une recommanda- 

tion7 



VOCABULAIRE DE LA SECONDE LE^ON, 

e learner should be acquainted with the verb wobr, negative- 
nd with the mode of translating the prepositions of and to 
e the articles the and aotasu ' 

LE. — ^After a negative verb, the article a or on and the adjec* 
ny are expressed in French by the preposition dt, 
I or ime after a negative verb stands for one. 

B. The following negative phrases can be translated inta 
ish by the verb to haoe^ followed by no. 



le^ fium. 

e, ftfoffum. 

gird, oJdnunt. 

homme, you/A or tod. 
widower, 
widow, 
god-father, 
god-mother. 



m, 
une, 

t, 
n. 



child, 
bachelor^ tingle 

nutn. 
fwddf girl, 
garcon, hcff. 
t-fille, lHOe girl 

stique, fiutfe or femde 

eervont. 
nte, female eertant. 

I, fietg-A6or. masc. pair, 

le, neighbor, fem. depute, 

frimd. masc maire, 
Jritnd, fem. huissier 

4* 



orphelin, 

orpheline, 

compagnon, 

compagne, 

marechal, 

capitaine, 

sergent, 

caporal, 

soldat, 

tambour, 

amiral, ' 

ministre, 

secretaire, 

gouverneur, 

senateur, 

ambassadeur, 

ambassadrice, 



urptum, m. 

orphan, f, 

eompanum. m. 

companion, f. 

marshaL 

eaptam. 

sergeant. 

corporal, 

soldier. 

dmmmer, 

admiral. 

minieter. 

seeretary, 

governor. 

senator, 

embassador. 

embassadress, 

peer, 

depvhf. 

mayor 

coiutaUf. 
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L'enfant duvoisin n'a pas de Une femme n' aurait pas de pro* 

marraine. tectionl 

Vn veuf n'a pas de compagne* Le compa^non du tnar^tihal n'a 

Le vieillard n'avait pas de do- pas d'ambition. 

mestique. Leis protestations du jeuAe hom- 

Nous n'aurons pas un ami. me n'eurent pas Papprobation 

L'orphelin n'aura , pas de com- du p^re de Marie. 

pa^non. ' lis n^ont pas de p^nigtration. 

L!amie de 1' orpheline avait un Je n'ai pas d'amoition, 

frdre. II n'a pas eu d'^mulation. 

Le parrain du petit garfon n'a Nous n' avons pas eu de toa^ 

pas un commis. passion. 

La Yoisine de la veuve n'a pas N'ayez pas de pr^sompUpn. 

de servante. Un gar9on n'a pas de consola- 

Elle a une petite-fiUe. tion. 

Un homme n'avait pas d' am- Je n'ai pas. eu le testament d« 

bition. ^ S^nateur. 

Le maire n'aurait pas de cr^it. Le Secretaire de Pamiral, n'ao- 

Vous n'eOtes pas la lettre de rait pas d'avancement. 

I'ambassadeur au ministre. J'eus la lettre du soldat k. Tam- 

Le sergent eut la pension d' un bassadrice. 

capitaine* Le caporal aura-t-il la recom- 

Avez-vous une copie des ordres mandation'du maire. 

du gouverneur^' XjC tambour du regiment mma 

L'huissier eut ^approbation du une recompense. 

maire. Les pairs et les deputes eurent 

L'ami du jeune homme n'a pas Papprobation de la nation. 

de profession. Je n'ai pas de composition. 

The learner should be acquainted with the verb aooirj both inter- 
rogativel}r and negatively, and the mode of translating into French 
the partitive article some or any, 

N. B. Although that article is expressed in French, it is nol 
necessary always to translate it into English. 

N'ont-ils pas des omemens 7 A-t-elle de la sauce 7 

N'ai-je pas un engagement 7 N'auraient-ils pas un xnonu- 
N'a-t-il pas du ciment 7 ment 7 

N'aurai-jepasdel'avancement7 N'aura^t-elle pas un' compli* 
rravions-nous pas de I'amuse- ment 7 

ment 7 N'aurons-nous pas un regiment? 

N'aTsient-ils pas un instru- N'avons-nouspasdessentimensf 

ment 7 N'ont-ils pas un etablissement 7 

N'eOtes-vous pas un apparte- N'aurez-vous pas un moment 7 

ment 7 I^auriez-Tous pas de Pamhitionff 
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ons-nous pas du tourment? 
-iJs pas eu du ressenti* 
It? 

mt pas d'^legance. 
i pas de chance, 
ivaient pas de lance, 
n'avez pas de vigilance, 
n'avons pas eu d'indul- 
ce. 

>nt pas de conscience, 
a'ont pas d'essence. 
z-Yous pas eu une place 7~ 
avons des ^ifices. 



N'avez-Yous pas eu de la 8ati»- 

faction? 
N'aurart-il pas des domestiques? 
lis n'auront pas de tolerance. 
Elle n'a pas eu de perseverance. 
It n'a pas eu de prudence. 
Elle n'ayait pas de patience, 
lis n'avaient pas d'intelligence. 
Elle n'a pas a'ezperience. 
Mous n'aurions pas d'infiuence. 
Vous n'avez pas d'^loquence. 
lis n'ont pas de prince, 
lis auraient des forces. 



VOCABULAIRE DE LA TROISIfiME LE^ON. 

B. The learner must be acquainted with the verb Hre affir- 
Jly. 

lust be remarked that French substantives are not preceded 
article, after the verb ttre^ but that article must be expressed 
English translation. 



SubstanHfs. 



ant 
and 

ier 

JT 
3 

• 

in 

g:ien 
acien 
caire 



ler 
r 

inier 

iger 

ar 

;e 

Be 

i^re 

iflsevfle 



mercJumJt 
aeUer or shop 

KtCptTM 

hanker 

broker 

clerk 

lawyer 

physieian 

surgeon 

opotheeary 

master 

scholar 

hatter 

tailor 

boot-^naker 

shoe-maker 

grocer 

baker 

btOckir 

mittinmr 

dres s ma ker 

simsfyress 



marchande 



dans 

en 

pour 

8ur 

sous 

avec • 

par 

contre 

devant 

Avant 

Avant de 

derriere 



oa 
mais 
puisque 
eomme 



seUer^ fern, or 
shop-keeper 
PriposiHons* 

M 

upofiy on 

under 

wUh 

before, for the 

place 
before, for the 

time 
before, before t 

verb 
behind 

Con/oncfiofif. 

or 

but 

sines 



-u 
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Je 8uis chapelier. Us ^taient sous lea ordref da 

U est n^gocianU g^n^ral. 

EUe ^tait tailleuse* £lle ^tait blanchisseose. 

Le fi^re du cordonnier est boo- L'amyjia bottler serait chimr- 

cher. &fnL 

Nous sommes avocats. Les fils du boulanger sont coi^ 

Vous 6tes pharmacien. mis. 

Elles sont marchandes. La soeur du courtier ^tait mo» 

Je serai commis. diste. 

II sera n^gocianU Je serais baiK^uier. 

La m^re du tailleur est coatu* lis seraient ^iciers. 

ridre. La tante de Jean est marehande. 

Les cousins du m^decin seront Le commis du n^gociaiU aem 

i^thicaires. courtier. 

Vous 6tes ^coliers. Soyons amis. 

Le beau-fr^re du tailleur ^tait Soyez voisins. 

avec un n^gociant. N'avez-vous pas une lettre pour 

Le boulanger est dans Papparte- la cousine du chirurgien ? 

ment du ministre. Nous aurons de Pavancenieiit 

Mais la belle-m^re du chapelier par I'influence du mar^ehaL 

^tait avec la femme du Secr6- Vous 6tes contre P^mandpatioBr 

taire. Les lettres du maire ^talent na 

Us ^taient derriere la fbrtifica- la table. 

tion. Nous aurons la lettre du minit- 

Vous serez dans I'appartement tre avant d'etre en prison. 

du pr^ident avant I'ambassa- La modiste ^tait devant la mar* 

deur. raine du prince. 

Puisque vous 6tes la couturi^re H ^tait bottler ou cordonnier. 

de la princesse vous aurez une Mais, comme il est I'ami de Jeaii| 

invitation. il sera le parrain de Penfaot. 

Comme vous 6tes veuve vous Puisque vous 6te8 gar9on voiit 

aurez une pension. serez le compagnon de Vot^ 

II ^tait marcnand. phelin. 

The scholar must be acquainted with the verb Etrtf interrogi^ 
lively. 

Etes- vous prudent ? Le beau-pdre du g^n^ral ftft 

8uis-ie extravagant 7 blamable. 

Est-il innocent? Mais le neveu du ministre ftal 

Etait-il vigilant 7 inexorable. 

6erait-il prudent 7 La femme du gouverneur 

A-t-il ^U negligent 7 ello aimable 7 

FdteA-TOtts indulgent 7 Estril iofttii^ible ! 
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Serez-Tous la dupe d*une fable ? 
L'indulgence de Phuissier est 

estimable. 
La patieBce des S^nateurs fut 

amnirable. 
Mais le discours du d^ut^ 4tait 

remarquable. 
Le pharmacien ^tait-il dans 

PhSpital ? 
Voos eties commis avant d'etre 

ii^^;ociant. 
Serai-je galant ? 
Seriez-vous intolerant? 
A-t-il ^t^ opulent ? 
Vous avez du talent? 
Le maitre est petulant et P^co- 

lier est turbulent? 
Le p^re du president ^tait-il 

protestant? 
L'oncle de Charles est sergent. 



La fille du ministre etait-ellfl( 

affable? 
Vous n'6tes pas sensible. 
La conversation de I'ambassa^ 

drice ^tait a^^able. 
La determination des Pairs futh 

elle raisonnable? 
La motion du depute ^tdit-elle 

]}ardonnable ? 
Puisqu' il estcoupable le prince 

sera s^vdre. 
Les instrumens du chirurgien 

sont sous la table. 
Comme il est n^gociant il aura 

une invitation. 
II est le gendre d*un amiral oxt- 

d'un marechal. 
Le colonel etait derriire le r^gi* 

ment. 
Vous serez president* 



VOCABULAIRB DE LA aUATRIfiME LE^ON. 
The learner must be acquainted with the verb Etre^ negatively. 



Mverbs, 



Comment? 
bien 

tr^bien 
fort-bien 
bien 



how 7 
weU 



mieujc 
mal 

fort-mal • 
trde-mal 
bien-mal 
plus mal 
un pea mieux 
pas trds bien 
pas mal 
ims mieux 
pas plus mal 
comme-^a 
4 BMFveille 
lymime il faut 



pretty todl 
better 

m 

very itt 



■ens dessui des* 

iOQI. 



worse 

a UttU better 
not very well 
notiU 
not better 
not worse 
nddHmg 
quite weU 
as U ought to be, 
weu, funperly 
topsy-turvy, up-- 



deja 

nsemble 
presque 
oui 
si 

non 

peut-Stre 
n^anmoins 
pourtant 
cependant 

Pr^positicns 



already 

together 

almost 

jyes 

no 

perhaps 

nevertheless 

) however, yet 



Sans 

apr^s 

pendant 

durant 

parmi 

entre 

pourquoi 
P|arceque 
si, or s' 
oar 



without 
after 

^during, fi 

amongst 
between 
Conjonctions. 
why 
beeaustk 



or 



'ji 
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Comment ^tes-YOOs 7 Sans la recommandation di 

Je suis comme-^a. ^ Jacques je n'aurais pw eo 

Je ne suis pas trds-bien. de place. 

La soeur du tailleur)est tres-raaL Ds sunt un peu mieoz. > 

Elle n'est pas mieux. Comment est le boulanger? 

Vous n' £tes pas bien. II est bien-maL 

Les enfans sent assez-hien. Comment sont les fliers 7 

La le9on de Pierre est comme il Pas trds-bien. 

faut. Nous ^tions sens dessos dewmi. 

lis sont k merveille. Vous avez M fort mal. 

Etes-70us mieux d^ja 7 A-t-elle 6U plus mal 7 

Qui ; je suis presque bien. Comment est le capitame7 

11 est mal, et cependant j'ai nn Pas plus mal. 

pressentiment favorable. L'appartement 6tait sens dessoi 

II ^tait parmi les compagnons dessous parce que le p^ de 

du fils du prince. Jean ^tait plus mal. 

Le chirur^ien et le pbarmacien L'opinion du m^ecin n' est pas 

6taient-ils ensemble? favorable: Elle est mieux n^ 

Ndn ; car I'apothicaire ^tait ab- anmoins. 

sent. n fut attentif durant le service. 

Us eurent pourtant une conver- Cependant il eut un moment de 

sation. distraction pendant lesennon. 

Si ; mais aprds la c^r^monie. J'^tais entre le frdre et le cousin 

Pourquoi ^tiez^vous avec le ser* de I'avocat. 

gent ? S'ils sont bien je suis satisfait^ 

Parce qu'il est le fils du g^n<6raL II n'aura pas un suffrage^ car 

Nous ne sommes pas fort-bien. il n'a pas d'amis, 

N. B. The learner must know the verb Eire, interro-negatively. 

N'^tes-vous pas mieux ? tiques si vous n'avez pas d'az^ 

Qui maisjene suis pas tres-bien. gent? , 

Le bisaieul de marie n'est pas Jean sera un excellent mattxet'il 

plus mal. a de la patience. 

La femme du mar^chal ^tait la N* avez-vous pas ^t^ caponl 

fille d'un chapelier. avant d'etre capitaine? 

Les suffrages des marchands N'^tait-il pas le parrain d'un 

auront de Pinfluence sur I'as- enfant du ministre 7 

sembl^e. N'auriez-vous pns une rteom- 

Sans I'exp^rience du g^n^ral lis pen^ si vous aviez ^t^ le tamp 

n*auraient pas eu de succds. bour du regiment 7 

Les cousins de Pierre ne seront^ Si vous n'avez pas de pen^v^ 

ils pas avec le colonel 7 ranee vous n'aurez paa let 

Qui, ils ont eu de Tavance* suffrages de la nation. 

ment. Ne stra^t-elle pas la munSm 

pourquoi aves-tous des domes- d'adelaido 7 
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Left fib du boulanger ne Mront- 

ils pas soldats ? 
ITon, car ils n'ont peut-6tre pas 

de courage. 
Ke seriez-Yous pai mieux si 

▼ous n'aviez pas M impru- 
dent. 
Je serais peut-6tre un ]>eu mieux^ 

mais je suis assez-bien. 
Le tanibour ^tait le fils d'un 

Spider. 
N'etaient-ils pas derridrc le com<« 

mis du courtier ? 
n ^tait commis avant d'etre n6- 

gociant^ 
Les ^coliers n'^taient-ils pas 

dans I'appartement du ^oisin, 

pendant Pabsence du maitre ? 



ITaTez-Tous pas une opinion 

contraire au syst^me actuel ? 
Nous sommes Toisins mais nous 

ne sommes pas amis. 
Nous aTons des amis parmi les 

soldats. 
Le credit du n^gociant est im- 
mense. 
Un profit considerable fut la 

cons^uence de Pop^ration du 

banquier. 
Pourquoi ne futes-vous pas la 

marraine du fils de Pambas- 

sadeur? 
N'etait'il pas le secretaire d« 

ffouvcmeur ? 
Elle n'est pas couturi^re; elle 

est modiste. 



VOCABULAIRE DE LA CINaUIfiME LEgON. 



The learner ought to be acquainted with'the verb parZer, and the 
formation of the plural of substantives. 



SubsUmH/s. 



re^ 

avis 


meal 
advice 


ruisseau 


abus 


abuse 


vaisseau 


noix 


ma 


bateau 


erolx 


cross 


chapeau 


▼oix 

gaz 

marteaa 


voice 

gaz 

attnuner 


jeu 
lieu 

VOBU 


mal 


eml 


arsenal 


journal 


new8p<u>er 


canal 


baU 


travail 


camaral 


COTtlWd 


eventail 


chou 


cabbage 


gouvemail 
bail 


bijou 


jewel 


Terrou 


bolt 


gant 


Jienou 


knee 


dent 


joujou 
ctoa 


jst** 


ail, pL aulx 
betail, pi. besti' 


Iron 


hole 


aux 


copeau 


IZ 


ceil, pi. yeux 


ffttMOl 


ciel, pL aeux 



stremn 

gutter 

ship 

boat 

hat 

ploy i game 

place 

vow 

arsenal 

canal 

work 

fan 

helm, rudder 

lease 

glove 

tooth 

garliek 



eatOe 

eye 

sky, 



■^, 
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CINaUI^ME LE9ON. 

NouB eumes un repas excellent. N'aurone-nous pas deibali pilh 

Elites- VOU8 des gateaux ? dant le can^aval ? j. 

lis eurent des noix. ^ Parlez au chirui|^eii du |^lM 

Les cordonnlers ont des mar* de Jeaiu 

teaux. J'ai jMurl^ k Tatocat et yous an- 

N'ont-ils pas des clous ? rez une copie des baux« 

Nous parlons des journaux. lis par lent d'un lieu sauvage. 

Nous aurons des verrous. Les enfans n'auront-ils pas det 

Le boulanger n'a pas de co- joujous? 

peaux L'^ventail de la princesse est 

A-t-il un bail ? dans le ruisseau. 

Le tailleur parlait au marchand. Les gouyernails des yaisseaux 

Puisque vous parlez vous aurez sont-iLs dans Parsenal? 

une croix. Les canaux sont-ils navigables? 

lis parlent comme il faut. Nousparl&mes des travaux des 

Eile a une voix agr^able. soldats. 

II parla des abus de Padminis- Les bestiaux ne sent pas dans 

tration. Potable. 

Le gaz ^tait dans le ballon. II a parl^ des manx des habitans 

Non, car le ballon avait un trou. du village, 

lis i)arlaient des choux du fer- Les voeux de la nation furent 

mier. agr^ables aux cieux. 

Les ^coliers auront des r^com- lis parldrent des yeux d*Eliza* 

penses puisqu' ils ont eu Pap- heth. au m^decin du prince. 

probation du maftre. L'^picier a-t-il des aulx ? 

Je parlais au boulanger des che- N'avez-vous pas des gants ? 

vaux du capitaine. Lecordonnier ^tait dans le ba* 

Les jeux des enfans furent Poc- ■ teau. 

casion dMne dispute. N'avez-vous pat un chapean 

Elle a les bijoux de la femme du pour Jacques ? 

gouverneur. Parlez au bottier et vous aurez 

Vans avez un trou dans une un marteau et des clous dans 

dent. \ui moment. 

N. B. The learner must be acquainted with the manner of form* 
ing the feminine and plural of adjectives ; and ma^ study in a 
grammar both the rules and the exceptions on this difficulty, as 
well as those which itreat of the place of the adjective. 

La brillante reception du mar^ Nous parlions de la courageoM 

quis fut le texte de la conver- resistance de la garde. 

sation. lis parl^rent pour le g^n^raL 

La niece d'Antoinen*est-elle pas Si elle a la consomppon, nous 

attentive 7 parlerons au m^ecin. 

Nous parlions de Paimable fille Si un homme a du talent il a det 

de Louis. admirateurs et des ennemis. 

Puisque vous parlez contre le S'il est ignorant il. a des d^trao- 

gouvernement vous n'^tes pas teurl 

raisonnables. . Vous £tes devant I'avocat. 

i 
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146 eamaval n'apas ^t^ loiig,mais 

lies bali^ ont ^t^ brillans. 
lis- parlaient de Pindustrie des 

nations voisines. 
Nous parlerons, apr^s le diner, 

deiS resultats probables de Pop^- 

ration. 
L'^mancipation imm^dia^e des 

escla^es sera le sujet d*une 

longue discussion. 
Les ^coliers auront de P^mulation 

puisqu'ils ont des recompenses. 
Le commis de Pepicier parlait d. 

la fiUe du boucner. 
II parle bien, mais il a des pre- 
tentions. 
La violation des privileges du 

•president fut la cause des dis- 
. sentions. 
L'arm^ fut victorieuse, car les 

g^n^raux avaient de Pexp^ri- 

ence et les soldats • ^talent 

courageux. 



Les details de P^venement ne 
sont pas dans les joumaux. 

n eut le commandement de la 
division, par les sollicitationt 
de Pambassadrice. 

Farlez k la modiste et vous aurez 
un chapeau pour le bal. 

Puisque vous parlez du sjrstem^ 
des prisons, je parlerai d'un 
abus dans la repartition du 
travail. 

lis parlaient ensemble des diffi- 
cult^s de la grammaire. 

Nous aurons peut-^tre des invi- 
tations, car nous sommes voi- 
sins. 

Si vous aviez parl^ k Pavocat 
vous ne seriez pas en prison. 

Nous parl&mes au maftre apr^s 
Pexamen. 

Parlous k Phuissier ou au sep- 
gent, car ils parleront au pre- 
sident. 



VOCABULAIRE DE LA SIXIIiME LE5ON. 

The learner should be able to conjugate a verb like parUr, and 
be acquainted with the demonstrative adjectives. 



^tudier, 

r^ter, 

preparer, 

examiner, 

donner, 

cxpliquer, 

exprimer. 



Verbes. 
^ to study f 
to recite f 
to prepare f 
to examirie, 
to give, 
to exploMiy 
to express^ 



Std}stanHf8. 



oublier (dc^be- ^ . , 
fore a verb) •' ^ ' 



T^p^ter, 

Qonjuguer, 

bl^er, 

admirer, 

observer, 

d^tester, 

d^sirer, 

i^compenser, 

cstimer, 

excuser, 

m^riter, 

pardonner, 



to repeat J 
to conjugate^ 
to blame, 
to admirej 
to observe, 
to detest, 
to desire, 
to reward, 
to esteem, 
to excuse, 
to deserve, 
to pardon* 



classe, 

le9on, 

verbe, 

temps, 

moae, 

theme, 

r^gle, 

phrase, 

mot, 

faute, 

Jldverbes* 
quand, 
loreque, 
ou, 

toujours, 
ne..... jamais, 
souvent, 
rarement, 
encore, 
seulement. 



class, 

lesson, 

verb, 

tense, 

mood, 

exercise, 

hde, 

sentence, phrase, 

taord, 

fault. 

when, 
^wheri, 
where, 
always, 
never, 
often, 
seldom, 

yet, stai, !^am, 
only. 



ConJ.que, or qu' that^ than. 
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SIXIfiME 

II n'a pas ^tudi^ sa lecon. 
Vous r^citerez un verbe. 
Nous pr^parerons notre le9on 

comme il faut. 
J'ai examine votre composition. 
Notre maitre donnera une le90ii 

double aux ^coliers n^glisens. 
Vos themes sont incorrigJbles. 
Votre faute n'est pas pardon- 

nable. 
Vous avez oubli^ les mots. 
J'eipliquerai la regie k votre 

classe. 
Comment ave2-vous exprim^ 

votre phrase ? 
Mon cousin ^tudie sa le^on. 
Votre enfant prepare son theme. 
lis r^citent leur verbe. 
Gluand j'ai des.fautes dans mon 

thdme je ne suis pas satisfait. 
Ou sont vos amis ? 
J'adihire votre patience. 
Nous observ&mes qu'il n'expri- 

mait pas ses opiitions comnno 

avant. 
Je d^teste Pail. 
Vous estimez sa probit^ et ce- 

pendant vous bilimez ses ac- 
tions. 
Vous parlez encore et vous n'a- 

vez pas prepare votre compo- 
sition, 
lis m^ritaient une f^compense 

par leur application, 
lis conjugueront le verbe don- 

ner. 



LEgON. 

Nous donnames notre compofti'' 
tion au maitre. 

R^petez un mode ou un tems da- 
verbe. 

Vous (Jtudiez vos verbes dans la 
classe. 

Nous oublierons la regie. 

J'ai r^petiS mon explication. 

J'ai oubli^ de preparer mon 
theme. 

Ont-ils r^'cit^ leurs le9ons com* 
me il faut ? 

Nous avons conjugu^ notre 
verbe. 

Etudions nos phrases. 

Vous aurez des fautes dans vo- 
tre theme. 

Lorsque votre seeur prepare ses 
le9ons vous parlez toujours. 

Vous a\ez oubli^ que votre pere 
bl&rae Totre conduite. 

Je ne serai jamais plus mal. 

Je desirerais avoir une com- 
pagne. 

Nous r^compensluines son at- 
tention^ 

Nous excusons raremedt Ics 
fautes d'un ^colier negligent. 

Je pardonne votre distraction 
parce que vous n'<5tiez pas trc » 
bien. 

Ou avez-vous M ? 

Nous avons souvent admire sa 
saffacit^. 

Je desire seulement votre appro* 
bation. _/. 

N. B. The learner ought to know how to use a verb of the first 
conjugation negatively, and be acquainted with the demonstrative 
adjectives. . 

HuLE. — French substantives Wust be determined by an article, 
but that article need not be expressed in English. 



II assure que je suis de Vkge de 
votre frere. 

Etle n'est pns encore satisfaite. 

Vous n'oublierez pas Phabitant 
de cct hermitage. 

Nous n'observ&mes pas les ra- 
vages de I'innondation. 

L'imagc de votre soeur sera tou- 



jours pr^sente k mon imagi- 
nation. 

Vous n'auriez pas donn^ une 
orange k ces enfans. 

N'avez vous pas encore une 
caee? 

lis n admirent pas la t^m^ritS 
mais ils respectent le county. 
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Tous n^oubli&tes pas la relation Yous n'explic[uez pas les raisons 

de ce voyage. de cette animosity. 

Voire homraage a iU agr^able II n*observe psis les r^les de la 

iL mes soeurs* civility. 

Nous examinerons les ^tudians Yous n'excusez pas leur yiva- 

du college. ' cit^* 

Ne desirons pas cette dignite. lis ne fr^quentaient pas la loci- 

Ils ne r^coinpensent pas le cou« ^t^. 

rage. Son intrepidity m^ritait una 

Comment prononcez-vous ce mot? mention honorable. 

Yous n'avez pas exprim^ cette Leur indecision a assur^ I'im- 

phrase comme il faut. punit^ des coupables. 

Puisque vous n'dtuUiez pas cette II n'a pas touch^ notre sensibi- 

le^ on vous aurez une croix. Iit6. 

Ne r^peiez pas cette phrase. Nous sommes les amis de la sim- 

Sans I'activite de ce jeune hom- plicit^. 

me nous n'aurions pas eu de Yous ne pardonneriez pas son 

pension. incivility. v 



*\ 



VOCABULAIRE DE LA SEPTlfiME LE9ON. 

The learner should be able to use the verbs of the first conjuga- 
tion, interrogatively. 

He should also be made acquainted with the difficulty relating 
to verbs, ending in cer^ and with the interrogative adjectives, what 
andwhich^ quel, quelle^ ^. 

Verbes, »idverhes, 
annoncer to announce aujourd'hui to-day 
avancer to advance hier yesterday 

efFacer \ *® *^' ^* avant-hier the day before yesterday 

( to scratch out demain to-morrow 

/. J to frfeaA; open apres-demain the day after to-morrow 

cnioncer ^ ^ ^^^^ j^r^^ ^^^ ^^ ^.^^^ ^^^^^^ y^^ ^^^^ 

exercer to exercise la nuit derniere last night, after bed time 

i tolmrl ce soir fo-ntgA(, before bed time 

lancer j toJaunch ^ .. „ .. \ last night) after bed 

fnenaocr(dc) to threaten ^^^ °^" ' ) to night S tune. 

percer to pierce tout-U'heure \ ^ fl^ 

pmccr to ptnch f just now 

commencer to begin tout-<le-suite i 
ren forcer to reinforce or de-suite ? immediately 

renoncer (a) to renounce sur le champ ) 

to give up maintenant now 

porter to carry alors then 

app«rter to bring de bonne heure early 
emparter to carry away tard late 

, , i to look bientot soon or very soon 

chercher ^ to look for plus-tot or sooner 

trouver to find plutot sooner rather 

regarder to look at Substantifs, 

eBaprunier to borrow matin morning 

prater to lend apres-midi afternoon . 
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SEPTIfiME LEgON. 

Le g^R^ral annon9a i I'amiral Nous pr^t^mes nos joumauz i 

qu'il arriverait bientot. notre voisin, hier. 

Renfor9ates-vous cetle position Le maftre mena9a les ^colien 

la nuit derniere ? hier soir. 

Le regiment avan9a sur le Pourquoi forciez-vous Pinclina- 

champ. tion de cet homme alors ? 

Cluelle profession exercezr Apporterez-vous un present i 

vous ? , voire marraine demain ? 

Nous enfon9ons des clous. Renon9ons k nos pretentions. 

N'efia^ons pas cette explication. Gtuand prpnoncerez-vous ce mot 

Le yaisseau sera-t-il lance de- comme il faut ? 

main ? Nous per9ames bientot le myt- 

Nous pla9^mes nos enfans dans tere. 

une excellente situation. Vous porterez ma petition sL Pa- 

Lorsque nous commenc&mes cet- miral cette apres-midi. 

te operation nous fumes tres- Passez dans broculway, toui 

imprudens. arriverez plus«t6t. 

Nous ayan9&mes contre* ce r^- Emporterez-irous ces joumAux 

giment alors. ce soir. 

Vous pr^sumez que j'^tais ici Je donnai une croix i cet enfant 

avant-hier. parce qu'il pin9ait son caraa- 

Les cardinaux arriveront-ils de- rade. 

main soir ou apres-demain Avez-vous dans^ cette nuitau 

matin ? ' bal ? 

Avancez tout-de-snite. Regardons ces m^taux. 

Menacent-ils leurs rivaux ? Cherchez vos compagnons tout- 

Emprunterez-vous les bijoux de de-suite. 

votre grand'mdre ? Trouverez-vous cette action 

Cluelle satisfaction ai-je ? blamable ? 

lis commenceront leur theme Vous menaciez le caporal de 

tout-i-1'heure. parler au g^n^ral. 

Avez-vous oubli^ que vous r^- Pi^parerons-nous un th^me ou 

citerez votre le9on demain un verbe pour apr^s-demain ? 

de bonne heure ? Ai-je donn6 une le9on k votre 

Vous arriv§,tes tard hier soir. classe pour demain matin ? 

N. B. The learner should be able to use a verb of the first 
conjugation interro-negatively. 

L'ambassadeur ne parlera-t-il Vous avez des erreurs dans ce 

pas k I'empereur ? theme. 

L'auteur de ces dissertations Cette declaration excita de la 

n*est-il pas un jeune-homme rumeur. 

intelligent ? Comment trouvez-voyis sa justi- 

Votre aieul n'accepta-t-il pas fication ? 

cet honneur. Respectons et adorons notro 

Le gouverneur ne refusa-t-il pas cr^ateur. 

la pension ? Ne regarderez-vous pas le balloot 
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Le docteur n'emprunte-t-il pas 

les instrumens du chinir^ien ? 
Les -talens de voire professeur 

ne sont-ils pas supdneurs k V4- 

rudition de son pr^d^cesseur ? 
N'arriverent-ils pas avant-hier ? 
Non, car ils n'etaient pas pr^- 

sens a la cc^r^mouie ce matin. 
N'expUquerez-vous pas mieux 

cette difficult^ ? 
Pourquoi n'emprunterez - tous 

pas un dictionnaire ? 
Jean, portez ces lettres k la 

poste. 
N*oublierez-vous pas I'adresse 

de cet homrae ? 
Pourquoi n'avez-vous pas effac^ 

cette Ictlre ? 



Le gouyemem; n'assemblera-t-il 
pas les s^nateurs ? 

Ne pr^terez-vous pas vos gants 
k mon ami ? 

N*avez-vous pas ruin^ ce n^go- 
ciant ? 

Cet homme ne fut-il pas con- 
damn^ parcequ'il avait mena- 
ce un ministre ? 

Non, car pourquoi aurait-il 6i4 
condamn^ pour une menace ? 

Cherchez-vous vos gants bu vo- 
ire chapeau ? 

Ce regiment rehforja notre divi- 
sion. 

Com me il renon9a k ses preten- 
tions nous abandonn^es nos 
poursuites. 



TOCABCTLAIRE DE LA HUITlfiME LEgON. 

The learner niust be acquainted with the ordinal numbers and 
the difficulty relating to verbs ending in ger. 



Ferhs, 



abr^ger 
affliger 
allonger 
corrrger 
d^rangcr 
exiger 
interroger 
n^gliger ( de, 
before a verb) 
partager 
prot^er 
fermer 
ai^uiser 
tailler 

tonmer 

marquer 

penser [ k ] 

chanter 

conserver 

accorder 

pardonner 



pupitre, 
r^gle 



to abridge 

to afflict 

to lenghten ^critoire 

to correct encre 

to put out of order sablier 

to require sable 

to ask questions canif 

to neglect 

to divide 

to protect 

to shut 

to toketf to sharpen cahier 

to make or to mend carte 



plume 

• crayon 

gommc 

que 
livre 



[ a pen ] 
to turn over 
to mark 
to think of 
to sing 
to preserve 
to grant 
to forgive 



tableau 

craie 

torchon 

page 

ligne 

feuille 

papier 

5* 



^oms. 
desk 

ruler, rule 
inkstand 
ink 

sand-box 
sand 
penknife 
pen 
penciL 
^lasti- 

India rubber 
book 

writing-book 
map 

black board, pic- 
ture 
chdk 

cloth, towel 
page 
line 

leaf or sheet 
paper 
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HUITIEME LE9ON. 

Apportez votre grammaire, j*al- Mon fr^re avait onze fatites d&M 

longerai la le9on pour demain* son verbe, et neuf dans son 

Vous affligerez Vos parens si thdme. 

vous n'^tudiez pas. Vous avez eu dix cahiers. 

Je marquerai la le9on sur le ta- Pourcjuoi tournez-vous la page T 

bleau j vous aurezhuitlignes. .Ejcpliquez tos raisons; voua 

Avez-vous de la craie ? ooligerez vos amis. 

Abr^gez cette conversation. Je pensais que vous aviez change 

Chantons maintenant. le verbe. 

Vous donn&tes dix-huit dollars Nous partageons notre atten- 

pour ce pupitre. tion. 

Aiguisez votre canif et taillez Nousprbt^ge&mescespersoniiet 

ces plumes. contre la vengeance du peu- 

Ces enfans corrigent les fautes pie. 

de Icurs themes. J*ai taill6 cinq ou six plumes. 

Potirquoi d^rangez-vous mes J'sii trois seeurs et six frdres. 

livres ? Avez-vous trouv6 votre 6cri- 

Nous exigeons une declaration. toire, et votre regie ? 

Pourquoi ferment*ils leur pupi ' Cette encre est excellente. 

tres ? Votre fr^re desire avoir votrf 

Vous n^gUgerez de Visiter Vos sablier. 

amis quand vous serez riche. Je donnerai mon crayon et ma 

Pourquoi placez-vous la carte gomme ^lastique, pour six 

sur le tableau ? chelins. 

J'ai donn^ quinze feuilles de Vous d^rangerez mes papiers. 

papier k cei enfant. Emporterai-je le torchon ? 

Nous conserveron's une copie de 11 accorda une pension de six« 

cette lettre. cent^soixante quinze dollars k 

Je pardonne ^ son insolence. cette veuve. 

' J'ai interrog^ le chirurgien ; Nous avic^s douze mille sept« 

votre tante n'est pas tres mal. cent quatre-vingt seize fraiics* 

N. B. The learner should learn the ordinal numbers. 

Je donnerai une recompense au Ctuand commencerons-nous It 

premier ^colier de la classe. quatri^me chapitre ? ~ 

Si vous ^tes le second vous n'au« Sur quelle page aVez-vous xnai* 

rez pas la recompense. que cette correction. 

Le vins^t*et-unieme regiment Surlaquatre-vingt'dix-huitidme 

protegea nos operations. page. 

Nous avuns ceiebre le cinquante- Vous etudiereSi le huitieme cha« 

sixieme anniversaire de Pinde^ pitre de Malhieu. 

pendance. • Comnien9ons tout^e^suite aa 

VouB ne trouvercz pas votre onzierae verset. 

lc9on sur la quarante^neuvid- Avant-hier vous etiez le dix- 

me page. septi^me et aujourd'hui TOUS 

O^ chercherons-nous t dtes le htiitidme. 
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fchez sur la page soixante- 

latrieme. 

jid publierez-vous la troisid- 

e partie ? 

lis caporal au soucante et 

lieme regiment. 

iez-vous pas dans la deuxi- 

tie compagnie. 

ivaient quarante-cinq pri- 

nniers. 

rez-vous pas ^tudi^ la cih- 

deme exception de la on- 

eme regie. 

cinquieme article du traits 

t la cause de la rupture. 

jst votre livre ? 



J'arrivai de bonne heure hier 

soir ; je fus le premier. 
La cinquieme campagne fut d^- 

sastreuse. 
Ctuand examinerez-vous la hui* 

tidnleclasse ? 
Aprds la seconde division de la 

cinquieme ckusse. 
Le bastion ^tait occupy par ]« 

onzidme bataillon. 
Nous aTons dsms notre port un 

yaisseau de cent dix canons. 
Pr^t&tes-vous k votre frerele dix- 

idme volume de^cette histoire? 
Vous trouverez cette explication 

dans la seconde partie« 



VOCABULAIRE DE LA NEUVlfiME LEgON. 

he learner should be acquainted with all relating t6 the .per- 
1 pronouns, and the difficulty of verbs ending en ger. 



yer 

tyer 

yer 

jr 

loyer 
oyer 

yer 

lyer 

lyer 

yer 

trer 

jrcier 

der 

ontrer 

er 

r 

her 

r 

sher 

laer 



{ 



Verbs, 

to sweep 
to stammet 
tofrigfUen 
to pay 
to pay f of 
to emfioy 
to clemt 
to thoU^ to 

thou and 

instead of you 
to support 
to weary 
to wipe 
to stuw 
to' thank 
to scold 
to meet 
to break 
to help 
to touch 
to judge 

to€9pe& 



J^oms, 



maison 


haust 


chambre 


room 


salon 
cuisintf 


parlour 
kitehen 


escaliei* 


staircase 


jardin 


garden 


cour 


yard 




.\g»ret 


f 

porte 


door 


fenStre 


window 


serrure 


lock 


cW, or clef 


key 


chassis 


sash 


vitre 


window ^Um 


mur or 


wdl 


muraille 


w9^^9w 


toit 


roof 


cave 


eOlar 


rue 


^reet 


masann 


ttorf 
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Ctuand balaierez-vous la cuisine? Mes frdres ^taient-ils absens, ou 

Pourquoi nous employez-vous les ayez-vous trouv^s dan> 

si Yous nous refuscz notre leurs chambres? 

paiement ? Pourquoi l*avez-vous grond^ ? 

Cet enfant b^gaie -t-il ? Jc Pai grond^ parcequ*il a cass^ 

La servante n'a pas bien net- les vitres de ma fen^t^e. 

toy6 la maison ; Pavez-vous De quelle fen^tre parlez-vous? 

pay^e ? Regardez le chassis. 

Vous avons-nous effray^s ? Ont-ils visits la maison ? 

Tutoyez-vous votre p6re et Oui et je leur ai montr^ les ap- 

votre mere ? parteraens. 

Oui, je les tutoie. Leur avez-vous montr^ le gale- 

Ont-ifs ferm^ les fenfires du sa- tas ? 

Ion et la porte dumagasin ? Ctuand apporterez-vous une clef 

J*ai rcncontr^ votre grand'm^re. pour cette serrure ? 

L'avez-vous rencontr^e dans le J*ai oubli^ de parler au domesti- 

jardin. que. 

Non, je lui ai parl6 sur Pescalier. Votre cousine a-t-elle trouv^ dei 

Vous a-t-elle parl6 de la r^volu- fleurs dans le jardin. 

tion ? Regardez ces petites filles, dans 

Non, elle m*a parl6 de sa coutu- . la rue, devant le magasin. 

riere et de son m^decin. A-t-il appuy§ sa proposition ? 

Essuiera-t-ellc cette table? Vous ennuie-t-elle ? 

Pr6f6rez-vous le grenier k cette Je vous donne ce livre. 

chambre ? Je vous remercie, Docteur. 

Fermera-t-il la porte ce soir de Pourquoi me remerciez-vous ? 

bonne heure ? Parceque vous m'avez donn^ Tin 

Vous ai-je effray^ ? livre. 

Aidez-moi et nous chasserons lis marchaient devant le mur.de 

ces animaux. lacour. 

Ne marchait-il pas sur le toit ? La domestique est dans la cave. 

Avez-vous deux fen^tres dans Ne touchez pas macl6. 

votre appartement? Je pense qu'il ^tait derri^re la 

Ont-ils juge les coupables ? muraille. 



Nous avons rencontr^ des obs- Votre proposition est ridicule. 

tacles insurmontables. Je vous donnerai les difficult^ 
Avetvous oubli^ la quatri^me sur Particle. 

le9on ? Un oracle ne parlerait pat 
Je vous adresserai mon premier mieux. 

commis. Avez-vous M k Parcade? 
Cet enfant a trois fautes dans la ' Votre camarade vousa persuadt^. 

troisi^me ligne de son th^me, Vous avez la quaranto troiai^me 

et onze dans la neuvieme. le^on pour aprds-demaiik 
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Jc vous explitjuerai la difficult^ 
de la trentieme r^gle de votre 
grammaire. 

Avez-vous ^tudi^ la seconde 
conjugaison? 

La sLcieme exception de la for- 
mation du pi Uriel des subs- 
tantifs n*est pas bien expli- 
qu^e dans cette grammaire. 

Les enfans ^taient effray^s par- 
te que cet homihe avaitune 
careibine. 

Pourquoi n'aiguisez-vous pas 
votre canif ? 

Vous Hes un des principaux 
membres de cette ^iet^. 

Je vous accorderai cette faveur ; 
mais soyez prudent. 

II emporta deux feuiUes de mon 
journal. 



J'^tais le dix-septi^me avant- 
hier et auiourd'hui je suis U 
soixante-dixieme. 

Mon frere 6tait le soixante- 
quinzi^me hier, et sa cIa|so 
est compos^e de quatre-vingts 
^coliers. 

Ce maitre a quatre-vingt-dix 
^coliers. 

Mon pere me placera dans son 
institution. 

Pai quatre-vingt-dix-neuf dol- 
lars. 

Ce spectacle fut terrible. 

Conserva-t-il ce journal ? 

Si, et je vous montrerai I'articis 
SI vous d^sirez. 

Elle chanta la premiere partie, et 
je chantai la seconde. 

Vous casserez ce sablier. 



VOCABULAIRE DE LA DIXIfiME LE^ON. 



The learner should be acauainted with the difficultjr of all verbt 
in which thepenultinate syllable of the infinitive ends in e mute. 



appeler 

^peler 

amener 

emmener 

mener 

ramener 

acheter 

cacheter 

Jeter * 

achever 

enlever 

flever 

lever 

peser 

ioufier 

allumer 

bruler 

compter 

demander 

presenter | 



to call ^cole 

to speil \ to name j banc 

to bring % chaise 

to carry moay f | rotin 

to takey to lead i g po^le 

to btingback ' " tuyau 

to buy grille 

to seal 

to throw, to cast 

to finish 

to take away 

to raise up, 

to bring up 

to lift up, to raise charbon 

to weigh bois 

to blow, to prompt feu 



chemin^e 

fotirgon 
pelle 
pincettes 
panier 



to light 

to bum 

to county to rely 

to ask for 

to introduce 

to present 



soufflet 
allumettes 

en 

depuis 

d^8 



schoU 

bench 

chair 

ratan 

stove 

pipe 

grate 
{ chimney, 
(fireplace 

poker 

shovel 

tongs 

scuttle [ basket] 

coal 

wood 
fire 

bellows 

matches 
Pripositidns, 

while, by 

since 
. sincsy from 
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M'appelez-vous ? lis enleverent la pelle et 1^ pin- 

Je ne vous app^le pas. cettes. 

Son p^re ne Pa pas men^ k Ncole Vous avez oubli6 d'appoiter da 

parcequ'il n'estpasbien. charbon ; emportez le panler. 

II le m^nera demain s'ii est mi- II leva cette table et ces bancs. 

eux. Je n'ai pas achev^ mon th^me. 

Vous ne prononcez pas ces mots Je ne la menerai pas sL la Battd* 

comme il faut ; 6pelez-les. rie ce soir. 

Je ne vous am^nerai pas mes Le tuyau du po^Ie est devant U 

enfans ce soir. porte. 

Leur mi^re Ics a emmen^s au Nous avons une grille. 

village. Pourquoi jeta-t-il son papier 
Je pense qu*elle les ram^nera dans le feu ? 



demain. 
Ne touchez pas le po^le. 



Gtuand ache terez- vous un Ibur- 
gon pour cette grille ? 



N'avez-vous pas pes^ ces mar- Comment allumeront-ils lechai- 



chahdises ? 

II a bruM ses chaises. 

Allumerai-je le bois de la che- 
min^e ? 

Avez- vous des copeaux ? 

Non ; je les jetai hier dans le 
po61e. 

Ce feu ne brule pas. 

Vous n'achet&tes pas d'allumet- 
tes hier ; comment allumerai- 
je ce bois ? 

Ne soufflez pas ce feu. 

II n'est pas avec son camarade. Je le rencontred 

Depuis hier je le demande, et je vos nidces. 
ne I'ai pas encore trouv^. /Des son enfance il a toujours ^ti 

Vous pr^senterai-je au ministre ? / n^s:ligent. 

Donnez-moi c6 soufiiet.- / Je compte sur vos services. 



bon, s*ils n*ont pas de bois ? 
Cette femme est veuve ; elle a 

des fiUes ; elle ne les ^leve pai 

comme il faut. 
Si vous parlcz j*emploierai le 

rotin. 
Je vous donnerai des lettres de 

recommandation ; vous ne lei 

cacheterez pas. 
Votre scBur n'a pas ^tudie sa 

le9on, et vous lui soufflez. 
Vous marchez a votre ruine. 

en ramenant 



Nous m^nerez-vous au th^ltre 
ce soir ? 

Lorsqu'il arriva je pensai qu*il 
avait renonc^ a son voyage. 

Parmi les compagnons de mon 
enfance j'ai conserve un ami. 

Je n'ai pas encore corrig6 vos 
themes ; mais cependant je 
vous donnerai vos cahiers. 

Commencerons-nous notre com- 
position ? 

Imitez cet homme puisque vouli 
Testimez.* 



lis enfoncerent la porte de notre 

maison la nuit derniere. 
Ne chante-t-elle pas k merveil- 

le? 
Oui, riiais elle m'ennuie par see 

fr^quentes repetitions. 
Votre p^re vous grondera si vow 

touchez ses papiers. 
II tutoie ses amis, mais il ne 

tutoie pas son p4re. 
Sa m^re le tutoie-t-elle ? 
Nous oterons bientot le po^lei. 
J'ai presque oubli^ cette r^gle. 
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lechantezjamaisetpour- Yous ne nettoyez jamais von 
vous avez une voii agr^- dents. 

Comment vous taillerai-je dc» 
je souvent £l son ingrati- plumes, puisquej*aicassemon 

canif? 
li donnez des r^compen- Nous arez cass^ ces titfes ; tou« 
^rsqu'il m^rite une puni- * les paierez. 

Je ne les €mpIoierai pas parec 
ise rarement parce que quUIs sont insolens. 
xercice me fatigue. II ne parle pas bien puisqu'il 

I'accorda pas cette faveur b^gaie. 

i que j'^tais protestant. II portait ces lettres k la poste et 
! chasserai de la maison. j'aTais oubU(3 de les cacheter. 
rite-t-il pas ce traitement Vous apporte-t-il vos lettres d% 
on insolence ? bonne neure ? 

ez pas cet exemple du Mais avant de les jeter dans \% 
tau, car nous ne Pavons sac il remarqua ma n^gli- 
jncore copi6. gence. 

VOCABULAIRE DE LA <)NZIfiME LE9ON. 

learner shoud be acquamted with the difficulty of verbs the 
mate syllable of which ends in i. 
impersonal pronoun t*, is translated by iZ. 
and ofthenif when they stand for things, arc depressed by 
it and to them^ by y. 
I of these pronouns are placed like the personal pronouns. 

Verbs, Adoerbes, 





to yieldf to give up ici 


here 


er 


to possess 


Ik 


there 


er 


to precede 


dedans 


iUf within 


r 


to hope 


dehors "- 


outf vjUhout 


Srer 


to despair 


en-haut 


up-stairs 




to leave 


en-bas 


down-stairs 


r 


] to offend 


\k haut 
Ik bas 


up'there 
down-there 


er 


to relate 


quelque part 


some whers 


r(de) 


to try 
to blot 


autre part 
ailleurs 


elsewhers 


de 
jr 


to strive 
to tear 


partout 

de toutes part£ 


Aeverywhers 


rer 


to /ire, to dwdl. 


loin 


>• 




to remain 


pr^s 


near 


1 


to listen to 


li-dessus 


on there 




to play 


U-dessous 


under thert 


• 


tofaU 


IsL-dedans 


in there 


tomber 


to drop 


par terra 


on the floor 


ler 


to pick t^ 


autrefois 


formerly 
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ONZlfiME LE5ON, 

Nous c^dons aux circonstances Ne laissez pas voire chapeau ]ft 

quand nous y sommes forces. dessus. 

J*esp^re que vous me pr^sente- Nous serions mieux en-bas. 

rez au cardinal aujourd*hui. Ecoutez ; votre maitre vou 

Ne d6sesp('rent-ils pas du succes? parle. 

Entrez tout-de-suite, ou je vous Regardezce petit enfant, li haul 

laisserai dehors. Nous ne vous demandons pas 1 

Ne nous pr^cedaient-ils pas k la vous avez ^i6 loin ou pris. 

procession autrefois ? Ou ^tiez-vous ? nous vous avcui 

Non ; je n'^tais pas dedans ; cherch^ partout. 

j*6tais bien loin. J*6tais la-dcdans, pourquoi n 

Ici nous avons des livres ; \k m'avez-vous pas appel^ ? 

nous ^levons des plantes. N'avez-vous pas 6t6 aiUeurs 7 

Racontez-lui cette histoire. Ne lui donnez psis mon dictira 

Ne I'ai-je pas ofFens^ quand je naire, il le tachera. 

lui ai parle de cette aventure ? Nous laissames nos plumes \k 

II est fkch6 maintenant ; mais dqssus, mais les ei^ans lei 

essayez de lui adresser vos emporterent. 

excuses et il vous pardonnera. Elles sont par terre. 

Regardez la-bas ; quel ma^nifi- 11 tachait de la rencofttrer qiid 

que spectacle ! que part. 

N'a-t-il pas d^chir^ une feuille J'ai laiss^ tomber mon cahier U 

de mon livre ? dessous. 

Oil demeurez-vous ? Ramassez-le, tout de suite. 

U possede une maison dans le Pourquoi en parlez-vous 7 

village. Nous jouerons tout-&*l'heure 

Ne resterez^vous pas dehors ? travaillons maintenant. 

Non; parceque mes amis sont Vous n'avez pas laiss^ votre cray- 

en-baut. on ici ; cherchez autre part. 

II tomba hier, mais il n^en parla Je I'ai cherch^de toutes parts el 

pas. je ne le trouve pas, 

n lai&sa tomber les clous, et il Votre pdre est en-haut ; il vou« 

en laissa une partie par terre. appele. 

Je lui prStai mon livre et il en II joue toujours pendant que son 

d^chura deux ou trois feuilles. pcre est dehors. 



Je vous cherchais dans le jardin Ne nous dicterez-vous pas det 

et vous ^tiez dans la maison. phrases aujourd 'hui7 

Pourquoi ne cotnpt&tes-vous pas Ne fixerons-nous pas son incon- 

ces oranges quand vous les stance? 

achet^Ltes ? Ces maisons ne sont-elles pM 
Ne les app^lerez-vous pas? je biensitu^es? 

ddsire leur parler. Apportez-moi cet ^ventail. 

Ecoutez cette explication, ou II ne me parle jamais midnta- 

vous aurez trente fautes dans nant parce qu* il est riche. 

votre th^me. ^ Avez- vous achev^ ces livres 7 

Vos representations ne sont pas Non; j'ai seulement ezamio^ 

justes ; je n'y cederai pas. le premier volume. 
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n cspdre que je lui laisserai ma 

fortune, 
J'empruntai quarante-tinq dol- 

laiB hier. 
Regardez-moi maintenant. 
QrUelle diffiSrence trouvez-yous 

dans mon apparence ? 
Ne lui pr6t§,tes-T0us pas votre 

cahier hier ? 
Je le pr^tai k son firere et il le 

d^cnira. 
T&chez de ne pas I'offenser. 
(M sent Yos enfans ? 
lis sont en-hautt laissez-les: 

ils jouent. 
Mon canif el^ cass^. 
Vous I'avez cass^ quand voua 

I'avez laiss^ tomber ? 
II n'^tait pas cass^ quand je I'ai 

rama^^. 



Ne trouT«rai-je pas des amis d« 

toutes parts ? 
Ou est votre crayon ? 
Je Pai laiss^ quelque part dans 

cette chambre. 
S'ilest ici nous le trouverons. 
Pourquoi n'ayez-Yous paschang^ 

ce dollar ? 
Je vous accorde cette permission. 
Nous les trouT&mes tout-de- 
suite. 
Nos appartemens sont sens des- 

sus dessous auiourd'huL 
Nous nettoyons la maison. 
Je pense que vous chantez a 

meryeille. 
Grondez votre servante quand 

elle ne balaie pas bien. 
II cassait des noix contre le 

mur. 



VOCABULAIRE DE LA DOUZlfiME LEgON. 

The learner should be acquainted with the mode of making 
verbs interrogative with the assistance ofest^e (fue. 

The irregular verb uUer and the pronouns qui and que^ who, 
vhom, wkuM, wadvfhat, will be introduced in the following exercise. 



Uravailler 
touper 

eoatinuer 

d^penser 

passer 

aiouter 

cnanger 

gagner 

manquer 

trpmper 

tuer 

blesser 

eadier 

firapper 

repousser 

aimlyser 

danser 

valser 

distinguer 

couronner 



Verbei* 

to work roi 

to cut reine 

( to go on royaume 

c to continue due 

to spend {money) duchesse 

to ^end (time) comte 

to add comtesse 

to alter comt^ 

to gain peuple 

to miss paix 

to cheat guerre 

to Mil arm^e 

to wound champ 

to concetif to Mde bmit 



to strike 
to repulse 
to parse 
to dance 
to waltz 
to distinguish 
to crown 



fusil 

6p6e 

balle 

boulet 

drapeau 



vers 



^oms. , 

king 

queen 

kingdom 

duke 

dutchess 

earl 

countess 

county 

people {nation) 

peace 

war 

army 

field 

noise 

musket 

sword 

&att(ofamu8ket) 

ftaa(ofacannon) 

color,flag 
Proposition, 

towards 



6 
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DOUZlfiME LE5ON. 

Le roi d^dara la enerre k Pern- J'ai ^t^ au th^tre, maiB le bruit 

pereur,et assemSla son arm^e. m'a effray^. 

Cluand ses g^n^rauz furent en Nous continu&mes noire marchep 

sa presence, il leur commanda et nous observ&mes les mouire- 

de marcher sur le champ con- ments d'un second raiment 

tre les ennemis. H t&chait d'avancer vers le corps 
II ajouta que le royaume ^tait d*ann^e, mais nous coup^unes 

menace, et qu*il comptait sur ses communications. 

leurs talens et sur le courage Ajoutez a votre lettre c^ue j'irai 

des soldats. a Philadelphie domain. 

Le g<Jn6ral adressa une procla- La reine a prot^g^ la comtesse 

malion k l'arm6e, et la marche contre la vengeance du due. 

commen9a. "^ ' Comment est-ce qu'ils ont pass^ 

JY'tais caporal au premier batail- leurs vacances ? . 

Ion du quatrieme regiment. II me trompa, car il changea la 
Les ennemis ^taient derriere marque de sa le9on. 

leurs fortifications, et lis nous Un de nos boulets tua le g^n^ral 

repouss^rent. ennemi et blessa deux capi- 

Cependant nous gagn^es la taines. 

bataille, et nous conserv^mes Yous avez manqu^ trois lemons; 

nos positions. pourquoi n'etudiez vous pas ? 

Nousdistinguions dans la plaine ' Analysez ces phrases. 

les fusils des soldats. . Oii vont-ils, avec leurs fusils ? 

Comment est-ce que vous d6- II fut frapp6 d'une balle mais il 

pensez votre pension ? n*alla pas k I'hopital. 

Ctuand je vais au bal je danse Le peuple n'est pas toujour? 

toujours. Pesclave des souverains. 

Est-ce que vous ne valsez pas ? La duchesse demeure dans le 
Nous couronn^es le roi pen- comt6 de N. avec le comte, 

dant la paix. son pere. 

II cacha son ^p^e sous la table. Est-ce que vous irez au conctrt 
Wous trouv^imes sur le champ de apres-demain ? 

bataille cinq drapeaux et vmgt Vous iriez accompagner ces 

canons. dames si vous ^tiez poli. 



Nous rencontr&mes deux r^^- Comme ce rdgiment protd^eait 

ments ennemis qui travail- un convoi, nous en fumes 

laient k des fortifications. bientot maitres. 

Nous les attaquSimes avec deux lis laisserent sur le champ de 

bataillons et nous les repous- bataille, trente cinq fusils et 

siSimes. une quantity considerable de 

Nous leur tu&mes trente hom- boulets. 

mes ; mais lis nous tuerent Nous enlevames aux ennemis, 

un lieutenant et blesserent cinq drapeaux et onze cianofls. 

quinze grenadiers du second Nous tourn§jnes leur position et' 

bataillon. nous ^agnames la bataille. 

Notis pass^mes I'apres midi sur Le g^ner^ assembla alors lea 

le champ de bataille,et je vous omciers, distribua les r^com* 

raconterai demain les ^vene- penses, et donna ses ordres. 

mens du soir. Ont-ils sign^ la paix 7 
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IS avez maiKju^ deux leyons; 
}us ne travaillez pas ; aTez- 
3US apport^ une excuse ? 
•ce que vous avez oublie d'en 
irler a votre pt^re ? 
unba sur I'ennemi, qui fut re- 
3tiss^, et il rcsta maitredu 
lamp de bataille. 
mena quatre-cents prison- 
ers,et dans ce nombre ^taient 
ois capitaines et deux lieu- 
nans. 

inemi essaya de changer sa 
)sition ; mais nous attaqu^.- 
es dc suite a la baionette. 
fils du g^n^ral fut frapp^ 
une balle et tomba au com- 
encemcnt de I'action. 



Ou allez-vous ? 
Je vais a I'^cole. 
Pourquoi n'amenez-vous pas vo- 
tre frdre ? 
II est avec ma sceur. 
Est-ce que les petites fiUes que 

nous rencontr§Lmes allaient 

aP6cole? 
Ou est-ce qu'elles vont ? 
Je pense qu'elles vont jouer avcc 

leurs amies. 
Ou irons-nqus demain ? 
Je n'irai pas avec mes camarades 

parceque j'ai dix dollars et 

je les d^penserais. 
Est-ce que la Duchesse^est la 

cousine de la reine ? 
J'ai vals^ avec la reine. 



VOCABULAIRE DE LA TREIZlfiME LE^ON. 

he learner must be acquainted with the irregular verb envcyer, 
what is said of the prepositions and adverbs, at the end of the 
part of the grammar. 

he prepositions void and voUa stand for here is or here are, thert 
there are, when the object mentioned is within sight or hearing. 



er 
er 

mander 

er 
iter 



Verhes, 



to wear 
to cost 

to Jit, to become 
to bespeak 
to take<ff 
to love, ta like 
to be present, 
to assist 



1 



Adjectifs. 

ic, m.he/. white 
black 



je 



le 



4 
mode 



bltie 
red 
grey 
yeUow 
green 
brown 
light 
dark 
JathionaUe 



casquette 
manteau 
habit 
veste 
redingote 
gilet 
col 
collet 
bretelles 
. bas 
Soulier 
botte 
robe 
tablier 
poche 
mouchoir 



J^oms. 
cap 
cloak 
coat 
• short-jacket 
frock^oat 
waistcoat 
stock 
collar 
suspenders 
stockings 
shoe 
boot 

gown, dress 
apron 



pocket 

handkerchief 
Mverhes, 
ne....nu]lepart nowhere 
jusqu' od T haw far f 



jusqu' k 
jusqu'lei 
vis-^vis 
jadis 



as far as 
thusfar 
cnpante 
^orfnisnif 
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TREIZIfiME LEgON. 

VoilsL un col qui vous va bien ; Je ne lui ai pas demands des sov 

ou Pavez-vous achet^ ? liersblancs: ouest-il? 
Je Pachetai hier, dans le magasin II est en has dans le salon. 

Yi»-eL-y is. Donnez-moi une cravate blanche 

Votre tailleur vous a apport^ parce que j^irai; au th^&tre o 

.une superbe redingote. soir. 

Je vous montrerai un gilet qu'il Ou sont vos bas noirs? 

m'a envoys cc. matin. lis sont IsL avec mes bretelles. 

Comment le trouvcz-vous ? Voil^ des bas bleus. 

II est tr^s-^l^gant ; je suis sur Otez votre manteau. 

qu*il vous coute sept ou huit Les habits verts sont-ils k li 

dollars. mode ? ' 

Non : le gilet et les pantalons J'espere qu'ils seront bientdt i 

me coutent neuf dollars. la mod« parce'qae j*aime cetti 

Vous vont-ils bien ? couleur. 

Je vais les essayer; vous enju- N'6tez pas votre casquette. 

gerez. due pensez-vous de cet habii 

II ne vous va pas bien. bleu-fonc^. 

Non : je n^iime pas cette cou- Est-ce que cette robe me vc 

leur rouge. bien ? 

II porte des bas gris et des Les couleurs cladres vous Yonl 

gants jaunes. mieux. 

Vous avez laiss^ tomber votre II leur enverra une servante avee 

mouchoir. ses complimens. 

Portez-vous des tabliers ? Votre casquette n'est nullepart. 

Assist&tes-vous k la premiere Voici votre canif ; je Pavais dans 

representation. ma poche. 

Jusc[u'ou all§,tes-vous avant- Elle est assez active jusqu' ici. 

hier ? • L'empereur assistait jadis k ton- 
Nous alllmes jusqu'^ votre tes les discussions. 

maison. Je le marquai pour avoir oubli^ 

Si vous d^sirez examiner co son cahier. 

livre, je Penverrai k votre ma- Pourauoi restez-vous Ik sans 

gasin. parler ? 

' etui me demande ? Portez mon habit brun au tail- 

Votre bottler : il vous apporte leur ; il r^parera le collet [ei 

vos bottes et vos souliers. changera les boutons. 

Voici un petit-gar9on qui ^ap- Ctu' avez-vous dans la poche de 

{)orte une redingote. ^ votre tablier ? ^ 

e est pour mon oncle. J*ai laiss^ trois dallars dans la 

Aimez-vous cette couleur ? poche de mon gilet. 

Est-elle bleue ou verte ? L'avez-vous donn^ k la blanchis^ 

Ne portez-vous pas des tabliers? seuse ? 

Jecherche des bas gris, paroeque Oii avez-vous laiss^ votre ca»- 

je porte ces bas blanes avec quette. 

des souliers. Vous donnerai-je vos gantt 

EUe est \k sur le banc jaunes ? 

£Invoyez-moi mes bretelles dans II a jet^ de Pencre sur mes p«Q» 

auL chambre. tsuons et sur mes bas. 
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h n'avais pas Pintention de ta- EUe a des yeux noirs, mais elle 

cher ses pantalons ; j'ai laiss^ n'est pas jolie. 

tomber P^critoire. Puisque le g^n^ral demeure dans 

Donaez-les a'la servante; elle Parsenal^ j'irai lui parler tout- 

les nettoiera. de-suite. 

VoiR la cl6 de ma chambre ; Envoyez-lui cette lettre* 

vous trouverez des bas et des II n'a pas seulement un ami ; 

pantalons. comment empruntera-t-il cette 

Q,ue cherchez-vous ? somme ? 

Ctuand m'enverrez-vous mes Je trouvai la solution du pro- 

souliers ? bleme plus t6t que les autres 
Q-uand je vais k iMcole je porte 



toujour s des gateaux, 
^uand je les oublie, ma m^reles 

envoie par le domestique. 
J'appuierai votre motion, si vous 

me donnez Passurance que 

DOS amis PapprouTent. 
Nous chassames bientot les en- 

nemis. 
Ce manteau vous va k merveille. 



personnes. 
Je trouverai votre th^me si je le 

cherche. 
J'assistai sL la discussion, mais 

la defense m'ennuya d^ 1« 

commencement. 
Vous ^tes un jeune homme k la 

mode. 
N'oterez-vous pas votre redin- 

gote? 



VOCABULAIRE DE LA aUATORZIfiME LE5ON. 

The learner should be acquainted with the verb punir, and be 
able to conjugate a verb of the second conjugation, through all its 
moods and tenses. 



Verbesm 



agir / 
avertir 
b&tir 
b^nir 

blanchir 

chirir 

ehoisir ' 

d^olir 

ob^ir [k] 

d^sob^ir [sL] 

•mbellir 

enric^ir 

^tablir 

finir 

foomir 

garantir 

garmr 

pi6rir 

jouir [del 

aoixw 



tOtOCt 

towam,to%f^oirm 

to buUd 

to bless 
( to whitewash 
I to wash [clothes] 

to cherish 

to choose 

to demolish 

to obey 

to disobey 

to embellish 
. to enrich 

to establish 

to finish 

to supply vdth 

to warrant 

to trim 

to cure 

toenjou 

toUadem 



^oms, 

century, age 

year 

month 

week 

day 

night 

hour 

half anhowr 
quartrd'heure quarter of an how 
temps, or tems time, weather 



si^cle 

an, ann^e 

inois 

semaine 

jour 

nuit 

heure 

demi-heure 



fois 



dimanche 

lundi 

mardi 

mercredi 

jeudi 

vendredi 

samedi 

Srochain^ 

emier, pa8s6 faii 

6* 



itivMf with refer' 
ence to repetf (ton 



Sunday 

J)Ionday 

Tuesdmf 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

nesA 



66 



FRENCH READER. 
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Je Tous arertis que les ennemis 

seront bientot ici. 
Tres-bien ; dans uneheure nous 

serons pr^par^s. 
Etablissez des batteries ici et 

renforcez ces redoutes. 
L'homme qui vous fournit du 

charbon est en-bas. 
Je le paierai jeudi ou samedi 

procnain. 
Fort-bien; si vous n'arez pas le 

terns k present il retoumera 

dans une demi-heure. 
Pourquoi n'avez-vous pas cm- 

belfi votre maison ? 
Les enfans ob^issent aux mat- 
ures qui sont s^veres, et qui 

punissent ieur negligence. 
Jouirent-ils d'une s^curit^ par- 

faite? 
lis furcnt bientot avertis des 

dangers de Ieur situation. 
J'^tais k Paris le mois pass^. 
J'aurai fini ce livre dans un quart 

d'heure. 
Atcc quelle rapidity le terns pas- 
se! 
La prochaine fois que vous me 

d^sob^irez. je vous punirai. 
Le dix-neuvidme si^cle sera re- 

mar^uable dans Phistoire. 
Je b&tirai une maison ici I'ann^e 

prochaine. 
Si vous agissez avec prudence 

vous 6tes sur du succes. 
Je serai li dimanche. 



Ezcusez-nousaujourd'hui; noitf 

sommes sens dessus dessous i 

nous blanchissons la maison. 
Vous ^tes tres-ezcusables ; jf 

retoumerai lundi prochain. 
Nous jouissons de la tranquiUit^ 

des champs. 
Ne ch^rissez-vous pas cettc per- 

sonne estimable? 
B^nissez la providence. 
Si vous ob^issez a vos parens 

vous serez b6ni. 
Cluel livre choisissez-vous ? 
Pourquoi d^molissent-ils cette 

maison ? 
Si vous garantissezces marchan- 

dises je les acheterai. 
Nous finirons ce travail la se- 

maine procJhaine. 
Ellcs garnirent leurs chapeaux 

parce qu'elles allaient au bal 

mardi pass^. 
II travaille nuit et jour ; il sera 

bientot riche. 
Le commerce et I'industrie enri- 

chissent cette nation fortun^e. 
II toucha P^critoire et il noircit 

son cahier. 
II ira k Salem mercredi ou ven-' 

dredi prochain. 
Ce m^decin me gudrit d'une ma- 

ladie dangereuse, le mois der- 
nier. 
Vous encouragerez le vice si 

vous ne punissez pas cette 

faute d£Uis une minute. 



Nous les punimes parce qu'ils 

avaient ^t^ insolens. 
Get homme passe son tems d'une 

mani^re tres-simple. 
il va visiter ses amis quand il 

est bien. 
n reste dans sa maison quand le 

tems est d^sagr^able. 
Pourquoi agissez-Tous pour cette 

personne ? 



Nous avons pass^ le siede des 

miracles. 
Ces peuples^taient ploughs dans 

Pignorance, le siecle pass^. 
lis forment maintenant une des 

nations civilis^es de PEurope. 
L'heure du repos est arriv^e ; al- 

lez dans vos appar tern ens. 
Nous rcstcrons ici aujourd'hui; 

le tems n'est pas favorable. 
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irons a Brooklyn, samedi 
chain. 

eumes un excellent sermon 
anche. 

s sur que vous avez oubli^ 
ezte. 

e m6 moire vous arez ! 
z-Yous oubli^ le seizidme 
jet de Mathieu,. chapitre 
trieme ? 

aurons un service cxtraor- 
lire jeudi prochain. 
distinguions la couleur des 
formes des soldats. 
d^sespere pas d'arriver le 
ntiier. 

orte des souliers bleus et 
has blancs. 

lent porte-t-elle des sou- 
i qui ne sont pas a la mode? 



Mes fr^res nettoient leurs soa- 
liers ; laissez-les ou ils sont. 

Nous vous garantissons que ces 
noix sont excellentes. 

II portait un petit chapeau a.vec 
une redingote grise. 

Est-ce que ce col me va bien ? 

Non ; oiiest-ce que vous Pavez 
achet^? 

Les bouletspassaient dans les 
milts du vsusseau. 

Jusqu'ou irons-nous pour la 
prochaine fois ? 

Vous ^tudierez jusqu'a la pre- 
miere page du quatrieme cha- 
pitre. 

Je ne trouve jamais mes livres 
ou je les ai laiss^s. 

Votre servante les derange lors- 
qu'elle balaie votre chambre. 



/^OCABULAIRE DE LA aUINZlfiME LE9ON. 

J learner must be made acquainted with the peculiarity re- 
to the prepositions on and in, before the names of the days 
lonths. 



Verbes, 
ir to grow tall 

to blush 

to turn pale 

to perish 

to polish 

to charm 
lir to reflect 

ir to fill up, to fulfil 

to re-unite 

Sto succeed 
to be successful 
to seize 
to soil 
to betray 
to grow old 



tSldjectifs 



stis 
le 



cold 

wamn 

cool 

fine 

bad 

damp 



^oms, 
jfinvier 
ftvrier 
mars 
avril 
mai 
juin 
juillet 
aout 

septembre 
octobre, &c. 
printems 
^t^ 

automne 
hiver 
nord 

septentrion 
sad 
midi 
est 

orient 
ouest 
Occident 



January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

•August 

September 

October, 4^. 

spring 

summer 

mUumu 

winter 

north 



south 
^7ast 
\\oest 
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agissent 



BOUYent 



aUINZIfiME LEgON. 

II parle toujours sans r^fl^chir. Cependant PhiTer a commence 
* ' * " de bonne heure. 

N'avez-vous pas observe quMltf 

rougit toujours quand vous 

lui parlez ? 
Cluand vous entr&tes il p&lit, el 

je Paccusai de vous avoir trahi» 
II me trahit mais Dieu le punira, 
Le terns est froid en Janvier et 

chaud en juillet ; voila Peffel 

de la succession r^guliere des 

saisons. 
Mon frere p1a9a deux mille dol* 

lars k la banque des Etats-unia 

dans le moia de novembre 

dernier. 
Je vous paierai Pint^rfet le pre* 

mier de mars prochain. 
Les hommes ^agncnt de ]'exp4» 

rience en vieillissant. 
Les incendiaires ont ^t^ saisis ; 

ils sont en prison main tenant. 
Votre patience me imvit. 



Les hommes 

sans penser. 
Re^ardez ces enfans : ils gran- 

dissent, parce que Pexercice 

leur est favorable, 
r^ous sommes au mois d*aoQt, et 

le terns est frais comme en 

septembrc; 
lis p^rirent en ftvrier dernier 

dans le nord de PEurope. 
N'achcterent-ils pas ces plantes 

en avril ? 
II refl^chit deux ou trois heures, 

a vos propositions. 
Je vous oterai ce livre si vous le 

salissez encore. 
L'hotel 6tait rempli d'6trangers 

quand nous arriv§imes. 
Le tems est beau cet ^t^ : nous 

irons souvent a Hobo ken. 
Si vous r^ussissez vous aurez 

mille admirateurs. 



Si vous p^rissez vous serez bien- Cluel mauvais tems nous eumea 

tot oubli6. hier ! 

Un ^ouvernement patemel poli- Nous passerons le printems dans 

rait cette nation sauvage. un des 6 tats de Pest, 

lis r^unirent leurs forces et attar Ce climat est humide. 

querent Pennemi. Regardez k Porient ; quel beau 

J'ai explore les regions du sep- _ spectacle ! 



tentrion de PAm^rique. 
Ctuitterez-vous cette maison en 

mai? 
Oui ; car nous irons 

dans Pouest en juin. 



Les peuples dn midi ont sonvent 
excite Penvie des barbares da 
nord. 
voyager Tournez vos yeux vers Pocci- 
dent. 



Nous avons eu un bel automne. Ce spectacle ne vous ravit il pa^ 



J'irai demeurer dans la maison 
que pai bittie, au mois de mai 
prochain. 

Si vous d6sirez m'avoir pour vo- 
tre voisin, j*aurai des apparte- 
mens pour votre famille. 

Regardez cet homme qui passe 
devant la maison vis-i-vis. 

Je cherche des papiers que je 
n'ai pas encore trouv^s. 

Je compose des vers et Je les 
donne k mes amis. 



Cette histoire nous k amuses; 

nous ne Poublierons jamais. 
Avant de remplir mes promesses 

je vous demanderai une gr^Lce^ 
Je vais rarement au th^&tre; 

parce que cet amusement est 

souvent dangereux. 
Vos remedes gu^rissent ils cetti 

maladie ? 
Vous ^tablissez votre d^fenai 

sur un mauvais plan. 
Nous n'ironspas k P^le ssmedi 



FRENCH READER. 



69 



Je Tais rarement k cette ^glise 

parce que je n'aime pasle ser- 

yioe. 
Cette robe tous irait trds bien 

si Y0U8 la garnissiez comme il 

ikut. 
Elle me va assez bien mainte- 

nant. 
n nous fuurnissait du bois I'an- 

n^e pass^^, mais maintenant 

nous brulons du charbon. 
Votre consentement a lev6 le 

dernier obstacle. • 

Si TOtre voisin vous souffle je le 

panirai. 
YooB aurez une mauvaise mar- 
^-que, puisque vous m'avez de- 

sob^i. 



Elle erobellit en grandissanL 

La civilisation a-t-elle efface 
Pancienne inimiti^ entre le 
nord et le midi ? 

Non J car Tambition des souve- 
rains ne cesse jamais. 

N'avez-vous pas dt^ au feu ? 

Oui ; mais tout est fini. 

Cluelle est la maison qui a bril- 
ls? 

Vous casserez les pincettes en 
les laissant tomber. 

Votre oncle est en-haut. 

D^sirez-vous lui parler ? 

Non, je lui ai parl6 ce matin. 

J'ai travailld pour cet homme 
mais il ne m'a pas pay^. 

II vous paiera bientot. 



VOCABULAIRE DE LA SEIZIfiME LEgON. 



The learner should be acquainted with the verb Recevoir^ to re- 
eeive, and be able to write a verb of the third conjugation through- 
oat all its moods aad tenses. 



Verhes, 

to owe 
to conceive 
to perceive 

aUerchercher { J^|J^^«^'* 

"^"^^'^ to send for 

to eat 
Jfoms. 
pain bread 

viande meat 

legumes vegetables 

ponune-de-terre potatoe 



devoir 

concevoir 

apercevoir 



envoyer 

cher 
manger 



vin 

eau 

cidre 

bldre 

poisson 

nuile 

p&t6 

m>mage 

beurre 



wine 

water 

cider 

beer 

fish 

oU 

pie 

cheese 

butter 



(EUf 


egg 


confiture 


sweet-meats 


or 


gold 


argent 


silveVf money 


vermeil 


silver-gilt 


cuivre 


copper 


laiton 


brass 


fer 


iron 


acier 


steel 


dtain 


pewter 


plomb 


lead 


fil d'archal 


wire 


billet de banque bank-note 


• 


< mister, master, 
sir, gentleman 


monsieur 


messieurs 


V gentlemen, mes- 
sieurs 




madame 


madam 


mesdames 


ladies 


mademoiselle 


miss, madam 


mesdemoiselles ladies, misses. 


dame 


lady 


demoiselle 


i an unmarried 
I lady 
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DlX-SEPTlfiME LEQON. 

• 

etui m'app^le ? Clui frappe k la porte ? 

C'est voire nia9on. Monsieur^Yoili une lettre • 

due demande-t-il ? tre relieur ; il attend ▼ 

II desire vous consulter. dres pour commencer. 

Messieurs ! je tous defends de Tres-bien ; je descendrai 

parler ; et si vous n'observez une minute. 

pas ceite regie vous serez pu- Voici Pouvri^re qui a en 

nis. I6s crayates que la sei 

Aitendez-moi deux ou trois mi- avail ^tendues dans 1< 

nules ; je yais demander din. 

quelle heure il esU J'attends des lettres de md 

Je vous prfite ce livre, mais j'es- pri^taire aujourd'hui; 

p^re que vous me le rendrez Pendez voire manteau k ce 

avantlundi. * Regardez; vous avez r^i 

II parle loujours, mais je ne de I'huile sur vos pantai 

Pentends pas. Get orfevre ne fond pas toi 

Avez-vous entendu la musiqne de I'or. 

cette nuit ? Ne pensez-vons pas qu*! 

Donnez-moi I'adresse de voire du cuivre ? ' 

libraire, puisque c^etl un de Porlez ce sopha au lapissic 

mes compalrioles. r^parera. 

11 r^pond loujours des livres Cet norloger m^rite des eh< 

qu'il vend. gemens, car c'est un exc 

Cetle plume n'esl pas fendue ; ouvrier. 

donnez-la moi Je la fendrai. due me r^pondttes-vous 

Elsl-ce le coiffeur f apr^s-midi, quand jeVou 

Non Monsieur, c*est lefabricant lais de vos laboureurs ? 

de papier. Get animal a mordu le fa 

Monsieur, vous enverrez Irente Voire menuisier m'a vend 

rames de papier ^mon impri- mauvaise table. 

meur ; voili rargent. La femme de ce charpentiei 

Nos paysans nous d^fendirent lafiUed'nnepaysannede 

conire les soldals. village. 

Le succ(§s depend de vos efforts* Avez-vons perdu ma lettre 

Notre papetier prdtendait qu'il Nous ne correspondons pas 

Yous avail vendu des plumes. ce n^gocianL 

Je parlais hier k mon propri^lai* Cluand ils entendirenl le bi 

re mais il ne me r^pondil pas. descendirent, et trouv 

Je ne vous enlendis pas ; car je un homme sur I'escalier. 

pensais k ce pauvre homme Gependant ils ne furenl p< 

qui a perdu son argent. tray^t etils lui demand 

Ce n^gociant correspond nvec od il allait. 

mon pere, et il lui enVoie des J'ai re9U des lettres de mei 

marchandises ^ue mon* p^re respondans ; je leur rdpo 

vend icl. mardi procham. 



FRENCH READER. 



TS 



ttni est-ce ? 

C'est le charpentier qni a fini de 

r^parer les chambres du grenier. 
Poisqu'il a fini en-haut,montrez- 

lai la porte de la cuisine. 
Est-ce que la porte est cass^e ? 
Vous perdez votre terns fci, mon 

ami. 
Ctai fra{)pe ? Est-ce le facteur ? 
Oh ^ oui ; il m'apporte la lettre 

que j'attendais. Voili Par-* 

gent : allez le payer. 
Les paysannes de cette province 

portent des chapeaox le di- 

manche. 
Attendez-moi ici : je vous de- 
fends d'aller k la rue. 
Notis fendions du bois dans la 

cour. 
C'est un bon exercice pendant 

Phiver. 
Vous r^pandez Pencre par terre. 



Avez-Tous encore perdu Yotro 

cahier ? 
Ma modiste emploie TJn^ou- 

vriercs ; elle travaille bien. 
II a peut-6tre oubli^ d'envoycr 

cctte table au mcnuisier. 
Get animal est effray^ ; il vous 

mordra. 
Pourtant, si je Tais k Niagara^ 

je manquerai Poccasion. 
Puisque vous 6tes ici, dinez avec 

nous : nous sommes des pay- 

saiis,mais nous vous recevrons 

comme il faut. 
Nous ^tendimes nos communi- 
cations jusqu'au villajge. 
lis le pendirent en efHgie. 
Je n'aime pas ce plan ; rendez-Ia 

au ma9on. 
G'est un paysan, mais il entend 

tr^s-bien le commerce. < 
Je n'entends pas ce passage. 



VOCABULAIRE DE LA DIX-HUITlfiME LE^ON. 



tcre. 



Remark. — The phrases construed with the words ache^ 
pain, we translate into French by the phrase avoir mat, a, and 
Bometimes de, followed by the noun expressive of the part effected. 

JV*om5. 



\. 



er&ne 

oreille 

ftotki 

joue 

ne2 

Bourcil 

eil 

paupidre 

oouche 

Idvre 

moustadies 

fiivori 

lan^e 

gencive 

menton 

l)arbe 

tOVL 

palaii 



head 

halt 

scuU 

tar 

forehead 

cheek 

nose 

eye-brow 

eye-lash 

eye-lid 

moiUh 

lip 

muslachios 

whisker 

tongue 

gum 

chin 

beard 

neck 

folate 



Jldjectifs. 
gros — se 
petit 
grand 
long — ^ue 
court 
^pais — se 
miftce^ 
gras — ^se 
maigre 
malade 
bon — ^ne 
large 



^troit 

propre 

sale 

laid 

vilain 

joli 

supdrieur 

inferieur 

7 



big 

little, smaU 
largCj greai', Udl 
long 
shcfrt 
^ thick 
thin, not thick 
fat 

thin, lean 
sick 
good 

broad, toid* 
narrow 
clean 
dirttf 

pretty 
upper 
lower 
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DEX-HUITlfiME LE?ON. 

ATez-TOos mal k la t^le ? Cluelle barbe ^paisse fl a, et 

Non, madame; mais je ne sols quelle apparence cette barbe 

pas bien. lui donne ! 

iituelles belles dents vous aTez ! Votre sceur est tres-mince. 

Yous les trouvez belles parce Ce paysan a de grosses jones ; 

qn'elles sent propres* je suis bien sur qu'il n'est pa» 

Ce soldat fut oless^ i la tSte ; souvent malade. 

regardez son cr^e, il a en- Men grand-p^re a encore de 

•ore une large cicatrice. bonnes dents puisqu'il casse 

Vous ^tes malade, sans doute ; des noix. 

▼otre langue est tres ^paisse. Mon cousin porte des favoris. 

J'&i mal k Poreille et je n'y J'ai mal auz dents, aux gen- 

trouve pas de remdde. cives, i la langue ; oh ! je suis 

Ce monsieur a un beau front, tres-malade. 

une petite bouche et des dents Vous le trouTerez sans difficult^ : 

bien blanches. cherchez des sourcils noirs, des 

Si Tous aviez mal k la langue yeujc noirs, de longs cils et de 

YOUS ne parleriez pas. grands favoris. 

Je pense que les moustaches ne Parce que cet homme a un gros 

vont pas bien a un homme. nez vous trouvez qu'il est laid ! 

Oui ] eiles vont tres-bien a un duel est, I'animal qui a de Ion* 

militaire. gues oreilles ? 

Pourquoi fermez-vous vos pau- Vous parlez toujours des per- 

pi^res ? sonnes absentes ; c'est tr^ 

Parce que j'ai mal aux yeux. vilain. 

Cette petite fille a de I'encre sur Cette maison est ^troite, et les 

les joues. -appartemens ne sont pas lar- 

Vos cheveux sont tres courts, e^ 

est-ce la mode ? Elle est propre, Monsieur, c'cst 

I'ai mal i la ISvre sup^rieure. suffisant. 

Votre palajs est sans doute bien Voila une jolie person ne. 

d^licat. ' Notre rue est toujours sale ; c'est 

n re9Ut un coup au menton. la faute de nos voisins. 

Je suis maigre parce que j'ai ^t^ Sa levre inf^rieure est tres-gros- 

malade. se. 

Son cou est fort blanc. Je n'aime pas la soupe grasse.N^ 

Reg^ez cette jolie demoiselle. Elle est grande et elle mardM 

Elle n'est pas jolie ; car elle a bien. 

de grosses dents et ime gran- J'ai mal k la I^vre infi^rieure. 

de bouche. Je la mordis hier eft man- 

Sa bouche n'est pas grande ; geant. 

mais scs levres sont ^paisses. J'ai souvent mal k la t^te ; c'est 

Avez-Yous^t^ malade monsieur? bienmauvais. 

▼ous <&tes maigre. Son menton est vilain ; parce qdm 

Je n'ai jamais 6te gras ; mais je son cou est long et maigre. 

suis fatigu^. C'eal^ine jolie personne. 
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n re9Ut une balle dans un ceil, et 
perdit unc oreille dans la der- 
nidre guerre. 

II re9oit sans-doute une pension 
du gouvernemont. 

Qui ; mais sa pension est trds- 
petite,et, s'il ne travaillait pas, 
il terait sou vent sans pain. 

8a Idvre sup^rieure est gamie 
d'une ^paisse moustache. 

Vos ouvriers ont sali ma maison. 

II me r^pondit que, comme il 
ayait mat aux yeux, il n'avait 
pas fini son th^me. 

Si le temps est beau lundi pro- 
chain nous irons k Yorkville. 

Od est-il all^ ? nous Pattendons 
depuis une heure. 



Les jours sont tr^s-courts dam 
cette saison. 

Votre oreille n'est pas d^cato 
si yous n'Stes pas charm4 dfii 
beaut^s de cette musique. 

Ses grandes moustaches effray* 
^rent nos dames. 

Les ouvriers n'ont pas eBOore 
fini leur trayail. 

Nous paylmes soizante dix-huit 
dollars au raa9on pour fililr 
le mur de notre jardin. 

Est-ce que le tapissiern'a pas 
encore envoy6 le sopha? 

Non, mais il Penyerra apr^ de- 
main. 

Je Pattends ayec impatience; 
car il Pa depuis quinze jounu 



VOCABULAIRE DE LA DIX-NEUVIfiME LE9ON. 

Remark. — We use the expressions avoir froid or chaud a, when 
speaking of any part of our body, which is cold or warm. 

The different parts of the body are generally preceded by an ar» 
tide instead of rJie possessive adjective, but the person to whom 
they belong is represented by a personal pronoun. 

Sharp and dull are translated by the verb couper. to cut, followed 
by Men or mal. 





Verbes. 


Jfoms, 


layer 


to wash 


Ji«»g« \ face 
figure \ "^ 


peigner 
trotter 


to comb 


to rub 


^paule shotdder 


brosser 


to brush 


bras nrm 


raser 


to shone 


■ coude elbow 


habiller 


to dress 


main hand 


fouler 


to sprain 


poignet wrist 


enfler 


to sweU 


poing fist 




JVoms. 


doigt finger 


peigne 


conib 


ongle wdl 


miroir 
brosse 
rasoir 


looking-glass 


pouce thumb 


brush 
razor 


-tomac r'X^*'*"'' 


eavon 


soap 


dos back 


cuir 


leather^ strop 


genou knee^ 


ciseaux 


scissors 


cheville ancle 


coup 


blow 


pied foot 


blond 
droit 


A^ectifs, 
fair 
right 


doigt du pied, 1 
or orteil 5 **^ 


^uehe 


Uft 


plantedupied eoU 


ciur 


har^ 


OS hmu. 
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DIX NEUVIfiME LE9ON. 

' Vn boulet lui emporta le bras et II a le pied droit foul^. 

il resta sur le champ de ba- Regardez cet enfant. 

taille. Sa figure est si jolie ! C*e8t on 

n est- tard ; enyoyez les enfans petit ange. 

k I'^cole. Ses beaux cheveux blonds aui 

Les enfans ne sont pas encore torobent sur ses ^paules lui 

habiU^s. donnent un air celeste. 

Od est la servante ? Pierre, allez me chercher mon 

Marie, allez habiller ces enfans; cuir et mes rasolrs ; et raseas- 

» qu'attendez-vous ? moi. 

Layez-leur le visage et les VoiR le savon; Peau estpolle 

mains ; et peigncz-les. chaude ? 

Voild la brosse et le peigne ; Oui ; mais les rasoirs ne coupent 

brossez leulrs habits. pas. Oti sont vos ciseaux ? 

'Pourquoi ne frottez~vous pas Nettoyez vos ongles qui ne sont 

cette table ? elle est sale. pas propres. 

Ctu'avez-vous dans votre main ? Vous avez mon canif dans votre 

J'ai un canif, que j'ai achet^ ce main. 

matin; il coupe bien. Les personnes aui marchent sans 

Cet homme eut le poi^net coup^. souliers ont la plante du pied 

11 avan9a avec ses pomgs fermes dure. 

et me mena9a de me casser la Ses pantalons ne descendent paf 

tSte. k la cheville. 

Ses doigts passent sur son ins- lis ont trouv^ les os d'un animal 

trument avec une grande ra- extraordinaire. 

pidit^. Ces hommes portent du bois sur 

Si vous jouez du violon observez leurs dos. 

bien oii vous placez votre Aliez chercher le docteur* 

pouce. Cet enfant a re9U un coup ter*" 

Sans-doute vous serez malade,st rible. 

vous remplissez votre estomac II appuie toujours son coude sur 

df fruits verts et dc mauvais la table. 

cidre. . J'ai mal au ^enou gauche. 

Votre figure est cnflde; avez- II laissa tomber son fusil sur mes 

vous mal aux dents ? doigts du pied. 

Votre miroir n'est pas propre ; Les peuples du sud ne sont paa 

. frottez-le. blonds. 



Ses bras robustes lui assurerent J^ai mal au gros doigt du pied 

la victoire. droit. 

Votre veste est d^chir^e au Vous avez frott^ votre dos con- 

coude. tre la porte, et vous avez s&li 

Les soldats commencent tou- votre habit. 

jours k marcher du pied II perdj'a peut-^tre un oeil par 

gauche. ' son imprudence. 

Les ennemis sont effray^s ; nous Je vous assure que c'est un ac* 

leaattaqueFOBsavant lanuii. cident terribl*. 
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n brula tous ses paplera quand II continua niSanmoins k donner 



les ennemis fureiit maitres de 

la place. 
Je nc trouve de Pcau chaude 

nulle part. 
Est-ce que vous avez descendu 

dans la cuisine ? 
Si vous continuez k d^penser 



ses ordres jusqu'd la nuit. 
Monsieur, attendez un instant : 

je yais vous raser. 
Fermez la fenfire : car U teiDB 

est froid et j*ai mal k la t6te. 
Placez Tos pieds deyantla one* 
min^e. 
votre argent, vous sorez bien- II iouait avec le fourgon et il le 
tot oblige de travailler. laissa tomber sur ses orteils. 

N'otez pas vos gants si vous II me marcha sur le pied en val- 

avez mal aux mains. sant. 

Si vous avez mal au genou, nc Cette demoiselle est brune 



march ez pas, car vous ne sc- 

rez jamais bien, si vous ne 

rcstez.pas tranquille. 
II perdit une main dans cette ba- 

taille. 
Vous avez un coup de rasoir h 

la figure. 



et 

cependant elle a des yeux 

bleus. 
J'avais mal k la cheville et j'allai 

pourtant jusqu'au magasin. 
Les personnes qui me rencon- 

traient dans la |*ue me regar- 

daicnt avec surprise. 



VOCABULAIRE DE LA VINGTIfiME LE<?ON. 

The learner should be acquainted with the verb se repentir, the 
conjugation of the pronominal verbs affirmatively, and understand 
patfcctly the manner of translating into French a reflective or reci- 
procal verb. 

s'ennuyer 



86 lever 
86 coucher 

se rappeler 

8*en aller 
86 f^cher 

sepousser 

8*^rier 



Verbes, 

to get up 
to go to bed 
( to remember 
\ to recollect 
to go away • 
to get angry 
to move up or 

down 
to exdaim 



se soucier de 



to be tired (not 
to be amused) 
to care for 



\ 



8'empresser Idc] to hasten to 
se pass3r de 



se tromper 
s'enrhumer 
sc porter 

se marier 
se noyer 



to do, or to go 

without 
to make a mistake c6t6 
to get a cold cote 
to be [speaking of talon 



corps 

traits 

tempes 

macnoire 

gosier, gorge 

sein 

ceinture 

taille 



JVonu. 
body 



features 

temples 

jaw-bone 

throat 

bosom 

waisty beU 

stature, waitt 

side 

rib 

heel 



health] 
to get mxirried 
to set drowned 



cerveau, cervcUe brain 



coBur 



poumons 
se d^p^cber (iL ) to make haste foie 
se moucher to use one^s hand- chair 

kerchief moelle 

'se decider (k) to determine bouton 
•e raccommoder to be recmicUed teint 

7* ' 



heart 

lungs 

liver 

flesh 

marrow 

pimple 

eomplexicn 
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FRENCH READEir^ 
VINGTrtME LE5ON. 



Je me Uye toujours avant mes 
fibres, et je me couche le der- 
nier dans la maison. 

Je ne me porte pas tres-bien aU' 
jourd'hui ; j'ai mal k la tfite. 

J*e8|[>dre que vous porterez 
mieux demain. 

Ctuand il m'apeT9ut il s'^criat 
mon ami, vous allez me quit* 
ter pour toujours. 

11 s'empressa ae me payer. 

Vous vous trompez si vous pen- 
sezque les avantages du corps 
sont Indispensables aux ora- 
teurs. 

Vos traits sont r^guliers, votre 
taille est majestueuse ; mais 
si votre coeur est mauvais, 
vous ne trouverez pas-un ami. 

II fut tu^ d'un coup sur la tempe 
gauche. 

Jeme rapp^le les services que 
j'fti re9us de vous. 

Eve fut form^e d'une des cotes 
d'Adam. 

Je m'ennuyais, et je m*en sui» 
alM. 

Ctuand il ^tait petit il avait sou- 
vent ses bas sur ses talons. 

Je me passe de tabac quand je 
n'ai pas d'argent. 

Je ne me soucie pas de sa visite, 

et je ne me raccommoderai pas 

avec sa femme. 

N'aimez-vous pas la moelle? 

Est-ce que votre cousin s'est 

mari6 7 
II est tomb^ et il s'est cass^ la 
machoire inf^rieure. 



Son p^re*8*est fkchi parce qtiftl 

ne I'a pas averti de cet ^venc' 

ment. 
N'avez-vous pas mal i la gorge T 
Oui ; mon gosier est presque 

ferm^. 
ir s*en alia avant le reste de la 

compagnie, maisil s'en repen-^ 

tit. 
Poussez-vous, Messieurs, nous 

sommes dix sur ce banc 
Allez-vouS'en tout-de-suite; je 

n'aime pas ce bruit dans ma 

maison, le dimanche. 
Vous vous fachcz, Monsieur. 
Mon enfant, ne te presserai-j» 

pas sur mon seih, a^^ant de 

nnir ma carri^re ? 
Sij'avais mon nvpuchoir je me 

moucherais; mais jePai perdu, 
Regardez ce capitaine avec ses 

moustaches et cctte longue 

6p€9 qui pend ^ son* c6^. 
Allons-nous-en maintenant. 
Cette ceinture verte va tres-bien 

k votre taille. 
Votre cervelle est sans-doute 

bien< petite; car vous oubliez 

bientotvos le9ons. 
Je m'enrhume quand j'ote mon 

chapeau. 
Si vous ne vous d^pSchez pas 

cet enfant se noiera. 
La chair de ce poisson n'est pas 

bonne, mais son foie est excel- 
lent. 
II n'est pas beau ; car son teint 

est tres-brun et il a des bou- 

tons sur son visage. 



Vous vous ^tes tromp^ en le 
payant; car vous lui deviez 
vingt trois dollars, et vous lui 
avez donn£ cinq billets de cinq 
dollars. 

D^p^hez-vous k vous habiller ; 
vous serez le dernier k I'^cole. 



Le docteur pense que son foie 
est attaque, parcequ'il est tr^ 
gras mamtenant et il ^tait tr^ 
maigre I'ann^e pass^. 

Vous avez des boutons sur votre 
figure. 

Tres-bien; f&chez-voue. 



FRENCH AGABSR. . 
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Son palais grossier ne distingue 
pas la superiority de ces li- 
queurs. 

Gtuand je me I^ve je regarde 
toujours I'heure qu'il est. 

Je me rappele que j'assistais k 
cette execution. 

Vous avez d'ezcellens poumons ; 
car je vous entends toujours 
parler, et vous vous portez i 
merveille. 



Son telnt n'est pas trda-tem; 
mais ses yeux sont noir8« 

Ne peignez-vous pas vos favoris? 

Nous mangeons la chair des an^ 
mauz. 

N'otez pas votre manteau: noui 
nous en allons. < 

Je me flicherai si vous ne fini»- 
sez pas. 

Je m'en suis all^ an commence- 
ment du sermon. 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-ET-UNIfiME LEfON. 

The learner should be acquainted with the conjugation of th« 
pronominal verbs, interrogatively. He should also be taught how 
to translate into French the personal pronouns when they are ob-- 
jectives of prepositions. 



Verhes. J^oms. 

to trust midi 12 

to mistrust 

to move off minuit 
to boast of 

to mtike one's self uneheure 

the master of deux heures 

tfassocier ayec to go into part- deux heures et 



86 fieri 
86 m^er de 
s'eioigner 
sevanterde 
I'emparer de 



o'^doek [at 
noon] 
12 o'clock [at 
night] 

1 o'clock 

2 o'clock 



i^appeler 
86 broniller 

8*4veiller 



s'infbrmer de 
86 bomer k 

se chagriner 
se ^romener 



en Toiture % e 
encabrioletr^^ 
entraineau v-S-g 
i cheval ^ -2 



un quart a quarter after 8 

midi et demi half past 12 
minuit moins un 

quart a quarter of 12 

trois heures et 

demie half past 3 



nerskip with 
to be called 
to quarrel and to 

faUout 
to awake (one's 
self) 
8*accoutunier k to become accus* quatre heures 

tomed to moins un quart a quarter of 4 

to inquire about cinq heures et 
to limit one's self vingt minutes 20 minutes after 6 

to six heures moins 

to fret dix minutes 10 minutes of ^ 

to take a walk sept heures, &c; 7 o'clock, 4*c. 

Pronoms, 
in a carriage nioi-m§me myself 
in a gig toi-mfime thyself 

in a sleigh lui-m6me himself 
on horseback elle-m^me herself 
nous-mSmes ourselves 
vpus-m^mes yourselves 
in a boat vpus-m6me yourself 

in a pleasure eux-mSmes themselves m, 
boat elles-mdmes thtmselves t 



S 

I 



en bateau 
en canot 




80 rHENCH R&A1>£R. 

VINGT-ET-UNIfiME LE^ON. 

Copiez cette lettre vous-mSme. Vous m^fiez-yous de moi ? 

Comment se porte madame vo- Se promenaient-ils avec c 

tre mere ? quand vous les rencontr&tcj 

Elle se chagrine toujours depuis Madame votre mere s'accou 

que nous avons perdu notre me-i-elle k notre climat 7 

tante. Pourquoi vous vantez-vous ( 

Kous nous born^mes k lui ex- verius de vos ancStres ? 

pliquei* le r^sultat de Paffaire. duand se sont-ils associ^s 7 

Vous vous brouillez sans^doute A quelle heure s'en allerent- 

pour le plaisir de vous raccom- lner soir ? 

modcr^ Comment vous appele2*vous 7 

II 6tait minuit moins vingt-cinq Je m'appele Eugene. 

minutes. Vos parens s'alarmeront fi vc 

Vous 6tes-yous inform^ du nom n'^tes pas ici a onze heurea 

de ce Monsieur 7 demie* 

J*Arrivai a cinq heures et demie ; lis ^talent dehors eux-m^ 

parce que j'^tais all6 me pro- hier soir; est-ce que je m'ali 

mener en canot* niai 7 

Je serai ici avant minuit ce soir. Je me suis ^veille ce matir 

P^ort-bien ; je me fie k vous. neuf heures et un quart. 

Se sont-ils empar^s de la propri- Vous dtes*Vous leve tout-( 

^l6 de ces orphelins 7 suite 7 

Qui ; et ils s'en sont vant^s Nous ne nous soucions pas 

apres. nous promener eu voiture a 

Je me prom^neraiel la batterie k jourd*huL 

dix heures moins un quart de- Tu iras \k toi-m^me k midL 

main matin., Ne s'appropria-t-il pas nos mj 

Eloignez-vous monsieur, ou je chandises 7 

m'en irai moi-m^me. Nous re9umes cette lettre k hi 

Nous nous promenSimes en ca- heures et vingt minutes. 

briolet hier k une heure. Ma soeur y r^pondit elle-m^iri 

II arriva lui-mSme a deux heures. de suite. 

II n'est pas encore neuf heures ; Elles fermerent la porte elle 

allez vous promener en trai- mfemes. 

neau. Si vous ne vous d^pdciiez ps 

Nous nous promenons souvent k nous irons nous-mdmes no 

cheval. . promener en bateau. 



Allons nous promener. Autrefois je me promenais 
J^espere que vous marchcrez matin; maismaintenant,quai 

comme il frfut. le temsestchaud, j'aime mieu 

^uand vous parlez fran9ais ie me promener le soir. 

perds une grande partie de la Pourquoi vous en £tes-vous all< 

conversation. sans moi 7 

Us s'approprient mes habits et Parceque vous vous dtes61oigi 

mon argent quand je ne suis vous-m^me. 

pas ici. Je me borne k vous avertir qn 
Si vous me d^sob^issez je vous votre speculation r^ussit for 

•nverrai dams votre chambre. bien jusqu'idu 



FHEACH KEASER. 
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Yotre m^re se chagrine-t-elle 

parce que vous vous promenez 

en canot et i cheval. 
Us se sont appropri^s mes oeufs 

et ma confiture, mais ils s'en 

repentiroiTt. 
Nous nous born^es k d^fendre 

nos positions. 
Je m'associai avcc lui, parce qu'il 

arait Ya reputation d'un hom- 

me industrieux. 
Mais il se promenait en voiture 

depuis le matin jusqu^au soir. 



Mes amis sepassentfort-biende 
mon secours. 

Les princesses clles-m6mes se 
sont inform^es dc moi. 

Autrefois vous tous empressiez 
d'obliger vos amis, mais main- 
tenant Yous ne vous en souciez 
pas. 

Comment vous £tes-Yous port6 
depuis samedi ? 

Je me suis port^ assez-bien, je 
vous remercie. Et vous ? 

Je me suis enrhum^. 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-DEUXIfiME LE9ON. 

The learner should be acquainted with the pronominal verbs* 
nee;atively used. 

He should also be acquainted with the degrees of comparis6n of 
the adjectives. 

s'^vanouir 
to lose one's way se rdjouir 
to imagine 
to toithdraw " 



Verbes. 
B*effarer 
sengurcr 
se retirer 
se s^parer 



s'attendre k 
se rendre 



8*adre8ser (k) 
s^efforcer (de) 
Balancer 
s'agiter 
i^arrfeler 
le comporter 



combien 



to part with [ a 

person ] 
to apply to 
to endeavor 
to rush 
to be restless 

to afop^one's selfJ beaucoup 
to behave [ one's 

self] 



se contenter (de) to be satisfied with ^ 
8'emporter to fly into a pas- *^ 



'emporter 

tfendetter 
se trouver 

•*avi8er[de] 

se mSler (de) 
se moquer 
se d^saltdrer 

s'adoucir 

s'effaiblir 

s'aggrandir 

s'asBOupir 

s'endurcir 



peu 



sion 
to get in debt 
*«*^«Jj^o find ones ^jjpg^ 

to take into one's. 



head 
to medSe with 
to laugh at 
to quench one's 

thirst 
to become mUder 
to became weak 
to become larger 
to grow droiosy 
tQ become htwd 



nc.guere 
tant 

autant 

assez 
plus 
moins 
si... que 
aussi..«que 



to faint 

to rejoice 

to expect [a verb] 
S to surrender 
) logo 
Adverbes. 

I how much 

\ how manf 
much 
many 
very much 
a great deal 

^ a great maxv^ 

r too much 

) too many 

, little ^ 

]few 

I a few 

i a lUtU 

ibut little 

\ but few 

t so much 

( so many 

\ as much 

r as mMfiy 

enough 

more 

less 

8o„.that 



8S PREIfCH READER. 

VINGT-DEUXIfiME LEgON. 

Ife passez pas \k ; vous vous Vofus vous endettez beaucoup j 

^garerez. comment paierez vous cea 

Vous vous figurez que ce n6go- sommes ? 

ciant poss^de beaucoup d'ar- Q,uand j'nurai d^pensd ma pen- 
gent, mais il n'est pas riche. sion je m'adresserai sL mon 
Je ne me retirai pas de-suite ; pere. 

j*attendis encore deux ou trois Nous ne nous arr6t&mes pas la, 

minutes. mais nous nous ^lan9&mes §ur 

Corabien d'argcnt d^pensSites- les cnnemis qui s'efforc^rent 

vous pour ce bal, et combien en vain de nous arrfeter. 

de dames invitSites-vous ? Le tigre s'agite dans la cage et 

Nous avions tant de dames que mord les barreaujc de fer. 

je fus oblige d'envoyer cher- Vous Hes aussi diligent qu'un 

cher des messieurs. jeune-homme. 

A qui tous adress&tes-vous ? II ne se comporte pas mieux 

Jc m'adressai a tous mes amis, qu'autrefois. 

et ils furent si contens de Pin- Vous avez trop de rivaux ; vous 

, vitation quails arriv(^rent dans ne reussirez pas. 

moins d*une demi-heure. 11 n'est gu^re plus industrieux 

Si j*avais assez d'argent et plus que son pr^decesseur., 

de tems je bSitirais une maison Ne pensez-vous pas qu^l est un 

ici. peu plus actif ? 

Nous nous s^parons peut-Stre Je trouve peu de difference du 

xpour toujours. premier au second. 

A quelle heure se retirerent-ils ? II ne se contente pas d'un petit 

Nous dansames jusqu'a six heu- profit. 

res du matin : mais les dames J'ap moins d'argent et plus d« 

s'assoupissaient. gaiet^. 

Nous he nous attendions pas k M£lez-vous de vos affaires* 

autant de c^r^monies. Ils se sent endurcis. 

lUjouissez-vous : la garnison Mesdemoisellesd^salterez-vous: 

s'est rendue. \oici de Peau. 

EHe s'est ^vanouie ; mais elle se Ne vous avisez pas de vous 

trouve mienx maintenant. adoucir. 

Ne vous emportez pas, parce Les ennemis se sont affaiblis ; 

que je me moquerais de vous. ils seront obliges de se rendre .. 



Nous ne nous s^parSimes pas Ne nous avisons pas de le blSi- 

sans parler de vous. mer ; car peut-6tre il se f^che- 

Si vous vous emportez de cette rait avec nous. 

maniere, vos voisins penseront lis se rendent \k comme au th^ 

que vous ^tes un m^chant tre. 

homme. Je me moque d'eux comme w 

Ne vous m^lez pas de mes affai- me moque des personnes ridi- 

res ; je suis assez actif moi- cules. 

m^me. lis nous donn^rent de Peau, et du 

Avez-vous assez de pain ? lait, et nous nous d^salt^r&mes. 

Oui, mais je n'ai pas assez d'hui- Je me r^jouis de leurs sucoea 

le ; et j'ai trop de viDaigre. aussi bien que vous. 



FRENCH READIER. 
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Nev-Tork s'est aggrandi ayec Ils'emportepourunobjetdepeu 

une rapidit^ sans exemple. de consequence, mais il B*a- 

Noos nous sonunes endurcis k doucit bientot aprcs. 

la&ti^ue en trayaillant. Nous nous rendimes parce que 

Sij'avais un anv comma lui, je nous nous ^tions anaiblis en 

ne m^adresserais pas k des distribuant nos forces. 

^tran^rsiy pour un service de Les soldats se rcndront k la 

cette importance. batterie d'ou ils iront k la pa- 

Ke YOUB moquez pas de oe pau- rade. 

vre enfant ; il est assez puni. Nous nous s^par&mesaprds nous 

Pourquoi n'allez-vous pas vous Stre embrass^s. 

promenef k cheval ? Le terns II n'a jamais parl^ avec autant 

est superbe. d'audace. 

J'irais, si je ne m'^teus pas fou- II se m^Ie des affaires de sea 



U le pied, 
lis s'aTis^rent d'aller au th^itre 



sans ma permission. 
Retirons-nous ; car yds amis 
• sent fatig^u^s. 
Je me serais ennuy^ si yous ne N'ayez-yous 

m'ayiez pas accompagn^. gants. 



voisins et il neglige ses int4> 
rfits. 
Pendant que je me rendais k 
mon magasin hier, je pensais 
i voire affaire. 

pas perdu 



TOS 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-TROISIfiME LE'^ON. 

The learner should be able to conjugate a pronominal, reflective, 
or reciprocal verb, both interrogatively and negatively together. 
De answers for by and in with the degrees of comparison. 



tapis ^ 

armoire 

-planche 

buffet 

glace 

tableau 

cadre 

tapisserM 

rioeau 

jtloaaies 

cordons 

St 

bois-de-Ut 

matelas 

paillasse 

eenverture 

drap-de-lit 

(raller 

coosaiii 

biblioth^que 

bsis de biblio- book-eaae 

th^ue 
ptraTent serem 



carpet 

closet 

board 

side-board 

looking-glass 

picture 

frame 

hangings 

curtain 

blinds 

strings 

bed 

bed-stead 

mattras 

straw-hed 

cover 

sheet 



> pUlow 
library 



fauteuil 
meuble 

•AdjecHfs, 
pr6t 
mSme 
tout, s, tous, fl» 

{)esant 
%er 
jeune 

vieux, vieille 
2tg6 
ancien 
superbe 
fort 
faible 
uni 
grossier 

PripontMn, 

chez 

Adverhe 
quelquefois 



arfn-ehaxr 
piece qfjumitmre 



! 



ret 

same 

aU 

heavy 

light 

young 

old 

old (morepoRti) 

ancient^ old 

beautyul 

strong 

week 

smooth 

rough 

at the house rff 
amongst 

sometinut 



/■ 



84' FRENCH READER* 

VlNQT-TROISIfiME LE^ON. 

No Yous rappelez-TOus pas od Ce paravent est tr^I^ger lA 

Tous avez achel^ ce beau lapis? servante le pbrtera dans le 

Je Tachetai, avec les chaises et salon. 

le buffet, chez le m6me mar- Ces jeunes enfans ne se m^lent- 

chand. ils pas quelquefois de la con- 

Ne m'empressai-je pas de ven- versation? 

dre ma bibliothdque, quand je Men |;rand-p^re s'afiaibUt tons 

re9us I'ordre de me rendre k les jours, car il est trds-lig^. 

Paris. Paisque vous files faligu^, re- 

Voili la c\6 de mon armoire ; posez-vous ; voilit mon lit. 

allez chercher un mouchoir. Nous serons chcz le capitaine 

Je me passerai de secretaire cette apres-midi; ne 'Vous 

parce que je n'ai pas d*argent. trouverez-vous pas \k ? 

Oil sont les planches ? Je vous vendrai ce bois de lit si 

Ne fi'appropria-l-il pas mes gla- vous d^sirez I'acheter. 

ces pendant que j'6iais absent? Combien vous coute-t-il ? 

Ne se sont-ils pas empar^s de Les rideaux la paillasse et le 

nos matelas. matelas m*ont cout^ cinquante 

U ne se soucie pas de vos ta- dollars ; mais je les vendrai 

bleaux, parce que les cadres pour trente. 

sont anciens. Ce bois de bibliothdque n'estpas 

Nous nous efforcions dc cacher assez fort pour vos livres. 

sa faute, mais il en parla le II a un vieux fauteuil, et line 

premier. couverture grossifire. 

Ne vous con tenteriez- vous pas Elle est vieille ; mais elle n'est 

de cette tapisserie ? pas aussi faible aue vous qui 

Ne vous trouvez-vous pas mal files plus jeune."^ , 

dans ce lit ? Ce coussin est si pesant que je 

Tous les meubles de voire mai- le laisserai ici. 

son sont superbes. Toule la compagnie est p^fite. 

Mes amis ne se sont-ils pas avi- Tous nos Messieurs sont-ils ar- 

8^s de trouver que cette tapis- rivfis ? 

serie violette filait trop belle L'eau estunie commeune glace. 

pour moi ? Glui est'Kse qui a jetfi mes drapa 

Voili les cordons des jalousies : de lit et mon oreiller par terre? 

je les ai trouvfis sur la table. Vous les trouverez chez le cour^ 

ATisez-vous de parler. tier. 



Ce lit est trfis-bon ; seulcment Vous entendrez un bruit conii- 

j'dterai la couverture, car le nuel dans le jardin; car la 

tems est chaud. maison vis-i-vis est habited 

Laissez les rideaux, car le jour par un charpentier. 

pfinfitrera dans voire apparte- Ce bois de biblioihfique est tr^s* 

ment de trfis-bonne heure de- pesant ; il est vieux et trd»- 

main. fipais. 

Ne vous fites-vous pas adress^ II s'est endett^ et il ^se trouT* 

au president actuel ? . trfis embarrass^. 



FRENCH READCIU 
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Ko8 troupes se Ti^salt^raient k 
la riyi^re, quand la cayalerie 
^Anemie aniya. 

Si you8 ne yous comportez pas 
mienX) je tous defendrai la 
maison. 

Yotre fauteuil est trds joli mais 
il est trop pesant. 

dnand il se maria^ il acheta des 
meubles snperbes. 

Nous nous inionnlunes de tous 
paree que nous pensions que 
TOUS ^tiez malade. 

Yens vous accoutum^rez i notre 
cUmat. 

Si jMtais d. yotre place je plan- 
tends ces arbres, car yous vous 
lepentirez de les avoir Yendus. 

Yous YOUS trompez ; Yotre ad- 
dition n'^tait pas bonne. 



Gtuelquefois quand je m'^yeille, 

Poreiller est par terre et je le 

ramas8e< 
Ne Yous pousserez-Yous pas, 

Messieurs? app^lerai-je le 

maitre ? 
Gtuand il entend du bruit, dans 

la nuit, il se cache dans son lit. 
II laissa tomber la chandelle sur 

les draps de lit, et sa m^re le 

punit. 
Yous TOUS assoupissez, parce 

que YOUS 6tes devant le feu. 
Votre cousin ya quelquefois chez 

le tailleur. 
Get homme est bien ^ossier. 
Jouez un air plus gai : tous r^- 

p^tez toujours le m6me. 
Arr^tez-Tous un moment : ou je 

yous laisserai ici. 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-aUATRIfiME LE5ON. 

The student should learn the verb y avoir, there to be, which is 
placed below, and be able to use it affirmatively, interrogatiyely, 
negatiyely, and both ways together. 



Verbes, 



n y ayait 

By out 

ily aura 

fly aorailt 

il y a eu, ^ 

J a-t-il ? 

lin'y apas 

n'y a-t-il pas? is there nol7 

table-cloth 



K there is or are 
4 here is or are 

there was, ^. 

there was 

there will be 

there would be 

there has (een, ^e, 

is there? 

there is nfft 



Mms, 

boSte-au-poiyre pepper-box 
salt-cellar 
mustardF-pf^ 
knife 
spoon 
fork 
sugar-pot 



oi^pe 

seryiette 

assiette 

plat 

Yerre 

carafe 

booteille 

porte-huilier 

nuilier 

poiyre 

lel 



napkin 

piale 

dish 

glass 

decanter 

bottle 

castor 

oil-bottle 

pepper 

salt^ 



salidre 

moutardier 

couteau 

cuiller 

fourchette 

sucrier 

Sucre, 

th^iere 

th^ 

tasse 

soucoupe 

lait 

pot-au-lait 

jambon 

bceuf-fum^ 



sugar 

tea-pot 

tea 

cup 

saucer 

milk 

milk-pot 

ham 

smoked beef 



8 



MjecHfs, 
paresseux lazy 

neuf new 

douz m. dovLcefsweet 
roui m, roussefreddish 



86 FRENCH READER. 
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VINGT-aUATRIfiME LEgON. 



II y a un homme dans la chambre Votre vin n'est-pas dc premiere 

qui demande k vous parler, quality. 

Marie, il n'y a pas-de sucre dans Cette nouvelle est fort impor- 

le sucrier. tante. 

Aimez-yous avoir beaucoup de Si vous aimez le poisson je vous 

lait dans votre the ? en donnerai. 

Non, Madame, il y a nssez de Je mange le poisson avec de 

lait ; mais je pense qu'il n'y Phuile et du vinaigre. 

. a pas assez de sucre. Vous avezleporte-huilierde van t 

Votre th6 est-il assez doux ? vous, Mademoiselle. ' 

Voik du bcEuf fum6 et du jam- Marguerite, regardez cet huilier; 

bon ; choisissez. quand est-ce qu'il y aura de 

Cette confiture est trop douce ; Phuile ? 

Paime micux du fromage. Ces servantes sont si n^gligen- 

EUzabeth, pr^parez le diner ; il tes f R, elle a cass^ le moutar- 

sera bientot trois heures. dier, et elle a r^pandu la mou- 

n y a eu de la biere dans ce verre. tarde sur la nappe. 

J'ai laiss^ tomber ma cuiller Poussez-vous, car voiR ma cou- 

dans le pot au lait. sine qui a cass^ la carafe. 

Pierre donnez une autre cuiller Y avait il de Peau ? 

i madame. J'ai Paiss6 tomber la bouteille, 

H y a trop de sel sur ce poisson ; et je Pai cass^e. 

regardez ; je P6te avec mon N'y a-t-il pas des serviettes sur 

couteau. la table ? 

Voili^ un plat excellent ; je man- Qui ; il y a des serviettes dans 

gerais du m^me ragout, trois les assiettes. 

ou quatre fois par semaine. Ctuelle belle nappe vous avez, 

Vous avez M tres paresseuz. Madame, quel travail superbei 

Vous aurez nos fourchettes et Ce domestique est paresseux* 

notre th^iere jusqu'^ notre re- II n'v a pas de poivre snr la 

tour. table; ou est la l^oite au poivre. 

II cassa la sali^re et toutes les Je vous enverrai k la cave si 

lasses avec les soucoupes. vous parlez encore. 

Cette nappe est encore un peu Je recus hicr un billet de dix 

rousse parce qu'elle n'a pas dollars sur la banque des Etats 

4t^ lav^e : elle est neuve. Unis. 

-I 

Monsieur, le diner est pr6t de- Y a-t-il un petit gar9on avec luiT 

puis un quart d'heure. Non ; mais il y avait un autre 

Y aura-t-il des legumes et de la homme qui s'en estall6, apr^ 

Tiande, pour diner, ou seule- lui avoir moDtr^ la maison. 

ment du poisson. Messieurs, il est sept beurcs et 

Je pense qu'il y aura un excel- le th^ est pr^t; il y a des 

lent diner. dames qui nous attendeni; 

II pretend que vous lui deviez de allons. 

1'arger.t, et il assure c)ue vous Nousaurons de la soupeaujour- 

lui avez donn^ un billet con- d'hui pourouoi n'avez-voiu 
' trefait en le payant. —' pas apport^ les euillers. 
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Voire cafS n'est-il pas trop fort? 
Oai, Monsieur; aTez-Yons de 

I'eau chande ? 
Voilii de l^eau; Toas aimez sans- 

doute le caf<$ fslible. 
Yotre confiture est mauraise, il 

n'y a pas assez de sucre. 
La prochaine fois que vous di- 

nerez ici, je yous traiterai de 

la m^me manidre. 
Mangez-vous avec la fourchette 

ou avec le couteau ? 
Mon frdre, passez le sucrier k 

Monsieur. 



J^ gagn^ cinq cents dollars a 
laloterie, et c'est bien extraor- 
dinaire ; car il y a des p«r- 
sonnes qui se ruinent 4 ee jeu 
sans gagner un dollar. 

Vous ne mangez pas de pain et 
du beurre, quelle en est la rai- 
son? 

Apportez-nous la boite au poi^ 
vre, tout de suite. 

Ou est la saliere ? allez la cher- 
cher. 

Eipliquez-vous ; car je ne yous 
comprends pas. 



YOCABULAIRE DE LA VINGT-CINaUIfiME LE^ON. 

The student should be made acquainted with the manner in 
which the verb y acoirf and the preposition depuU are used when 
speaking of time. 

mAdverbea, ^ 

combien de ) 

terns? ^hoK long since? 

tlepuis quand ? ' 
oombiende terns 

7 a-t-il ? haw long ag07 
aln'ja^Misiongf- 

tems not long vgo 

depuis peu de ^ 

^epois pea 5 

il y a long tems ) a long time 

^epuislong-tems \ since 



short 
since 



time 



dans pea 
tant6t 

toot-i-fedt 
puis 
d'aboqd 
peu ipeu 
^ peu prds 



heureux 

malheureux 

aigre 

amer 

pareil-le 



in a short time 
by and by, just 

now 
quite 
then 
at first 
by degrees 
very near, nearly, 
almost 
Mjectifs, 

happy, lucky 

unhappy,urUucky 

sour 

mter 

equal 

fibtr 



parleur 


taikative 


chanteur 


singer 


menteur 


lying 


p^cheur 


i sinner 


p^cheresse 


majeur 


of age 


mineur 


not of age 


nouYeau, m. 


• new 


nouYelle, /. 


frais, m. 
fraiche,/. 


[fresh 


seC) m. sdche 


yf'^ry 


faux,m. fausse f, false 


Verbes. 


garder 


to keep 


sembler 


to seem 


tirer 


topuU 


pOusser 


to push 



Pronoms indifinis. 
quelqu'un > some one, any 
quelqu'une ) one 
quelques uns ^ some, any, some 
quelques unesj few 
chacun, tn.e,/. each, every one 
quelconque whatever 
teJi, m. teller, jC such * 






88 FRCNCH READER. 

VINGT-CIiTairifiME le^on, 

II y avait quelau'un ici tantoU S'il est riche c'est depuis peu de 

n sera maj[eur qons peu. terns ; car 11 devait de Pargent 

Combien ae terns y a-t-il que k mon pdrc et il ne le paya 

vous Stes ici ? pas sans difficult^. 

Attendez un moment': j'arrivai Vous ne pensez pas qu'il 6tait 

le yingt du mois d'aout mil mineur alors; mais depuis 

huit cent vingt-six. ou'il est raajeur il ne s'en- 

Alors il n^ a pas tout-i-fait aette pas comme autrefois, 

cinq ans que vous Hea arrive. Vous^ 6tes un grand p^cheur et 

D'abord il iui tira les oreilles et ce' n'est pas nouveau.. - 

puis il le poussa dans la rue, Cette reine ^tait une grande p^- 

Gtuelqu'une de ces dames desire- cheresse mais elle fut conver- 

t-elle de la limonade fraiche ? tie par un ministre. 

U me sembleque ces deux robes II y' a long-tems que je d^sirais 

ne sont pas pareilles. vous Hre pr^sent^. Monsieur. 

Je serais sl peu pr^s heureux si Glaelques uns de ces Messieurs 

vous me gardiez avec vous. sont de grands parleurs. 

Si cette demoiselle est une ex- Un enfant menteur est peu a 

cellente chanteuse, c^est de- peu d^test^ de chacun. 

puis peu. Iljmesemblequecevinestaigre. 

Vous m'avez donn^ un billet Non c'est Peau qui est amere. 

faux. Ces oravates ne sont pas s^hes. 

J^aurai un chapeaa fait a la nou- J'aime mieux les raisins frais 

velle mode. que le^ raisins sees. 

Donnez-moi un air quelconqiie Gliselques unes de ces personnes 

et je le jouerai tout de suite ont ^t^ bien malheureuses. 

avec des variations. Je n'avais jamais entendu un 

Si j'avais eu un autre commis^ il tel bruit. 

aurait termini cette afiaire R y avait long-tems que je ne 

depuis lon^-tems. Pavais rencontr^ ei je sui3'allii§ 

II y aura trois ans demain que chez lui tantot. 

je n*ai ^t^ au th^4tre. J'ai k peu prds fini. 

Poussez la porte et entrez. Gardez votre argent pour quand 

II n*y a pas long-tems que j'^tais vous serez vieux. 

encore un enfant. II r^ussira peu k peu. ^ 



Depuis quand nous a-t-il quitt^s? Votre soeur est une excellente 

II quitta New- York dans le chanteuse; mais quand elle 

mois d'octobre dernier. commence i chanter elle ne 

Je pensais qu'il y avait plus finit jamais. 

long-tems. II y aurait deux ans que je vous 

Y a-t-il deux mois ou trois mois aurais quitt^s si je m'^tais 

que vous 6tes chez moi ? marine. 

II n'y a psis plus d'une semaine II y aurait peut-^tre deux ans 

que nous avons ^t^ persuades que vous seriez malheureuse. 

qu'il ^tait coupable*. Depuis quapd 6tes-vous Iq rpair 

II y avait un an. ^ tre dans ma maisouT 
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J*$i depois lone^tems I'habitude 

de me leTer de bonne heure. 
11 y a trois mois que j'essayai de 

me lever avant lui ; mais 11 me 
- tot impossible de continuer. 
Combien y a-Uil de terns que je 

sois TOtre ami 7 
n nY, a pas plus de deux ans, 

mais 11 me semble qu'U y a un 

sitele. « 

II y a eu un an ce matin que je 

re^iis un present de ma tante. 
J'^tais absent depuis long^tems 

et je suls arriy^ depuis peu. 
Ma m^, combien y a-t-il de 

terns que je n'al eu une nou- 

T^e ceinture ? 
Je ne me rappdle pas precise* 

ment, mais 11 me semble qu^il 

n'y a pas-long-tems. 
f 1 y aura un an demain. 



n y a deux ami que tous n'aTez 

dtn^ avec nous, 
n y aura bient6t deux heures 

aue ces dames ne sont desceii* 
ues de la Yoiture ; elles sont 

fatig:u^es. 
Arr^tez les chevaux, postilion, 

nous descendrons ici. 
11 y avail quatre jours qu'ils 

n'avaient mang^ ^uand lis re- 

9urent des provisions. 
JS'y a-t-il pas plus de quinze 

jours que nous avons com- 
mence ce livre ? 
Pai les l^vres tres s^ches, don- 

nez-moi un verre d'eau. 
II demande sa montre et 11 Pa 

depuis une heure. 
N'y avait-il pas plus de six molf 

que Yous ^tiez arrive quand 

vous re9Utes cette lettre ? 



VCKIABULAIRE DE LA VINGT-SIXIfiME LE5ON. 

The learner must begin the study of the irregular verbs. 
An eiq^natlon must be given of the use of the verb /ottosr. 

'Verhts vrriguHers* 



prendre 

apprendre 

eomprendre 

sorpcendre 

eatreprendre 



to take 
io'leam 
to undtrstand 
to surprise 
to undertake 



prendie garde to take care 



to he necessary 
U is necessary 
a was necessary 
it was necessary 
it toiU be neceS' 

sary 
it would he ne* 



falloir 
Il&ut ' 
n faUait 
n &llut 
U faudra 

II faudrait 

cessary 
n a fallui 4^. it has been neees' 

sary 

horse 
dog 
eat 
bird 



cheral 

ehlen 

chat 

oiseau 

toe 

bcBQf 



vache cow 

veau calf Bind veal 

mouton sheep and mutton 

a^neau lamb 

cn^vre goat 

cochon nog and pork 

troupeau Jtock, drove 

volaiUe' fowl 

coq cock 

poule hen 

poulet ' chicken 

peau skin 

sang l4ood 
Jidverbes, 

vite fast, qtacldy 

doucement sluwly, dow 
PripositUms. 



ox and be^ 



8* 



envers 

selon 

suivant 

d'aprds 

auprds dc 

pr&ide 



towards 
i according Is 

I near 



M 
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VINGT-SIXIfiME LEQON. 



Kous prenons du caf^ le matin 

et du th^ le soir. 
Je urends quelquefois de Peau et 

au Sucre dans I'apr^s-midi, 

quand le terns est cnaud. 
Nous avons entrepris une opera- 
tion delicate. 
Je pris un cheval hier et j'allai 

me promener. 
Vous n*avez pas encore appris 

voire le9on et vous jouez avec 

le chat. 
Vous apprites le verbe falloir la 

semame pass^e. 
Je vous ai surpris ; vous ne pen- 

siez pas k moi. 
Get enfant ne comprend pas 

votre explication. 
Je prenais du lait de chdYre 

quand j'^tais malade. 
Le sang de bceuf est employ^ 

dans les rafHneries de sucre. 
li faudra ^tre poli envers tous 

les Strangers. 
II auiait fallu avoir un chien 

dans votre magasin. 
II y avait dans la cour des veaujc, 

lies poules et des coqs. 
Selon votre pere il faudrait punir 

cinq ou six enians. 
II etait pr^s de moi lorsque nous 

entendimes le bruit. 
Nous agtraes d'aprds les ordres 

que nous avions re^us. 
Us surprirent les ennemis dans 
' leur camp et feur pr irent beau- 
coup d'armes et de munitions. 



lis s'emparerent de leurs iroXP^ 
peaux, et amenerent au ceunp 
deux ou trois cents moutons, 
et autant d*agneaux. 

Nous entreprendrons cette af- 
faire puisque vous nous en- 
coura^ez. 

Le cocEon n'est pas tr^s-bon 
dans cette saison. 

II faut prendre garde, car les 
animaux sont sou vent malades. 

II ne fallait pas acheter ces 
oiseaux, s'ils ne chantent pas. 

Vous n'avez pas pris garde ^ 
votre habit vous I'avez d^chir^. 

Je n'aime pas la volaille, mais ce 
poulet est excellent. 

n nous fallut accepter ces con- 
ditions. 

Est-ceque votre relieur a achet^ 
cette peau de vache ? 

Vous parlez trop vite: je ne 
vous comprends pas. 

Eh bien ; je parlerai plus donee- 
ment. Suivant Popinion de 
notre avocat, il faudrait at- 
tendre la decision de la cour» 

Restez aupres de moi, et je vous 
d^fendrai contre leur attaque. 

n a fallu attendre la fin du ser- 
vice. 

Votre patience me snrprend; 
car vous vous emportez son- 
vent sans raison. 

Vous marchez si doucement que 
je vous laisserai ici. 

n n'y a pas beaocoup d'&nes ici. 



n y a long-tems que je n^ai pris 
dethe. 

J'ai appris one grande quantity 
de mots Fran^ais, depnis que 
je prends des le9ons avec ce 
xhaitre. 

Comprenez-vous cette langue ? 

Oui: je la comprends assez- 
bien ; mais les Fraii9ai8 pap- 
lent trop vite. 



lis ne parlent pas plus vite que 
les Anglais; mais il vous 
semble toujours qu'ils parlent 
trop vite^parceqae vous n'^tes 
pas familier avec les mots. 

Gtoand nous apprimes cet aed- 
dent nous fumes bien ftefa^s 
pour vous. 

Combien y a-tril de tems que 
vous apprenes la muaique ? 



"*=^ 
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n ltd faudra prendre on autre 

domestique. 
▼oo8 Yous dkchez sans raison. 
Le chirurgien me dit hier qu'il 

fidlait lai couper le pied. 
n 69Lut alier yous coucher main- 
tenant : YOUS YOUS Stes bien 

enrhum^. 
n n'aurait pas fallu yous pro- 
mener en traineau aujourd'nui; 
car le terns est bien froid. 
H ne faut pas parler dans la 

dasse. 
D y aYait une heure que je lui 

pailais et il ne m'^coutait 

pas. 
n a ^lu les punir pour aYoir de 

la tranquillity. 



Faudra-t-il apprendre cette le- 

9on pas coeur, ou seulement 

t&cher de la comprendre ? 
II faudrait Papprendre parceeur, 

mais peut-ltre yous n'aurez 

pas le terns. 
Ne faut-il paa finir cet ouYrage 

avant midi ? ' 
Prenez garde : ces poules et ce 

coq vont dans le jardin. 
Gluand est-ce que yous appren- 

drez la musique ? 
Si YOUS ne nrenez pas garde d, 

ce chien if yous mordra. 
II y aura dcmain dix ans que je 
, suis iei. 
Je reste ici, suiYant I'ordre que 

ie president m*a euYoy^ 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-SEPTIfiME LEgON. 

The learner ought to be acquainted with the 
pronouns en and y, and be able to translate the 

Verbe vrrigulier, 
Youloir to wish, to ht essiea 

wiUin^ brancard 

Yculllez bien fleast pays 

Verbes rSguliers, 



different uses of the 
subjunctiYe mood. 

ode-tree 
shaft 

country (in re- 
ference to a 



prier 
empteher 

Yerser 



to begy to pray 
to prevent 



to pour out J 
he up$e\ 
carriage 



lenYcrser 

g&ter 

pleurer 

Yoler 



i to pour 
to be u 
carri 
Sto upset 
to - 



overthrow 
to spoil 

to cry, to weep 
to steal, to rob 
Pronoms et adverbes, 
en some, any 

en hence, thence 

y here, there 



cabriolet 

ealeche 

ebarrette 

rone 

Yoitnre 

eb«r-4-tMinc 



Jfoms, 

gig 

barouche 

cart 

wheel 

corrupt 

waggon 



campagne 



upset in a patrie 



ile 

presqu'ile 

cap 

montagne 

colline 

Yallon 

riYe 

fleuYe 

riYi^re 

riYage 

pont 

quai 

route 

chemin 

sentier 

mer 

d^troit 



I 



nation) 
country (the 

fields) 
country (one's 

natiYe l&nd^ 
island 
peninsula 
ciq)e 

mountain 
hiU 
vale 
bank 

river 



shore 

bridge 

wharf 

road 

way 

pat\ 



0trmt 



M nCKCH EBADCR. 

VINGT-SEPTIfiME LEgON. 

Je TeDZTOusparler, Monsiear ; Nous paBsions sur le pont dd 

vouIez-Tous m'^couter ? Harlem, et il y avail des en- 

Je Teux bien, Madame. fans qui jouaient. 

due veut cet homme ayec sa Au moment oii la voiture a pas- 

charette ? s^ pr^s d'eux, le plus grand a 

II yeut que vous lui donniez la jete du sable sur les yeux du 

permission d*enlever ces bri* cheyal. 

ques. L'animal s'est efiiray^ et nous a 

Clue pensez-vous de ce pays ? jet^s dans la riviere ou j'ai 

Je pense qu'il est trds agr^able ; perdu men chapeau. 

lacampagneestsuperbe. Men frdre nous aapport^ des 

N'irez-vous pas a la campagne nouvelles d'Europe ; il en est 

bientdt 7 arrive hier. 

Mes affaires m'emp^cheront L'Indus est lefleuve quia donnd 

peut>6tre : mais cependant ie son nom aux Indiens. 

t&cherai d*y aller un jour de L'Afrique est une grande pres- 

la semaine prochaine. qu'ile qui est attach^e i I'Asie 

Veuillez bien me prater votre par Pisihme de Suez. 

caleche ; nous Youlons aller Les montagnes bleues, en Am4- 

jasqu*^ Harlem. rique, ne sont pas les plus 

Si vous voulcz, je vous prdterai hautes montagnes de la terre. 

mon cabriolet ; carj'aivendu Oil sont les iles du cap vert? 

ma caliche. EUes sont dans Poc^an Atlanti- 

Nous sommes sur la route de que. 

notre patrie. ^ Le plus raalheureux c'est que Ics 

n ^tait dans une ile d^serte, loin roues et les brancards sont 

de sa patrie et de sa famille. cassis. 

Je vous prie de me prater de J'aper9ois mes amis dans le val* 

Peucre si vous en avez. Ion. 

II renversa le pot au lait en me Allons>y ; voici le chemin. 

versant du tn^ . Passez par cette route ou par ce 

Et puis il pleurait parce qu'il sentier si vous voulez y aller. 

avait g&t^ le tapis. II y a une petite oolline pr^s du 

Cet homme m'a vo\6 mon char- rivage. 

i-banc Je demeure sur la rive oppo- 

Non monsieur: Pessieu ^tait s^.. 

cass^ et il le raccommode. Vos marchandises sont sur le 

Ce d^troit r^unit les deux mers. quai. 



Mon encre n'es^ pas bonne, car *Nous avons vers6 ce matin, et 

j'avais renvers^ mon ^critoire , nous avons laiss^ le cabriolet 

ce matin, et je Pai remplie au village, 

d'eau. J'en ^tais sdr ; et les roues sont- 

Rendez-moi ce canif ; car, quand elles cass^es ? 

vous taillez une plume, vous J'en ach^terai d'autres, car elles 

en g&tez cinquante. sont dans une mauvaise sHua- 

YeuiUez bien me verser du th^. tion. 
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Yeuillez bien m^en donner une : 
^ je Tous montrerai comment 11 

&ut tailler une plume. 
Pourqnoi pleures-tu, mon petit 

gallon ? 
Payau deux regies et un de 

mes camarades m'en a yo\6 

une. 
Ctuand- tous serez au rivage 

vous apercevrez an quai et 

vous y laisserez yotre bateau. 
D^anoez alors oil est le sen tier 

qui m^ne k la cabane, et la 

premiere personne que vous 

rencontrerez vous montrera 

le chemin. 



Allons sur la colline puisque ces 

dames y sont. 
Non elles n'y sont pas : ne sont 

elles pas allies se promener 

dans le Tallon ? 
Les rives de PHudson sont trSs- 

jolies. 
duel est le nom de cette ile a 

droite de la route? 
Cette ile s'appele Pile blanche. ' 
As-tu une bonne plume ; dans 

ton pupitre. 
J'en ai Ik k ton service ; prends- 

en une. 
Je vous prie d'etre ici k quatre 

heuresetdemie. 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-HUITIfiME LE^ON. 

The learner should be acquainted wuh the different manners of 
translating into English the French pronoms on or Ton and se, sm 
or Mi-m^me. 

He ought to know what is understood by the word GaUicitme, 



Verbes irrSgtdiers. 



J^onu, 



pouvour 
jepeux 



puis>jB 
jepouvais 



to be able 
lean, Inusy, 

lam able 
eani 7 may I? 

am Table 7 
I cmdd, I might, 

I was able 



Verbes rigvliers. 

je dois I have to, lam to, 

I ought to 



chose 

parole 

morceau 

goutte 

pomme 

poire 

p^che 

raisin 



thing 

word [spoken] 

piece 

drop 

apple 

pear 

peach 

grape 



grappe de raisin bunch of grap$s 
raism sees raisins 



je devais 
je devrais 



I was to, I had to 
I should 



OtdUeismes, 



Avoir 
faim 
soif 
chaud 
froid 
sommeil 
raison [ de ] 
tort [ de ] 

Keur [ de ] 
onte [ de ] 
oeatume [ de,] 



To BE 

hungry 

thirsty 

warm 

cold 

sleepy 

right [to] 

wrong [to) 

afraid [of] 

ashamed [oj] 

accustwnei [to] 



prune 

amande 

ananas 

cerise 

fraise 

noix 

mOre 

ch&taigne 

marron 

abricot 

groseille 



mal^ 
au lieu de 



plum 

almond 

pineapple 

cherry 

strawberry; 

walnut, 

mulberry 

chesnut 

large chesnut 

apricot 

gooseberry 

Propositions. 

in spite of 
instead of 



^ 
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VINGT-HUITIfiME LE^ON. 

PuU-je parler k mon voisin ? 11 ne pouvait pas s'en aller parcc 

Oui, vous pouvez lui parler; mais que la porte ^tait ferm^e. 

je Tous donne seulement deux II ne pouvait pas yous parler 

minutes. puisqu'il ^tait raalade. 

Je ne peux pas comprendre com- P^ous devions aller k la caippa- 

ment vous avez et^ la dupe de gne mais le terns nous a em- 

cet homme. p^ch^s/ 

On ^ronde toujours dans cette Vous avez raison ; c'est une 

majson ; je ne peux pas y rester. chose extraordinaire. 

Puis-je manger dcs marrons ? Je de?ais vous avertir cjue je ne 

Je dois vous avertir que j'ai faim pouvais pas venir hier soir ; 

ctquec*estl*heurede diner. mais mon domestique ^tait 

C'est une chose bien sin^liere, absent. 

que je ne puisse jamais vous Mademoiselle, veuillez bien ac- 

parler. cepter une grappe de raisins 

Vous devriez prendre des ch&,- Monsieur vous 6tes bien bon. . 

taignes. J'ai si chaud que je ne troupe 

Ctuand on a faim on n'est pas une bonne place nulle part. 

toujours dispose k ^couter Le soir, quand le tems est <ihaud, 

avec patience. je ne ferme pas ma fen^tre, et 

J'avais soif et je ne pouvais trou- j'ai souvent iroid quand je suis 

ver une goutte d'eau nulle part. au lit. 

J'^tais alii d. la campagne pour Ilscassentdesnoixoudesaman- 

acheter des fraises. des ; car lis ont pris le marteau 

Aimez-vous 'beaucoup le fruit ? et i'entends du bruit en bas. 

Je mange les poireset les ptehes Combie^ vendez-vous les pom- 

avec plaisir. mes femme ? 

Donnez-moi un morceau d'ana- Vous devriez avoir honte de vos 

nas. paroles. 

J*ai sommeil, et je vais me cou- Voulez-vous des raisins au lieu 

cher. de cerises ? 

N'avez-vous pas honte d'aller Non, je mangerai des raisins sees 

vous coucher de si bonne heure? et des prunes. 

II avait coutume d'aller se pro- Vous avez tort d'acheter ccs 

mener k cheval. abricots : ils ne sont pas bons. 

Je mangerai des mures malgr^ Ces groseilles sont aigres ; n'en 

vous. mangazpas. 

J'ai peur de tomber. II a peur d'aller dans sa chambf« 

Je voudrais pouvoir vous obliger. sans chandelle. 



Donnez-moi un morceau de pom- Monsieur, ce ne sont pas des 

me puisque vous en mangez. fraises, ce sont des censes que 

Od puis-je aller ? due faut-il en- j'ai; je les vends trois sous le 

treprendre ? panier. 

Je vous expliquerai la cause de Oh ! vous avez raison ; je les 

votre erreur. aval? prises pour des fnusest 
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Ce monsieur eat fFaii9aif ; il vous 
a envoy 6 ch archer des raisins, 
et vous ne I'avez pas compris. 

Car nous appelons raisins, en 
fran9ais, les raisins fraisetles 
raisins sees, et vous lui avez 
apport^ des raisins sees. 

Yous rappelez-voAs Phistoire du 
chat qui tirsdt les marrons du 
feu ? 

Oui; et je me rappele fort-bien 
que ce pauvre cnat ne tirait pas 
les marrons pour lui-mdme. 

Je n'ai pas pu me trouver ici k 
cinci heures moins un quart. 

Je suis main tenant persuade que 
▼ous n'avez pas voulu m'obli- 
ger. 



On se trompe qnelquefois quand 
on n'observe pas les cnoses 

' avec attention. 

Combien de cb§itaignes avez- 
Tous mangles ? 

J'en ai mang^ donze ou c^uinze, 

Je n'ai pas pu^tre ici k cinq heu- 
res aujourd'hui ; mais j'esp^re 
que je pourrai quitter la mai- 
son de bonne heure demain. 

Je lu^ enverrai un panier de pru- 
nes seches. 

Avez- vous pu vous rappeler qette 
adresse ? 

II avait coutume de se coucher 
avant neuf heures. 

Nous avions froid parce que nous 
n'avions pas de feu. 



VOCABULAIRE DE LA VINGT-NEUVIfiME LEfON, 

The learner must be aware that the verbs idwotr, pvuvoir and «m- 
Mr, beineused through all their moods and tenses, the compound 
tenses of Uiese verbs represent the auxiliaries ufiU and would, can and 
emdd ^ followed by the past of the infinitive. 



▲VOIB. 

des affaires 

du bien 

de la peine i 



TO BE 

busy 
loealthy 
hmrdly abU to 



is 






de long or 

longueur 1 • 
d6 large <w ''i. i 

largeur- 2 J 
de haut or '*S'$^< 

hauteur [Sd^ 
d^paisseur *^ «« 
de profon- n .v 



ie 



eur 



o 

H 



Umg 

wide, 
broad 

high 

thick 

deep 



esprit 

pens^e 

volont^ 

v^rit^ 

raensonge 

ro^prise 

crreur 

connaissance 

souvenur 

oubli 

amour 

amiti^ 

crainte 

haine 



^ 

i 



ndnd, senscy ca- 
pacity 
thouglU 
wiU 
trtUh 

falsehood 

•t 
mistake 



envie do a mind to 

horreur horror 

recours iL recourse to 

Bfoir dessein dc to design 

^oms» 
t^onheur happiness, good 

luck 
nBOMQr misfortune 

hoati goodness 



ensuite 
auparavant 
haut 
has 

expr^ 



knowledge 

remembrance 

forgetfkdness 

love 

friendship 

fear 

hatred 

Jidverbes. 

afterwards 
before 
loud, doud 
low, in a low 

voice 
on purpose 



de tems en terns now and then 
iL tems in Hme 

enfin at last 
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VINGT-NEUVIfiME LEqON. 

Yoas auriez dd me donner les Je n'en ai jamais en la pens^d. 

raisoDS de Yotre conduite. Pourquoi aurais-j^ enyie de vous 

Paurais po yous assurer que tromper? 

j'aTais bien agi, sans tous Nous cnerchons le bonheur sans 

# persuader de mon innocence. peuvoir le trouver. 

Yoas attendiez peut'^tre que Vous m'aVez envoys le plan de 

Tos amis eussent la bont^ de fet Edifice, mais vous vous £tes 

parler en Totre faveur. tromp^ en marquant la lon- 

Ds auraientvoulu le faire ; mais geur. 

ilsavaientpeurdeTousirriter. Montrez-moi mon erreur, je la 

N^avez-Tous pas honie de yous rectifierai de suite. 

rendre coupable d'une action La voiU ; tous avez donn^ k 

si basse 7 I'^difice cinq cent cinquante 

On desire l*amitt6 des riches et pieds de longfueur. 

I'on a honte d'appeler un mal- Ayez la bont^ de la corriger 

heureux son ami. avec votre crayon. 

Liaconnaissance de soi-m6meest duels malheurs sa haine a cau- 

la plus difficile de touies. s^s i cette respectable famille. 

Get homme a du bien ; il a des- Je prSche d'abord Poubli des in- 

sein de quitter les affaires. jures, et ensuite le sou^enii* 

Vous aurez de la peine k mar- des bienfaits qu[oii a refus. 

cher demain. Ce temple avait dnquante pieds 

Pal coutume de rasser la nuit de laige et trois cents de lon- 

quand j*ai des cJTaires. gueur. 

Yoili une tour qui a trente toi- Vous avez beaucoup d'esprit, 

ses de hauteur. mais vous n'avez pas la voIoD- 

Les murs de la yiUe ont qoatre t^ de bien faire- 

pieds d'^paisseur. Je distingue toujours la y^rit^ 

Enfin liii parl&tes-yous de Totre du mensonge, 

amour, alors ? J'aurai recours k yous de terns 

Non ; car je lui en ayais parl^ en tems. 

auparayant. Sa crainte Pemp^chait de parler 

Yous parlez si bas que je ne haut. 

peux pas yous entendre. Je rectifiai ma m^prise k tems. 

La riyidre a onze pieds de pro- Vous parlez bas ezpr^spour me 

fondeur. yexer. 



N*acuicz-yous pas pu yous pas- Yoili un arbre qui a soizantt 
ser de seryante pour deux ou pieds de haut. 

trois jours 7 Son tronc a six pieds etdemi 

Si Pon ne se Idye pas quand on d'^paisseur. 

sMyeille, on a souyent mal de Ia riyidre ft trente pieds de pro- 
late, fondeur ; elle est nayigabk 

Youlez-yous ayoir la bont^ de pour les ms yaisseaux. 

me donner yotre nom, Mon» La crainte de perdre son arfent 
sieur. fut la cause de son malheur. 
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Oft m'app^le Pierre daDacette Voiis aurei de la peine i loi 

Tille mais mon nom est Au- prouyer que toos avez raieon. 

guste. ' Nous aTons envie dialler nous 

Cest on mensonge ? |)romener en cal^ehe. 

Noo, Monsieur, c'est la T^rit^. J'oi soif mais ie ne ycux paa 

OD.respecte cet homme autant prendre de tn6 : donnezHUoi 

qu'on-d^teste son fr^re. un verre d'eau. 

Nous avonscoutumed'aller nous Vous devriez aller yous oou- 

eoucher quand nous ayons cher si vous avez sonuneiL 

sommeil. ' Cet enfant s'assoupit : il a tant 

lis avaient dessein de s'^tablir jou^ quUl est fatigu^. 

ici, mais ils ne purent pas II pleure parce qu'on lui a yo\6 

trouyer un ma^^m. ses livres. 

VOCABULAIRE DE LA TRENTlfiME LE^ON. 

It will be necessary for the learner to know how to distinguish 
between the yerb pouvoir, used negatively, when it stands for can 
and could, and when it stands for may and might. He must know, 
likewise, what article the French use before names of weight, 
measiure and purchase, and before nouns expressing periodicaldi- 
visionsoftime. 

Verbes irriguUers. ^oms, 

vouloirdire to mean [to wish toise 

to say] 
to know 



savour 

connaltre 

sayoir 

reconnaitre 



Avoir, 
bon godt 



to know 
to know how 

Dhivatif. 
k to recognise 
} to acknowledge 

G.aUici8mef» 



pouce 

ligne 

livre 

once 

aune 

boisseau 

piastre > 
gourde > 

chelin 
schcling ( 



) 



jnauvais gout 



(to 
<to 



sou 
billet 



comptan^ 
escompte 



to taste good 
to have good 
taste 

taste had 
have bad 
taste 
les yeux faibles to have weak eyes compte 
la vue basse to be short sight>- affiche 

ed enseigne 

bonne toumure to have a fine porte-feuille 

figure montre 

to have a bad . , ^ 

figure fendule ) 

to be ten, fifteen, horbge J 

twenty years old collier 
to look [an adjct.] cachet 
to lookUke aiguille 



fathom 

inch 

line 

pound 

ounce 

eU 

bushel 

doUar 

shilling 

cent, penny 
note 



lettre de ehange iriU of exchange 



mauvaise tour- 

nure 
dix, quinze, 

yingtans 
»Pair . 



Pair de 



( toU>okM\f 



cash 

discount 

biil (account) 

biU (to post up) 

^gn (bef. a door) 

pocket book 

tootoA, (timepe.) 

clocJe 

necklace 
seal 

needle, hand of a 
Ume piece 
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98 FRENCH READEE. 

TRENTEfcME LE?ON, 

Je ne peaz pas tous compren- Etes-Tous pr^par^ pour payer 

dre : que Toulez-vous dire ? cette lettre de change ? 

Je Teuz dire que j'ai yendu mes H a mauvaise toumure, parce 

narchaDdises comptant. qu^il a la vue basse, et il 

Connaissez-vous cette signatu- avance sa t^te. 

re ? Je vous r^p^te -que le prix de 

Oui ; mais elle n'est pas aussi cot indigo est de trois schelings 

bonne que Pargent. huit sous la livre. 

VeuiUez oien reciter cette ode Non ; payez-moi comptant etje 

que Yous sayez. tous donnerai un escompte de 

Savez-Yous danser ? trois pour cent. 

Mon oncle, je connais cette ode lis ont pris trois onces d'opium 

tres-bien, mais je ne la sais en deux semaines. 

pas par coeur. Connut-elle ce portrait quand 

Yous me devez huit gourdes, vous le lui montriites ? 

cinq schelings, neuf sous, Elle savait fort-bien que c'^tait 

pour les deux cents boisseaux le portrait de son bisaieul. 

de pommes-de-terre que yous due voulez- yous dire, avcc voire 

achet&tesl'autrejour. billet? Est-ce que yous avez 

Les maisons yis-a-Yis ont dix un billet de moi ? 

toises de hauteur. Yous a-t-elle reconnu ? 

Cette confiture a bon gout. Nous yous donnerons votre 

Yous aYcz Pair malade aujour- compte. 

d'hui. Avez-Tous de Pargent dans votre 

J'aurai quinze ans demain. porte-feuille 7 

Ce caf<$ aura mauYais gout si Yous avez Pair d'une princesse. 

YOUS le laissez ici. Elle est grande et elle a bonne 

II a Pair d'etre cha^in de la tournure. 

perte de ces deux millc dollars. Yous avez cinq pieds, six pou> 

AycZ'YOus donn^ trois piastres ces et quatre lignes. 

Paune pour ce drap ? Le campnre coute cinq gourdes 

II est Yieux et il a les yeux fai- la liyre. 

bles : II a soixante-quinze ans. Regardez cette afiiche. 

L'aiguille de la pendule est C'est quelqu'un qui a perdu sa 

tomb^e. . montre et son cachet. 

Combien yous coute ce collier? Yous avez une bonne horloge. 



Yoil4 une demoiselle qui a une Je pense, comme yous, que ces 

bonne tournure et une jolie fruits ontmauYais gout. 

taille. Yous avez v; Pair d*un pr^si- 

EUe a cinq pieds quatre pouces dent, dans cette grande chai- 

et six lignes. se. 

C'est une belle femme. Cluand on a mauYaise tournure, 

Combien est-ce que dix-neuf on devrait cacher ses imper- 

aunes de France font de yards fections, aussi bien que pes* 

des Etats-Unis? sible, sans en rougir. 
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Je ne sals pas ; mais, si tous 

savez calculer, tous le saurez 

bient6t. 
Je ne peux pas calculer aajour- 

d'hul, car j'ai les yeux trds- 

faibles. 
Je n'aime pas d. prendre le th6 

dans des lasses k caf(§. 
£t vous H^l^ne, k qui Pon r^- 

pdte sans-cesse aes compli- 

mens dangereax k yotre &ge, 

€coutez-moL 



lis n'ont pas I'air d'atoir beau- 
coup d'argent. 
J'esp^re bien que vous ne lea 

m^priserezpas parce quHls nt 

sont pas ricnes. 
Sij'avaisun verre d. liqueur j« 

vous donnerais un yerre de 

liqueur. 
Ne reconnaissez-TOUs pas yotre 

frere Guillaume ? 
II y a des fruits qui ont un gout 

d^licieux. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-ET-UNliiME LEQON. 

Phrases construed with the verb avoir betiu are to be translated bv 
the verb to be usdeas, followed by tlm proposition for, to which 
the nominative of the verb avoir beau becomes an objective. 

The different uses of the cardinal numbers should be explained. 

The collective numbers express only approximation. 



Verbes irrigviiers, 
fiiire[de] « to make, to 

[with] 
DirivaHfs. 



do 



contrefaire 

d^fahre 
refaire 
satisfaire 
se d^faire de 



Avoir, 
besoin 

pitie de 
soin de 

lieu 
lieude 
dizaine 
douzaine 



to counterfeit 
to mimic 
to undo 
to do Again 
to satisfy 
to part with 
[things) 
Gallicismes, 



Substantifst 

pin, breast pin 
ear ring 
ring 
buckle 
clasp 

J^on^es coUecHfs. 



^pingle 

boucle-d'oreille 

bague 

boucle 

agrafe 



couple 

quarsuitaine 

cmquantaine 

soixantaine 
un cent 



centaine 



to want [ to be in 

need of] 
topity 
to take care of [to miUier 

have care of myriade 
to take place million 

to have reason for milliard, or 



half a score 
dozen 

about fifteen 
a fortnight 
a score 

a score and a 
half 
n'avoir garde de to be far from 
n'avoir que fsdre to have no need 
de of 



billion 
trillion, 
&c. 



qumzame 

vingtaine 
trentaine 



couple 
two score 
two score and 

a half 
three score 
one hundred 

precisely 
one hundred 
one thousand 
4me myriad 
onemilUon^ 
one thousand 

millions 
triUion 

8fC, 



moiti^ 

demi 

tiers 

quart 

cmqui^me 



^ombres distribvAifs. 

\half 

third 
fourth 

fifth 



too FRENCH READER. 

TRENTE-ET-UNIEME le^on. 



Hon 



Ctue fidte»-T0Q8 ? Dans one dizaine d'ann^es cette 

!• fais mes ccxnptes, paroe que maison yaudra un milller de 

j'ai besoin d'a^;ent. francs. 

~ beau presenter des oomptes, Je easpierai une cinquantaine de 

Aerefoispasunsoo. ck>Uars et yous en aurez le 

008 aTons lieu d'etre m^oon- tiers. 

fensu Le Tin^t-et-on de juillet dernier 

Je n'ai ^arde de me r6joair, oar j'^tais bien malade. 

j'anrai on billet k* payer le Pourquoi les rois ne sont-ils pas 

qninze de ce mois. tons comme Henri quatre ? 

Ne pensez-Tous pas & la rente D a contrefait des billets de ban- 

gm aeradue le premier noTem- que et il devrait dtre puni. 

fire proehain t J*ai d6faii etre&it ce trayail une 

ni ; oertainement j'j pense ; douzaine de fois. 

mais j*ai beau y penser, je oe Cette affiiire sera termin^e dans 

■ais pas comment je la paie- une quinzaine. 

nu« IPayez-yous pas unedemi-dou- 

S p^tais k yotre place je me d^ zaine de bouteilles de eham- 

&rais de tous mes bijoux. pagne 7 

Yous ayez des bouelesd'oreilles Nous fOmes attaqu^ par des 

et des bacrues; yendez4es, myriades d'insectes. 

▼ous ferez de Pargent. Ce banquier perdit mi million de 

Je n'ai que fiure de yos avis ; je francs. 

ne yeux pas yendre mes bi- J'ai une couple de cherauz. 

jouz. Unhomme qui doublerait son 

Vous referez ce thdmOy car il est capital tous les ans poss^e- 

tr^mal fait. rait bientdt des billions et des 

Lft moiti^ de sa fortune satisft- trillions. 

rait mon ambition. Ctuand est-ce que ce duel eut 

n posside une yingtaine de mil- lieu ? 

lions de francs. Je yendrai mon ^ping^Ie et ma 

H y a sur la terre plus d'ua mil- boude. 

liard d'habitans. Yous auicez un cent d'oeufs pour 

J'lai piti^ de oe pauyre enfant ; une trentaine de sous. 

car ses parens n'ontpassoin II j a une quarantaine d'ann^es. 

de son ^ueation. Dites une soizantaine . 

n a perdu I'agrafe deson man- Comment pouyez-yousaddi tion- 

teau. ner un quart et un cinqui^me. 



Je n'ai pas besoin de trois ser- Oh ! roa montre est arr^t^e : 
y^mtes ; mais j'en aurai une Paiguille des minutes est tom- 
pour ayoir soin de la maison b^e. 

quand je n'y serai pas. Yoili la pendule, il est sept heu- 

duelle est cette i^che que tous res moms un quart, allons. 

r^ardez ? Clue pensez-vous de cette pi^ ? 

CesU'affichedel'op^rafran^ais; Cejeune homme a perdu son 
je youlais sayoir quelle pidce porte-feuille et une dnquan* 
on joue ce soir. taine de dollars. 
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Poavez-Tous additionner oes 
fractions ? deox-tiers, trois* 
(quarts, quatro^cinquidmes, 
euiq-neaFidine9y sept-dotizi- 
dneset quatre-quinzidmes 7 

Si Vous m'en donnez one dou- 
zaine j« ne Deux pas me les 
rappelcr; marquez-les sur le 
tableau. 

Clue ferai-je avec une quinzaine 
de dollars quand j^en dois cent. 

Vous m'ayez donn^ un billet 
contrefait, re^ardez. 

Je ne peux pas lire parce que j'ai 
les yeujc faibles. 

J'aurairecours k ce courtier pour 
▼endre mes marchandises. 

II n*a pas honte de ses mau- 
Yaises actions. 

Votre pupitre n'est pas ferm^. 



II fitut avmr soin de marquer ks 
billets qu'oa tous donne ; eat 
sans cette precaution, tous 
pouTez perdre de I'arf ent. 

Notre offire ne le satisnt pas et 
Parrangement n'eut pas lieu. 

II est trop tard maintenaint ; 
Phorloge a sonn^ sept heures. 
^Clne font ces enfans ? 

Combien de terns ai-je pris ponr 
m'habiller ? 

Vous n'avez pas ^t6 lone-tems ; 
mais quVvez-YOus mit de 
votre ^pingle ? 

Ah ! ou est-elle ? je I'ai perdue. 

Ne vous effrayez pas ; cherchons 
la, nous pouvons la trouver 
encore. 

J*ai eu bien peur de Pavoir per- 
due. 



/ 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-DEUXlfiME LEgON. 



Verbes irrSgidiers. 

dire \ to say, to tell 

^rire to write 

D'rivatifs, 

m^dire de to slander 

d6or^Q to describe 

souscrire to subscribe 

transcrire to transcribe 

Adverbes, ^' 
. . plus 



^vms. 



ne . . . . 
ne . . . . pas 

davantage 
ne . • . . que 
davantage 
continuelle- 

ment 
sans-cesse 
toutes les fois 

que 

^ombres proportionnels, 

triple treble 

d^uple tenfcid 

centuple hundredfild 



no more, ntr 
longer 

but [ restrictive 
some more 
all the time, 
without cessa- 
tion 



i whenever 



soie 

drap 

toile 

calicot 

percale 

mousseline 

indienne 

etoffe 

velours 
ruban 
dentelle 
ch^Ie 
] schall 
coiffe 
fichu 
bouton 
boutonni^re 
. nceud 
ganse 
ourlet 
couture 
d^chirure 
point 
doublure 

9» 



} 



silk 
doth 
linen 
mtulin 

camJnric^muslin 
switz muslin 
printed calico 
cloth of any de' 
scription, stuff 
velvet 
ribbon 
lace 

shawl 

hood 

neckerchief 

button 

button-hoU 

knot 

bow knot 

hem 

team 

rent 

stitch 

lining 



lot PftEHCH KBADEB. 

TRENTE DEUXIfiBCE LEfON. 

Ciii'aUesFTOiif fiire de ce re- YoilA la siinplieit^ que j'aime r 

loon t one ooiffe arec des runuis. 

Je Touf ai dit oe matm que Tal- Gtui a yendu ce drap & trois dol* 

UuB en fidre la doublure d'un lara I'aune? II me coiite le 

manteau. triple. 

Tons dites sourent une choae ei Elle ne porte que dee robes d'in- 

▼OU8 en faiteB une autre. dienne. 

Je lui dis hier matin de trans- J'ai gagn^ le double sur cette 

erire cette page : il en ^criyit toile. 

une trentaine de li|;ne8. Cette couture est mal faite : 

Noos lui disons toujours d'etre regardez ces points. 

laborieux. ^ ^ Avez-Tous remarqu^ la ganse de 

Je n'^sris pas pour mon plaisir ; sa cravate ? , 

mes affaires m'y oblieent. Vous ne pourrez jamais d^faire 

D6criTez-lui la oeaute de ces cenceud. 

lieuz. Ctu'est-ce que tos parens disent 

Aurez-vous assez d*^toffe ? de la guerre ? 

J'en Teuz dayantage parce que Je ne sais pas ; ils en parlent 

je yeux avoir des poshes. san&<cesse ; mais toutes les 

Voild. un beau ch&le. fois que la conversation tombe 

C'est un chMe de cent francs ; sur ce sujet je m'en vais. 

je n'en demande que quarante. Ne souscrirez-vous pas au nou- 

Je n'en donnerais pas davan- veau journal. 

tage ; car il n'est plus k la Nous n'avons que du calicot ou 

mode. de la percale. 

Gtui a dit que ces boutons sont [1 youdrait trouver de la mous- 

trop fros ? seline. 

Moi, Monsieur ; ils sont trop Elle avait un chapeau de soie 

gros pour les boutonni^res. garni de dentelle. 

Ces personnes m^disent de leurs Ma m^re n'a pas aperfu la d^ 

yoisins et de leurs amis. chirure que j'ai faite k mon 

Vous m^disez quelquefois et fichu. 

yous n'y feiites pas attention. II poss^de le d^uple du' capital 

Je n'aime pas cet homme pcur- primitif? 

^ qu'il parle continuellement. Je vais faire un ourlet k ma robe. 

On I'aimerait davantage s'il Je lui rendis le centuple de I'ar- 

parlait moins» gent qu'il m'avait pr^t^. 



Ke leur ^crivtmes-nous pas le Elleaurait peurde sedeshono* 

jour m^me de la reception de rer si elle portait des robes 

leur present ? d'indienne. 

duel present re9fLtes-yous? J'aime bien les ehapeauz de ve- 

Nous recOmes des rubans et des lours noir, garnis de dentelles. 

dentelles. L'ann^ pass^e, ma m^re, ma 

Pourquoi ne parlez-vous plus ? cousins etmoi nous en avions 

Je ne dirai pas davantage. toutes un» 

Faites-nous le plaisir de conti- Elle ^tait si eharmante ayec soft 

nuer eneore un moment. petit ichu bleu ? 



rKEROH EBADES. 
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EoXy qui n'aiment que les pUd- 
mr^p sayez-Tous comment ilt 
sapportdrent le malheur ? 

Dite^noos si tous avez besoin 
d'argent et combien tous 
foulez. 

n &nt avoir soin de TOtre habit 
neuf, car tous n'en aurez pas 
d'antre cette ann^e. 

Je n'ai garde de Touloir tous 
ftcher : je tous donne seule- 
ment un aTis salutaire. 

Je TOUS laisse cette ^pingle pour 
soixante quinze dollars. 

Nous y alllLmes ensemble, pen- 
dant la nuit, parce qu'on nous 
ATait dit qu'il aTait besoin de 
nous. 

Qy a si long-tems que je me 
prom^ne que je suis fatigu^. 



Yonlez-Tous de la mousseliiie 
^pour faire des collets ? 

11 contrefait toutes les personnes 
qu'il connait. 

Cjest un ami dangereux« 

Si TOUS aTiez du goQt tous n'a- 
chdteriez pas ce tableau. 

PouTez-Tous lire cette enseigne? 

Non ; j'ai la Tue si basse que je 
ne peux pas distinguer les 
lettres. 

Je me d^ferais Tolontiers de mon 
cabriolet. 

Ne TOUS f&chez pas, mon cher 
ami ; il n'est que huit heures, 
et TOUS ne serez pas gprond^. 

Quand nous arriTames,^ lui, sa 
soeur et ses amis ^talent en- 
core dans le salon. 

EUe me coute daTantage. 



yOCABULAIRE DE LA TRENTE-TROlSlfiME LE5ON. 

The subjunctiTe mood will now be introduced in the lessons. 
Rconark that the Terb y avoir is used to mark distance. 



Verbs 


irriguliers* 


lire 


to read 


woirtt 


to believe 


Mre 


to drink 


DirivaHf. 


^lire 


to elect 


Expressions adverbiales. 


ilaTUle 


in town 


ilacampagne in the country 


i la maison 


^ at home 


en voyage 


on the way 


en route 


traveUing 


deretour 


returned 




( in this manner 
( thus, this way 


ODQune^a 


i droite 


on the right side 


i gauche 


on the left side 


enmer 


at sea 


ibord 


on board 


iterie 


onshore 


e&l'air 


in the air 


aulit 


in bed 


eouch^ 


lying dmon 



lieUe 


league 


mille 


mile 


naTire 
Taisseau 


\shipf vessel 


brick 


brig 


goSlette 


schooner 


chaloupe 


sloop, long-'boat 


m&t 


mast 


Tcrffue 
corde 


yard 


rope 


Toile 


sail 


ancre 


anchor 


boussole 


compass 


gouTcmail 


helm 


rame 


oar 


pont 


deck (bridge) 


matelot 


sailor 


naufrage 


wreck 


Equipage 


erew 


second 


mate 


mousse 


eoKn*^ 
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TRENTE-TROISIfiME LE^ON. 



Ciue Usez-Yous? 

Je lis la relation d'un Toyage 

tres int^ressant. 
E^t-ce ie nautrage de la frigate 

la M^duse ? 
Non ; c'est le voyage d'un brick 

de firuerre, dans le pole du 

nord. 
Croyez-vous que cette relation 

spit exacte ? 
J'en ai lu une hier encore plus 



Etiez-Tous en mer pendant 
cette horrible temp^te ? 

Oui: et nous perdtmes notre 
canot. 

Leur gouvernail ^tait cass^, et 
ils n'ayaient pas de bois pour 
le r^parer. 

Un jour ils aper9urent une got- 
lette k une grande distance, 
et ils placerent une voile 



a 
Pextr^mit^ d'un de leurs m&ts. 
extraordinaire et que je crois On r6pondit i leurs signaux, et 
exacte. ils envoydrent leur chaloupe 

Un navire franyais avait M k bord. 

abandon n^ par son Equipage. lis emport^rent les vergues, les 
Les boussoles ^taient encore ^ cordes et leur ahcre ct s'em- 
leur place ; mais il n'y avait barquerent dans la gofelette. 
pas un matelot A bord. ' lis crurent que leurs malheurs 



II y avait une rame cass^e, et 
comn^e on ne trouva pas la 



^taient finis, mais ils se trom- 
paient. 



chaloupe, on pr^suma que Nous irons k un village, a douze 
P^quipageet les passagers s'y lieues d'ici, et nous ne serons 
^taient sauv^s. de retour qu'& quatre heures. 

Le pont du vaisseau ^tait rempli Combien y a-t-il d'ici k Albany? 

de cordes et de m&ts cassis. Je ne sais pas combien il y a. 

A-t-on ^lu un president pour la Si vous parlez comme-^a vous 
soci^te de Temperance ? n'aurez pas beaucoup d'admi- 

II y a dix milles de New- York rateurs. 

a Manhatanville. Allez k la maison, et si mon do- 



Monsieur votre pdre est-il k la 

vDle? 
Oui ; car il est au lit, raalade* 
II tomba hier de sa voiture en 

allant a la campa^ne. 
Nous buvons de la oierc exccl- 

lente< 
Nous serons en route demain. 
Passerai-je k droite ou a gauche? 



mestique n'y est pas vous me 

le direz. 
Regardez en Pair ; je crois qu'il 

y a un ballon. 
Monsieur vous ne pouvez pas 

parler k Pamiral maintenant ; 

a est couch^. 
Le second est k terre, mais il y 

a un mousse k bord. 



Avez-vous une chaloupe A notre 

service ? 
Nous en avons une grande, mais 

si vous voulezhin canot, nous 

en avons un superbe. 
A quelle heure serez vous de re* 

tour 1 ' 
Nous trouvimes enfin une source 

^t nous -noos d^salt^r^es. 



Nous ne le savons pas ; car le 
secretaire et le tr^sorier sont 
en voyage, et beaucoup de 
membres sont k la campagne. 

Je boirai du vin quand je serai 
malade ; mais comme j'ai lu 
quelque part que I'eau etait 
pr^f^able, j'en bois mainte- 
nant. 



FRENCH READER. 
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n n'y a pas long-tems que j'ai 
eoQuneBC^ i boire du tb^. 

n [^ure parce que vous ayez 
gU^ son lirre. 

Un naTire firan^ais perdit son 
gooremail en mer. 

Le ouutaine ordonna qu'on tra- 
TaiUftt i r^parer le dommage, 
et on en eut blentdt iait un 
somreau* 

Pendant qu'ils I'essayaient, ils 
farent sorpris par une tem- 
p6te et furent jet^ & terre. ^ 

Le pays od il^se trouyaient 6tait 
desert; i droite ils n'aper- 
oevaiebt que de hautes mon- 
(lignftffi A gauche une plaine 
unmense sans habitans. 

Comme il n'y avait pas d'eau, 
9s burent pendant un mois 
Peau de leur proyision. 



Ils croyaient bien que la provi- 
dence ne les abandonnerait 
pas, mais ils tlu:haient de 
s'aider euz m6mes autaiit 
qu'ils pouTaient. 

Je n*ai pas encore lu le reste de 
I'histoire, car les feuilles en 
^talent d^chir^es. 

Le docteur ne sera pas chez lui 
ayant midi parce qu'ii est oll^ 
fort loin. 

Chacun excuse ses fautes. 

N'entendez^ous pasquelquHin 
qui Tous app^le en bas 7 

Get ongle me fait mal : pouvez- 
Yous y Toir quelque chose. 

AUez-youscoucher; cardemain 
matin vous aurez de la peine k 
TOUS lever k quatre heures. 

Nous nous en irons tout & Pheure, 
carle tems n'est pas trte beau. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-aUATRlfiME LE^ON. 
The learner should be acquainted with the possessive pronouns. 

Verhea iirrigtdien. 
venir to come 

tenir to hold^ ioke^ 

appartenir to hdong 
to detain 
toeontotn 
to obtain 
to uphold 

tlMtttltCttft 



ntenir 

oontenir 

obtenir 

lontenir 



QimTenir de or 

que 
oonTenir i 
devenir 



5 to 
ito 

I to agree 



toeuti 
to become 
itoattainftoreaehf 
i to succeed in 
to warn 
to proceed 
to come back 
sesoavenirde to remember^ to 

reeoUeet 
s*6ntreteBir to eoiwerse 

JtToma. 
mntA health 

maladie <iieeaf e, tiefaiett 



parveniri 

pr^venir' 

provenir 

rerenir 



rftve 

songe 

Tue 

ouie 

odorat 

gout 

toucher 

douleur 

blessure 

plaie 

coupuie 

rhume 

fi^vre 

vie 

mort 

famine 

incendie 

pompe 

pompier 
Dureau 
boutique 
attelier 



dream 

dream 

aight^ view 

hairing 

smell 

taste 

touch 

pain 

vjoimd (hurt) 

wound (sore) 

cut 

cold 

fever 

life 

death 

slarvat'ion 

conflagration 

I pump 
i engine 

fireman 
office 
shop 
work'Shop 
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TRENTE-aUATRlfiME LE?ON. , 

Clue deriendra cette famille ? Gtuand faudra-t-il Que je vienno x 

. Venez-ici : j*ai un secret i vous pour r^p^ter ma lecon ? \ 3 

communiquer. Combien de personnes ont "p^ti-^i 

*Mon oncle a fait son testament dans cette horrible famine qui. m 

pendant sa maladie ; il me a d^sol^ PIrlande ! ^,- ^ 

laisse le tiers de sa propri^t^. Je ne me rapp^le pas oO je les ai ^• 

n tenait un magasin autrefois, laiss^s, mais la servante s'en -^ 

mais il I'a quitte k cause de sa souviendra. ^ 

aant^. Pourquoi votre maitre vous a^t-il ^ 

J'ai un excellent odorat, puis- retenu ? c:j 

que je viens quand vous 6tes Parce que je ne mesouvenais pafl j 

i table. de Pcxplication qu*il m'avait ^^ 

Cette boutique ne m'appartient donn^ nief. ^ 

pas ; c*est mon cousin qui la Je pense qu'il d^sirait que vous 

tient. vous en souvinssiez. 

Je vous pr^viens que son rhume Vous entretenez-vous de moi ? 

pent devenir dangereuz. Oes fruits flattent Podorat et la 

L'mcendie avait consume la vue, mais le gout en est d^ 

moiti^ de ces maisons quand testable. 

les pompes arriv^rent. Je conviens que le toqcher est le 

Cette plaie n'^tait d'abord principal de nos sens. 

qu'une coupure ; mais on Pa J*avais quelquefois des rSves 

n^glig^e *et elle est devenue terribles pendant les acces de 

dangereuse. la fi^vre. 

Vos enfans sont parvenus sL J'aiappris,au bureau de la com- 

^crire parfaitement, mais les pagnie d'assurance, la mori 

miens n*ont pas r^ussi. de ce pauvre pompier. 

C^t arrangement conviendra k Cette douleur provient du coup 

vos parens ; mais je sais bien que vous re9Utes Pautre jour. 

que les miens ne voudraient II a soutenu c^ue ce songe ^taii 

pas en entendre parler. une prediction. 

Ce violon n'est pas a ce musi- J'ai obtenu une consultation sur 

cien ; ii est k moi. la maladie qui affecte mon 

Je ne me souvenais pas de cette ouie. 

circonstance. II est convenu C[u'il paierait 

Je ne sais pas si cette bouteille solxante dix-hnit dollars de 

contient du vin ou de Pencre. rente pour Pattelier. 

Cbmment va votre rhume ? Je suis votre ami pour la vie. 



Kous obtinmes de ces n^gocians Ma vue s'affaiblit toujours d'a- 
que nous serions pay^s comp- vantage depuis la. blessure 
tant. que je refus an front. 
Je soutiendrai toujours que les Je ne me souviendrai pas de son 
pompiers ont fan tous leurs uom si je ne P^cris pas dans 
efforts pour sauver votre pro- mon porte-feuille. 
priet^. Je ne vous donnerai pas la per- 
ils parvinrent a arr^ter les pro- mission de vous en alltr; je 
gres du feu. vous retiendrai. 
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Mon gout n'est pas^iussi parfait 

<|Qe le Tdtre. 
loos reriendrons dans sa voi- 

Une oa danii la mienne. 
sommes Tenus pour youb 

dire que cette maison ne lui 

appartiendra qu^i la mort do 

ionaieul. 
Voili les compositions de mes 

camarades et Toil^L la mienne. 
Dites-moi si yous pensez que les 

leors sont sup^rieures sL la 

mienne. 
fioayenez-vous que le travail et 

I^dastrie surmontent toutes 

les difficalt^s. 
8ft blessure n'est pas mortelle ; 

Diais cependant sa vie ^st en 

dancer, car il n'est pas assez 

prudent. 



Ces ciseaux ne coupent pas : ou 

sont les votres? 

Je ne me souciais pas beauconp 
de raster ici parce que je m'y . 
ennuyais. 

Si vous yous d^p^cbez aujour- 
d'hui, je vous aonnerai la per- 
mission d'aller vous promener 
demain. 

II s'associa avec un homme qui 
le trompa. 

Je n'ai jamais rencontre une 
pareille personne. 

Je ne demeurerais pas dans un 
tel pays, quand je serais sur 
de faire ma fortune. 

Vous vous m^lez toujours des 
affaires de ces messieurs ct 
vous n^gligez les votres. 

Prenez garde ; vous tomberez. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-CINaUIfiME LE^ON. 

The learner should be acquainted with the relative interrogative 
and absolute pronouns. 

Vtrhts irrigtUiera* 

IiDettre to put, to put on 

battre to beat 

Dirivaiifs. 
Qompromettre to expose (a per- 

Ison) 
omettre to omit 

permettre to permit 

promettre to promise 

' ^» Sto deliver up 

icmettr© } ^^ p^ ^^^ 

loinnettre to svhdue 

. K mettre to put on, to dress 

le mettre i to begin to 

86 d^mettre to put out of joint 

abayire to ptdl down 



Expressions adverbiales. 
en chemin pour on one^s way to 
en avant forwards, ahead 

en arriere backwards, be- 

hind 
sur la porte by the door 
k la fen^tre at the window 
a la porte cut of doors 

^oms» 
arbre tree 



GaUicismes. 
Et&b To be 

en fpnds in cash 

en balance hesitating 
aux prises engaged in a fight 
on good terms 



feuille 

fleur 

racine 

peuplier 

ch^ne 

saule 

moisson 

vendange 

r^colte 

f^naison 

vigne 

pommier 

poirier 

paiile 

foin 



leaf 

flower 

root* 

poplar 

oak 

willow 

harvest 

vintage 

crop 

hay harvest 

grape-vine 

apple-tree 

pear-tree 

straw ^ 

hay 
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;rRENT£-CINaUl£ME LE^ON. 

Le narire que nons aTons en- Claoi! tous ne connaissez pas 

Toy^ en Europe doit 6tre Alexandre, qui a soumis la 

arriT^ mainteaant. Perse, et qui soumettra I'uni- 

X^ous esp^rons qu^il arriTera vers! 

avant la r^cokOi du'est-ee qui yous feiit dire que 

Allez Tous mettre un habit noir, je me mets bien ? 

puisque vous allez faire des Cluoi de plus embarrassant que 

Twites. ma situation ! 

Je ne sais pas ou vous ayez mis Clu' y a-t-il de plus drole qu'un 

mon pei^e. philosophe mari^ ? 

Je I'ai mis sur votre table deyant Je vous promets que je vous 

les fleurs. paierai aprds la f^naison. 

Puisque vous battez mes enfans Cluand nous arriv^es pour 

sans raison, je ne les laisserai prendre le foin les deux ba- 

pas plus long tems avec vous. taillons ^taient aux prises. 

Je ne suis pas en fonds mainte- Je me vous permets pas de res- 

nant : II faut attendre la ven- ter i la fen^tre sans chapeau. 

dange. En avant Messieurs : aliens d^- 

Yous avez omis une douzaine de fendre nos amis. 

lignes, en copiant cette lettre. Us se mirent 4 couper les pea- 

Les armies combattirent dans pliers et'les chines. 

un champ de vignes. II se d^mit le bras en tombant 

Ces messieurs sont en chemin d*un pommier. 

pour Washington. II ^tait en balance et je le laissai 

Mettez cet homme ii la porte. en arri^re. 

Faut-il abattre tous ces arbres ? Les racines de ces poiriers sont 

Mettons de la paille ou bien des tr^s longues. 

feuilles sur ces fruits. La moisson sera bonne. 

Ce sont des hommes comme Connaissez-vous la penSonne 

nous, qui ob^issent k leurs dans la maison de laquelle je 

chefs, et dont il faut sauver la demeure? 

vie si vous pouvez. ' Nous ne sommes pas tr^s-bien 

'Si vous compromettez cet hom- ensemble. 

me par vos paroles indiscretes, Vous remettrez cette lettre k la 

je vous battrai. personne qui est 1^, sur la 

lis se battirentsous un saule. porte. 



Le jeune homme dont vous pax- II poss^e des navires pour les- 

lez est en chemin pour son* quels on lui a fait des offires 

pays^ vojLisne le rencontrerez ^lev^es; mais il refuse de les 

plus ici. vendre. 

n m'a promis qu'il me donnerait Nous mtmes notre lettre k la 

nn livre pour lequel on me de- poste, et nous crumes qu'elle 

mandait cinquante dollars. serait remise le m^me jour. 

Le n^gociant avec le fils duquel Regardez ce que vous avez fhiU 

TOUS ^tiez, est un homme dont Je ne sais, pas ce que vous dites. 

la fortune n'est pas connue. A qui sont ces gants ? 
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Comment connaissez-voos la 
personne & Uiqciolle toos 
▼008 adress&tes poor obtenir 
cette fiiTenr ? 

Eappelez-Tous, soldats, que le 
roi oontre lei troupes duquel 
▼oos combattez est nn tyran 
dont il faut punir Paudace. 

Mettoos-nous k travailler, puis- 
que notre pere nous a promis 
qu*!! nous r^compenserait si 
nous le m^ritioDs. 

Vom remettrez cette lettre k 
Monsieur TOtre fr^re, et tous 
lui direz que je me suis d^mis 
le bras Pautre jour en traTail- 
lant. 



Savez Y0U8 ^ qui ils sont ? 

Je pense qu'ils appartiennent k 

cette dame dont vous avez 

trouT^ P^yentail. 
Messieurs, il fiiut oublier ee qui 

a ^t^ dit et ee qui a 6t6 fait ; 

soyonsamis. 
Je Youdrais ne pas me soumet- 

tre d. sa yolont^, mais je ne 

sais quoi m'y force. 
Je lui permets de tems en terns 

d'ailer au th^&tre; maisquand 

il yient apres minuit je le 

gronde. 
Je lui ai donn^ une lettre i co- 
pier, il en a omis trois li^es ; 

nes>Y0us sL lui ensuite. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-SIXIfiME LEgON. 
The learner should be acquainted with the demonstratiye pro- 



nouns. 



plaire 

taire 

traire 

se plaire k 

8'il vous plait 

se taire 

Toir 

pr^Toir 

poorvoiri 

pletnroir 

8*asseoir 



d^plaire 
eztraire 

distraire 



loostraire 



Btkb 

ftch^Cdel 

ftdi^Cpoorl 

fteh^que 

ftdi^avec 

libre 



Verbes irrSgiUiers. 
to please 
to keep ieeret 
to milk 

to take delight in 
ifyoupleate 
to be stm 
to tee 
to foresee 
toprovidefar 
to rain 
to sit down 
Dtrivatifs, 

to displease 
to extract 

divert, to dis- 
tract (the 
mind) 
to subtract 
puHonn 
GaUieismes. 

TOBV 

sorry fir [things] 
sorry for [per- 
sons] 
sorry that 
angry %oith 
disengaged (free) 

10 



press^ (de j 

de bonne hu- 

meur 
de mauyaise 

humeur 
occupy 
occupy d. 
en retard 
en affaires 



r 

itO 

Ito 



in haste, in a 
hurry 

in good humour 

cross, m bad hu- 
mour 
busy, engaged 
*w*y» engaged in 
late 

transacting busi^ 
ness 
dans les affaires in business 
enmarchepour marching to 
en march^ pour bargaining for 
en mesure de prepared for 
en ^tat de ) ,j^ . 
k mfeme de $ "*^ '^ 
^oms, 

people [a class ofl 
world 

people [persons] 
crowd 
manners 
duty [obligation] 
•idverbes. 



gens 

monde 

foole 

moeurs 

devoir 



comme ! 
que! 



ihow ! 



no 
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TRENTE-SIXI^ME LEfON. 



Cette robe n« me plait jmui beau- 
coup ; elle est mal faite. 
Dite»-moi s'il tous plait, povnt- 

quoi elle n'est pas bien faite. 
Elle n'est pas aussi jolie que 

celle de ma bobut. 
Je suis f&ch6 qu'elle ne tous 

plaisepas. 
Je me tais puisque je ne puis 

pas Yous persuader. 
jCeux qui parlent touiours ne 

sont pas ceux qui plaisent le 

plus. 
La proTidence pourroira k nos 

besoins. 
Nt nous asseyons pas id, je 

pense qa'il ya pleuvoir. 
Eh bien ! s'il pleut nous irons k 

cette maison-li. 
Farce que je pr^yois que le terns 

sera mauyais youi^ m'appelez, 

prophdte de malheur. 
Nous nous plaisions i les yoir 

heureuz. 
Si TOUS n'^tes pas en ^tat de 

payer j'en suis flu^6 pour 

yous. 
Jesuisde bonne humeurparce 

que je serai libre de bonne 

heure ce soir.. 
n a soustrait une somme consi- 
derable. 
Je ne suis pas en mesure de yous 

rendre r^ponse ; j'ai ^t^ tbit- 

occup^. 
due de monde il y ayait ! 



Nos troup«s sont en marehe pour 

la fronti^re. 
Si je m'assieds yous me retien- 

drez, et je serai en retard. 
Yoyezcomme le terns est beau ! 
NoUs nous assi^ons au bord de 

la riyidre. 
J'ai iU malade : je ne suis pas 

k m^me d'aller si loin. 

Les jeunes gens sont impatiens. 

Si yous allez dans le monde, ma 

fille, m^fiez-yous de lafoule des 

flatteurs qui yousattaqueronu 

Gtueyotre deyoir soit toujours 

le g:uide de yos actions. 
Laissez-moi : je suis press^ de 

finir cette lettre; yous me met* 

trez de mauyaise humeur. 
Je yeux du lait frais ; i quelle 

heures trairez-yous les Taches? 
Taisez-yous s'il yous plait ; je 

suis d^ja bieli distrait, et yous 

me distrairez dayantage. 
n est f4che ayec moi parce que je 

fui id tu cette circonstance. 
Noud ayons extrait ce passage 

d'un ouyrage sur les moeurs 

des anciens, 
Je suis fStche de lui ayoir d^plu. 
Yous me parlez toujours quand 

je suis en affaires. 
Je suis en march^ pour une mai- 

son et je suis occup^ k exa- 
miner les papiers. 
Y a-t-il long tems aue yous ^tes 

dans les affaires / 



N'ayez-yous pas encore yu ma 

iille depuis son retour de la 

campagne? 
Ooi, Monsieur ; comme elle est 

grandie ! 
N'est-ce pas qu'elle se porte 

bien? 
Permettez-moi, Monsieur, de 

▼ous presenter ma famille. 



Yoici ma femme et ma fille et 

yoili mon $ls. 
QrUoi, Monsieur, est-ce \k ce pe- 
' tit garcon aui yenait k I'^cole 

pr6s de cnez moi Pann^ 

pass^e? 
Comment trouyez-yous ce pays* 

ci, Madame ? Yous plait-il ? 
Ces arbressont des peupliers. 



TREHCB KEADER. 



Ill 



n me plait si bien que je sins en 
march6 pour un jardin et une 
maison ; car j'ai enrie de m'y 
€tablir. 

J« 8ms f&ch^ qu'on lui ait toI^ 
son argent; maia c'est sa 
&ate apr^s tout. 

Pourquoi n'en a-t-il pas soin? 
j'en suis (kchi. 

duel hommei Yous £tes tou- 
jours presi^^: k quelle heure 
fiere&-Toiis libre ? 

IV'ous ne serons pas fSu^h^s pour 
eux 8*iis perdent cette somme, 
pareeqtt'iis pr§tent leur argent 
a usure aux laboureurs. 



Regardez ces feuilles; ne sem- 

blent elles pas appartenir k 

la m^me espece ? 
Faites-bien attention & cette 

maxime sur la discretion. 
Vouspourrez toujours dire oe 

que YOus avez tu, mais tous 

ne pourrez jamais taire ce qua 

Tous ayez cut. 
L'article que j'ai lu dans TOtre 

journal 6tait si bien ^crit que 

j'en ai extrait une partie. 
Je pense que yous en aYCz sons* 

trait les passages qui ^talent 

trop forts. 
Yoili de beaux chines. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-SEPTIfiME LEQON. 

The learner should read in the grammar all concerning the inde- 
finite pronouns of the first and second class. 

The use of tie after cndndre and the like shoold be explained. 



Verhes irriguHen. 

tradiure to tr4m8late 

joindre to join 

Verbes conjuguh de la mhne nut- 
niert* 

to conduct 
toconstmct 
to cock 



condulre 

construire 

euire 

d^duire 

d^truire 

induire 

Instruire 

introduire 

s^duire 

T^doire 

atteindre 

oontraindre 

cfaindre 

d^peindre 

^teindre 

enfreindre 

feindre 

^odre 

plahidre 

teiadtit 



to deduct 

to destroy 

to indttce 

to instruct 

to introduce (to 
bring in) 

to seduce 

to rpduce 

to reach 

to constrain 

to fear 

to represenJt 
( to extinguish 
i to put cut [fire] 

to infringe 

tofeign 

to paint 

to pity 

to die, totmge 



restreindre to restrain 
se plaindre to eompUdn 



Etre 

en procds 
en peine 



OaUicismes. 
To BE 



attaw 

distressed, in 
trouble 
• alive 
at an evening 

party 
' thioughtfid 
6ttAv[ doing any 

thing] 
at peace 
at war 
in love 

itoeU acquainted 

au courant de f with- 

iPenYers i^ ^"^''^^ '^* 
a 1 enYers j wiwards 

k Pendroit .on the right side 
ilaYcillede on the point qf 

^Tofns, 
lendemain the next day . 
reille thi day hrfan 



en Yie 
en soiree 

en souci 
en train de 

en palx 
en guerre 
amoureux 
au fait de 



lis FRENCH READER. 

TRENTE-SEPTIfiME LE^ON. 

Si vous ayez qtielque joli liyre Nod, MonBiear, personne n'est 

dltes-le-moL venu, pendant voire absence. 

J'en ai B. (^[uelques-iinB mais je Nous joignimes nos pridres k 

crains qu'ils ne tous ennuient. eelles de ses en&ns, et il con- 

YoiU un enfant qui est en train sentit enfin d. cette union. 

de faire ses deroirs poor de- Monsieur Totre p^re ne tous 

main. conduisit-il pas au th^^tre ? 

Flusieura hommes s'introduisi- Non ; il nous conduira demain. 

rent danr la chambre de ce II construisit uncmaison sur ma 

jeane gar9on et le vol^ent. propri^t^, et je le oontraignis 

Qioiconque atteindra cette mar- a la d^molir. 

que le premier, gagnera le Cette viande est tropcuite; c'est 

prix. le poisson qui n'est pas assez 

Q^ ne craint pas la mort est cuit. 

sur de la donner. II feignit de me pleiindre pour 

£31e instmit ses en&ns elle-m6- m'induire en erreur. 

me, et leur montre le chemin II se plaint parce qi^e j'ai d^duit 

de la vertu. cette somme. 

Vous d^truisez TOtre sant^. D restreignit ses operations 

Cet homme n'a rien au monde: parce qu'il ^tait d. la yeille 

comment me paiera-t-il ? d'etre ruin^. 

D6peifnez-moi encore une fois Je suis en peine au sujet de cet 

ces lieux charmans oii tous homme qui est en proems. 

Toulez me conduire. Son Eloquence s^duisit tout le 

Vous avez enfreint nos lois, et monde. 

TOUS ne craignez pas le ch^ti- La yeille il ^tait en yie, le lende- 

ment que nous innigeons aux main il ^tait mort. 

coupables! J'irai en soiree, quand je serai 

Eteignez les lampes puisque au fait des mceurs du pays. 

TOUS aTez fini. Q,ui a peint ces tableaux ? 

Les lampes sont ^teintes. Vos bas sont d. Penvers. 

Je Tois bien la raison pour la- Non ; ils sont a Pendroit. 

quelle tous 6tes en souci ; Je suis au courant de cette af- 

Tous 6tes amoureux. faire, car j'ai traduit toutes les 

le les r^duisis au silence, par pieces du procds. 

' cette defense k laquelle ils Votre robe n'est pas bien teinte. 

n'^taieat pas prepares. Sommes-nous en paix ou en 

Gtuelqu'un m'a-tril demand^ ? guerre 7 



8es promesses me s^duisirent, et II n'f a personne dans cette mai- 

je dois avouer que j'entrepris son. 

cette affaire sans douter du II ne faut pas tous approprier le 

suec^. bien d'autrui. 

Nous traduisons les auteurs Ibt Ne faites jamais k autrui ce que 

tins les plus difficiles, et nous tous ne Toudriez pas qu'on 

iommencerons le Grec la se- tous Ht. 

mine prochaine. Soyes en paix. 
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On me teindra ce chapeau et je 
I'aarai quand j'irai en soiree. 

Je plains cette femme qui est en 
^ine de ses enfans ? 

Pai quelque chose d. yous dire 
d^ine certaine personne que 
YOUS connaissez. 

Toute PEurope est en guerre ; 
n^ allons pas. 

I>e quoi vous plai^ez-vous? 

Oette guerre r^duit le peuple i 
la demiere extr6mit^. 

Cluelques*unes de ces demoisel- 
les me prdsent^rent leurs bou- 
quets; je les acceptai avec 
plaisir. 

Vous me dites chaque jour la' 
m^me chose. 



Je craignais de les offenser en 

refusant. 
N'avez tous pas Ik quelque Toi- 

ture oue vous puissiez me 

prater ? 

M^fiez-Yous de lui : ilfeindrade 

YOUS £tre attach^, et il yohs 

trahira. 
Faites-jnoi mon portrait et pei- 

gnez-moi, assis dans mon um- 

teuil. 
Je me plains .parce que je suis en 

])roces et I'on ne nnit'rien. 
J'ai quelque chose de joli poor 

yous; ne youIcz-yous pas le 

Toir? 
Mes malheurs sont certains; les 

Yotres sont imaginaires. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-HUITlfiME LE^ON. 

The learner should study with attention the indefinite pro- 
noons of the third and fourth class. 



Virbea irrigvliers, 
dormir to sUep 

mentir to /te [to tell a 

lie] 
portir to set out 

5 to fed 
«"^ XtosmeU 

serYur to serve 

aortir to go out 

ouYrir to open 

offrir to offer 

aouffrir to suffer 

DirvoaHfs, 
s'endormir to fall asleep 



consentir 

pressentir 

ressentir 

desserYir 

sesentir . 

se serYir de 

eooYiir 

d^eouYrir 

efUr'ooYrir 



EniB 

enrhnm^ 



to consent 
loforesee 
to resent 
tfi clear the table 
to feel [ to be ] # 
totue 
to cover 
to discover 
tohaXfopen 
GalUcismes, 

To HATK 

acdd 



en r^cr^ation 
k Pabri de 
au soleil 
k Porabre 
au frais 
k la pluie 
a la neigo 
k la grdle 
au Yent 
de trop 
en deroute 
brouill^ 

debout 

£tre de moiti^ 

6tre en cam- 
pagne 



rniUdtrmissMa 
shtUeredfrqm 
in the sun 
in the shade 
inaeooljdace 
in the rain 
in the snow 
in the hail 
in the wind 
unnecessary 
routed 
on bad terms^ 

fallen off 
standing up 
to gohtdnee 

^to keep the jidd 



en 6tre 
y 6tre 
3^6tre 
£tre4 



ni.....jii 



m^e 



tobeoneof 
to btoneof 
to be in 
to belong to 
Conjonelion. 

neither.,**.JMt 

Adverbs. 

'1 



10* 
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TRENTE-HUITIfiME LEfON. 

Nul hommene m'a tromp^ com- J'^tais k la neige et je pensais 

me Yous Pavez fjedt. ^ que je n'en sortirais jamais. 

La calomnie est im vice aussi Je d^fens k qui que ce soit d'en- 

horrible quUl est commun. trer sans ma pNermisslon. 

D n'y a m6me personne qui soit Cluoi qu'elle fasse yous la gron- 

k rabri de ses poisons. dez toujours. 

Je pars pour la campagne le Je dors toujours bien quand je 

jeudi. , suis fatigu^. 

Ne sentez-YOUs pas quelque Get enfant ment ; punissez*le. 

chose de grossier sur ma mam? Je sens une odeur fort agr^able 

Pourquoi fr6qaentez-?ous de ici, ne la sentez yous pas 

tels hommes 1 corame moi ? 

Elle sert ses amis avec un si Gtuel bruit font cesenfans quand 

grand plaisir ! ils sont en r^cr^ation. 

Votre famillc est brouill^e avec Le docteur n'est-il pas encore 

la. micnne. debout ? 

II y a une infinite de personnes Comment va Y6tre oncle ? 

qui sont enrhum^es. Oh ! il est tr^s bien, car nous al- 

C'est que tout le raonde ouYre Ions avoir un bal demain, et il 

les portes et les fen^tres. en sera. 

lis nous offraient leur maison Je d^sirerais bien le voir ? y est- 

mais nous ne Pacceptllmes pas. il ? 

Je nfe soufFrirai pas plus long- Non : il n'y est pas a present ; il 

terns cette insulte, car j'ai d^- est all^ chercner mes freres. 

couYcrt votre dessein. J»ai un grand mal de dent et je 

Je pressens qu'il consentira. souiTre beaucoup. 

Ne laissez pas la porte entr'ou- Nous ressentimes cette insulte 

verte car nous sommes au I'un et Pautre, car nous ^tions 

vent. demoiti^. 

II s'endormit au soleil. Notre arm^e est en campagne et 

AUez couvrir ces plantes qui les ennemis sont en deroute. 

sont a la grele. Je me sens mieux depui^ que je 

Cette maison n'est ni k yous ni k suis au frais. 

lui J elle est ^mo^ Vous pouvez desservir. 

Ne se sont-ils pas servis de mes Vos observations sont de trop. 

rasoirs. Venez ici ; vous serez k Pom- 
Nous ^tions i la ploie. bre. V 



Mon p^re on ma m^re vous dira C'est \k que p^rit Parm^e. 

ce qu'il faut faire. Puissiez-vous Hre plus henreux 

Comment aurais-je pu entrer ? une autre fois ; etpuissent vos 

ni le domestique ni le commis amis ne pas vous abandon*' 

n'^taient ^ la maison. ner ! 

L'arm^eesten marche pour les N'avez-vous pas entendu chan<^ 

Alpes. ter eette demoiselle. 
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J'aTals consent! ^ placer mon 
argent dans cette banque, 
et je fus i la veille de tout 
perare. 

Tout ce que j'avais alors y 
4tait. 

Je ne suis pas au fait da com- 
merce, et je d^sirerais m'asso* 
cier avec quelqu'un. 

Nous ressentirons cet outra^ 
pendant long-tems ; et je 
crois mSme que nous ne I'ou- 
bllerons jamais. 



Non ; car elle ^tait enrhum^e 

le soirquej'^tais chezelle. 
Nous ^tions au frais et nous 

nous endormimes bientot. 
PauTres gens ! leurs meubles 

sont h. la pluie. 
Gtueique raison que tous don- 

niez il est d^termin^ a vous 

condamner. 
Ctuelque bon que tous ayez 6t^ 

votre faute est trop grande 

pour que vous puissiez esp^rer 

Yotre pardoh. 



VOCABULAIRE DE LA TRENTE-NEUVHiME LE^ON. 

The learner should be made acquainted with the phrases in which 
the French infinitive is used for the present or past participle. 

changer d'habit to change one's 



Verbes irrigtdiers. 
bouillir to boil 

courir to run 

fuir tojlee, to run 

away 
s'enfcdr to run away . 

vdtir to clothe 

Dirivatifs, 
accourir to run to 

(xmcourir to concur 

encourir to incur 

recourir to have recourse to 

S to run over 
t""*""" } totrm,el 



teCOJJTlT 

rer^tir 

Changer 
demaison 



throughout 
to assist 
to invest 
to dothe 



OdUdsmes. 



to move [ from 
a house into 
another] 
to remove [ an 

object } 
to change one's 
ndnd 

, to change air 

diaage^ de bot- to change on^s 
tea fr<'0te 



de place 

d'aris 

d'air 



&c 
alleri 
laisser 

louer 



coat SfC, 
to walk to 
to let \ a person 

have] 
to let 
to hire 

aller au deyant logo and meet 
de • 



{ 



creditor 

debtor 

thief 

judge 

promise 

refusal 

loss 

pledge 

purchase 

sale 

theft 

trmibUj punish- 
ment 

law 
Adjectifs, 

dear 

k bon march6 cheqi> 
soigneuz earefid 

seul alone 



cr^ancier 

d^biteur 

voleur 

promesse 

refus 

perte 

gage 

achat > 

emplette > 

vente 

vol 

peine 

loi 

cher 
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Courez, courez yite ; Peau bout. 

Non, ellene boat pM ; tous en- 
tendrez un autre ortdt quaind 
elle bouillira. 

Tfe comptez pas sur ces soldats ; 
ils s'enfttiront apr^s le premi- 
er feu. 

Le terns fait, et nous devenons 
Tieux sans nous en apercevoir. 

Claelqu'an court dans lejardin ; 
Toyez qui c'est. 

Les beaux jours ont fui ; Toici 
I'hiver etlaneige. 

Si TOUS ne vous sentez pas bien, 
allez changer d'air. 

Voos avez couru k la pluie ; al- 
lez changer d'habits. 

Nous ayons parcouru toute P£n- 
rope. 

Kous accourumes k la voix qui 
demandait du secours. 

C^angerez-Yous demaisonl'an- 
n^e prochaine, ou resterez-^ 
Yous ici ? 

II passe son terns k courir d'un 
cdt6 et d'autre. 

Voos Hes trop capricieux; je 
vous ai TU changer d'aTi9 cinq 
ou six fois deuis une heure. 

Son refus de concourir k la no- 
mination d'un nouYeau maire 
fut la cause de sa destitution. 

Ils rey^tirent les juges d'un im- 
mense pouYoir. 

Votre cr^ancier ne peut pas sup- 
porter la perte de cette som- 
me. 



Allez changer de bottes, si yous 

aYez march^ dans la neige. 
N'y faites pas attention, car il 

faut que j'aille au deyant de 

ces dames. 
Voulez-Yous aller au magasin 

aYec moi ? 
Kon, il serait beaucoup mieox 

de parler de cette affaire Jk 

present 
Nous pouYonsen parler en mar^ 

chant. 
II y aura une Tente de liyres ca 

soir ; nous deyrions y aller 

pourfaire des emplettes. 
II ^tait Y^tu d'une robe noire. 
II encourut la peine qu'il m^ri- 

tait. 
Nous recourfimes k la loi pour 

punir ce Toleur. 
Le Yol dcYrait 6tre puni s^Ydie- 

ment. 
Je YOUS laisserai cette montre k 

bon march^; mais faites-moi 

la promesse que yous n'en par- i 

lerez pas. t 

Votre Q^biteur tous offre un i 

gage. I 

Maintenant que nous sommes 

seuls, dites-moi si yous ^tes i 

content de Yotre achat. i 

Changez cette table de place, ou i 

je vous ferai payer cher yotre 

negligence. 
Comme je sais que yous ties un 

homme soigneux je yous loue- 

rai ma maison. 



Ce n^^iant deyait de I'argent 
k diyerses personnes, et ses 
cr^anciers obtinrentun juge- 
ment contre lui. * 

Jeleyis conduird enprisoA, et 
jePentendi^ pleurer ensuite. 

II pr^te son argent, mais il sait 
comment. 



C'est moo frSre, ne I'ayez-yons 

pas connu ? 
Yous neprenez jamais la peine 

de lire deux fois la rdgle, et yoi 

Ui^es sontremplis de fautes. 
J'ai enyie de louer une yoiture 

et d'aller me promener k la 

campagne. 
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Puiaqiie Tons fttes 66eiA6 i faire 

Pachai de cette roontre, je 
' ▼ooslalaisseraid.bonmarch^. 
Si Tons allez lui porter un dia- 

mant de mille dollars, il yous 

en ofinra cinq cents^ 
n&at toujours aue les gages 

soient le double de ce qu'il 

Si Toos ne lui rendez pas Par- 
gent au terns marqu^, vous 
perdrez votre diamant. 

Oil ! c'est un vol ! un homme 
coimne 9a devrait £tre mis en 
prison. 

^oel ^taiteejeune homme avec 
qui Tous ^tiez ce matin ? 
\ Si nous dansons il faut changer 
cette table de place. 

Get en&nt sort k cfaaque instant 
et il ne ferme jamais la porte. 



Rappelez-Tous la maxime de 
Thal^s : La plus ^jande peri 
te qu'on puisse fismre est celle 
du tems. 

Yous saves qu'on a saisi les 
voleurs de la banque, j'ai vu 
les huissiers les conduire en 
prison. 

Void une maison i louer ; al- 
iens y demeurer. 

C'est tropcher, ie ne pourrai 
jamais payer cela. 

Vous pouvez Hre persuade d'a- 
Yance que le maitre de la 
maison yous enyerrait les huis- 
siers tout de suite. 

Plusieurs jeunes gens sont ^ la 
Yeille de s'^tablir ici. 

Toute personne qui boit trop, 
perd sa sant^ et sa reputa- 
tion. 



VOCABULAIRE DE LA aUARANTIfiME LE^ON. 



I Xo receive, to 
i Vfelcome 



Verbes irrigulien. 
momir to die 

acqu^rir to acquire 

eueillir to gather 

Bfiflflii^^'*' to assauU 

b^nir to bless 

fleurir toJUmrish 

ouir to hear 

mouToir to move 

DMvatifs. 

accaeillir 

recueillir to collect 

.„. s to start [ to 

tresaaillir } tremble] 

i to start [to set 
I«^ I out] 

&mouYoir to soften 

promouYoir to promote 
ConjonctUms qui gouvemetU le 
subjonctif, 
aiin que > so that, in order 
pour que i that 

aYant que before 

en cas que in case that 



although 



bien que > 

encore que \ 

quoique ) 

pourYu que provided that 

suppose que suppose that 

sort que whether 

GaUidsmes, 
FAmE 

saYoir to let know 

entrer to let in 

dire to send word 

tenir to send 

Yenir to send for 

payer to charge 

sortir to turn out 

Yoir to show 

penser to put in mind 

tromper to cmise to err 

obserYer to make i a per- 
son ] observe 

cher YiYre * to be dear living 

passer to pass 

raison to do justice 

cas de to esteem 

semblant to pretend to be 
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aUARANTl£ME LE^OK. 

Voas Youdriez qull nous eQt Bien qu'elles aient Pair d'etre 

mieux accueillis. fermes dans leiir resolution, 

Je meurs innocent, dit ce mal- je ne crois pas qu'elles \a 

heureox, au moment oA on le soient. 

conduisait sur P^chafaud. Maintenant je cueille des fleurs, 

8ouYenez-Yous que vous mour- demain je n'y serai plus k 

rez. terns. 

Vous m'avez fait tromper. Nous les accueilltmes comme nos 

Si j'acquiers une fortune c'est freres et ils ne furent pas sa- 

par roon ind ustrie, et quand je tisfaits. 

I'aurai acquise, personne n'au- Les ennemis nous assaillcnt de 

ra rien k me reprocher. ^ tout cdt^ i faites venir deux 

Nous voudrions ^ue vous eussiez r^simens de cavalerie. 

recueilli le fruit de tob peines. Yoila nos amis : ils sont morts 

II fut assailli dans la rue par des pour la liberty ; laissez-les le- 

Yoleurs, et il mourut lelen- poser en pair, 

demain. Ne lui ayez-vons pas fait diro 

Je trassaille quand j'entends sa de yenir ce soir. 

▼oix car je ne peux le Toir Oui ; pourru ^u'il yienne, toot 

sans me sentir pen^tr^ de re- ira bien ; mais s^il ne yient pas 

eonnaissance. que ferez-yous ? 

Je yous ferai obseryer qu'il &it Vous me faites penser que Je 

dier yiyre icL bateau part k six heures et qua 

Faites entrer ces dames dans la je n'y serai pas k tems. 

chapelle, etoffrez-leurdel'eau Gluand cepays florissait, ony 

b^nite. fescut cas des talens. 

J'ai oui dire qu'on yous a fait Je lui ferai sayoir qu'on Pa pro- 
payer cent dollars pour ce mu au rang de capitaine. 
dtner, H ne pent pas encore se mouYoir 

Je Tenx que yous soyez au cou- quoiqu'ii soit mieux. 

rant de tout pour que yous Donnez-moi son adresse afin que 

puissiez P^mouYoir. je lui fasse tenir oet argent. 

En cas qu'il me fasse sortir je Suppose qu'on me fasse raison : 

ferai semblant de me f&cher. que ferez-yous ? 

Encore qu'il yienne ayant que Je yous ferai passer ces liyres. 

je sois lev^, j'ai plutdt d4- Venez ici, soit que yous ayez fini 

jeun^ que lui. ou non. 

\ _ _. 

Nous tressaillimes quand yotre Je yais yous donner cet argent, 

p^re nous fit dire qu'i) allait pour que yous le fassiez teniv 

yenir. a mon pdre. 

A quelle heure partirez-YOUs Combien youlez-yous me fairo 

demain? payer pour cela ? 

Nous partirons k cinq heures du Je yous ferai payer un pour 

matm : mais en cas qu'ils ne cent ; c'est ce que je faispiayer 

nous accueillent pas comme il k tout le monde. 

fiiut, nous reyiendrons tout- Voulez-yous que je lui iaan 

de-suite. faire son testament 7 
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Je Tau YOQs faire voir que tous Je toiui fais saToir, jpar cette oo* 

▼ouB trompez. casion, oue j'ai fait yenir du 

Je Toos ferai sortir afin que drap de France. 

TOUS soyez plus prudent une Je voudrais que tous tous tu** 

autre fois. siez : car tous me faites trom- 

Sappos^ que je n'arriTe qu'apr^s per k chaque mot. 

au'il sera mort, que faudra-t* Yous me faites penser quej'ai 

que je fasse ? quelque chose de cuneux k 

Faites entrer ces dames, que tous faire Toir. 

Toulez-Tous qu'elles disent, si Aussitot que tous saurez quel- 

Tous les tenez comme 9a i la que chose de nouveau faites^ 

porte ? le-moi saToir; 

Je Teux que tous alliez chez Finissez cette conTersation : car 

mon frdre et que tous lui don- tous m'aTez fait tromper deux 

niez cette lettre. ou trois fois. 

Vous Toulez que je sorte : Totre lis sont morts. 

pdre Toudrait que je lui lusse Les femmes se brulent, dans un 

fe journal ; que Toulez-Tous certain pays, quand leurs ma- 

que je fasse ? ris meurent. 

VOCAB. DE LA aUARANTE-ET-UNIfiME LEfON. 

The rules on the past participles must be known. 



&air 

feillir 

conqu^rir 

d-«t 

Taloir 

naitre 

pr^Taloir 

^uiTaloir 



Verhes irrigtdiers. 
to hate 



to fail 
to conqiier 
here lies 
to be worth 
to be bom 
toprevaiL 
DirivaHf. 

to be equivalent to 



piti^& 

des compli- 

mens a 
compliment i 
la barbe k 
lacour d. 



to excUe the fihf 

to payeompU' 

ments to 
toeompUmmt 
to shove 
to court 



Faire 
Taloir 



Conjonctions qui gouvemerU le 
subjonctif. 
GaUicisnus, ' k moins que.;...ne unless 

depeurque ^^ I forfearthai 

to improve L an de crainte que...ne S 



p^rir 

malk 

gr&Ge& 

une d-marche 

une sottise 

unprisonnier 

unToyage 

attention & 

peur k 
nonte^ 
part& [deJ 
eoTiei 



gram 

m 



object ] 
topiU to dSth 
to hurt 
to pardon 
to take a step 
to actfoolisMy 
to take a prisoner aToine 
to take a journey sei^le 
to pay attention fanne 

to sac 

to frighten msus 

to shame moulin 

to inform [.of ■) 
to excite tlte envy aile 

of , 



jusqu'a ce que 
sans que 



until 
without 



Mms, 
grain 
wheat 
oats 
rye 
jiour 
bag 
com 
miU 

sweep or sail 
[ofawindniilli 
totnf [ofabirdj 



\ 



I 



ISO FREKGH READEK. 

aUARANTE-ET-UNIfiME LE^ON. 

£st-ce li la demoiselle que noas Yous 6tes un paresseux ; dans 

avons entendue chanter ? trois mois ces jeunes enfans 

Non ; mais c'est la chanson qae tous feront honte. 

nous avons entendu chan- H m'a fait part de son mariage 

ter. et je loi ai fait compliment. 

Je ne peux pas aller au th^&tre Yous avez fait une d-marche 

sans que je souffre du mal de que personne n'approuvera. 

t6te le Jendemain. Pourquoi ne me dites-vous pas 

Ne buvez-Yous pas da vin 7 que i'ai fait une sottise ? 

Non ; car il me &it maL Je ne I'ai pas dit de crainte que 

J'ai bean parler ; vous ne faites vous ne vous flUshassiez. 

pas attention i mes discours. Deux sacs de seigle ^quivalaient 

Ne tournez pas les yeux comme k an sac de ble. 

cei; TOUS ferez pear aux en- Je bailees gens qui font toujours 

tans. des eomplimens. 

Je ne vous ferai pas gr^ce jus- Ce n^gociant a failli. 

au'i ce que vous me demon- 11 prit les ailes d'un moulin pour 

oiez pardon. les bras d'un g^^ant. 

Depuis que les Fran^ais oat La nouvelle route fera taloir 

conquis Alger ils ont fait en- votre propri^t^. 

vie a plusieurs nations dePEu- Nous ne le hiussons pas; car 

rope. il nous fait piti^. 

Je ne puis pas lui dire un mot Mon domestique me fait labarbe 

sans qu'u me fasse des com- tous les matins. 

plimens. Je sais qu'il vous fait la cour. 

Ci-git un martyr de la liberty ; A moins que tous ne me donniez 

la tyrannic le fit p^rir ; ses ce que je demande tous n'au- 

vertus le rendront immortel. rez pas ma farine. 

U naquit le quinze aoiit mil sept- Je ferai un voyage dans Pouest 

cent soixante neuf. pour acheter du grain, de peur 

Combien Taut cette maison ? que Pavoine et le mais n'aug- 

Elle Taut moins a present qu'au- mentent. 

trefois, parce au'on en a b&ti Je fis un prisonnier et je I'ame- 

d'autres plus jolies. nai au camp. 
SaTCz-TOus que j'y suis n^ ? Cette maison a Talu bicn de Par- 
duel jour 6tes-Tous n^ ? gent, mais elle est Tieille 
Ce systeme pr^Taudra. maintenant. 



Ces jeunes gens ^taient ici ce Je tous retiens de peur que tous 

. matin, car je les ai entendus ne n^gligiez de faire Totre 

gronder. Uidme. 

A moins que tous ne me disiez Si tous me retenez de crainte 

toutes les particularit^s de que je ne fasse pas mon de- 

cette affaire, je nep«uxpa8 voir, tous n'atteindrez* pas 

▼ous donner un conseil. votre object. 



rSENCH HEADER. 
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Monsieur, j'ai failli ; voil^ Umte 

i'affaire ; mes cr^anciers veu- 

lent m'emp^cher de conti- 

nuer k travailler. 
Cette ferme yalait mille dollars, 

il y a dix ans. 
Mais depuis que cet homme 

I'a acnet^e il I'a fait valoir 

bien da?antage. 
Elle vaudra encore daTantage 

si Pon construit la route en 

fer pres de \k, 
Cette femme fait valoir ce ma* 

gasin par son industrie. 
Ces bottes me font mal ; je ne 

peox pas les mettre k moins 

que Yous ne les retouchiez. 
Je n'ai pas lu le journal depuft 

cina ou six joiurs, y a-t-il 

quelque chose de nouveau 7 



Ge pamrre homme m'a fidt piti^ 

Un ancien soldat, couvert de 

cicatrices, r^uit i la pauvre- 

C'est une honte pour le gou- 
vemement aaquel il appar- 
tient. 

Ne leur faites pas peur ; aUeZr 
Yous-eiy 

Faites-leur gr&ce pour cette fois. 

Cette lettre contient des details 
fort int^ressans. 

Comment Ta votre rhume ? 

n ne Ta pas beaucoup mieoz ; 
car je ne peux pas parler. 

Pttisque yous 6tes en fonds main- 
tenant pr^tez-moi deux eents 
dollars. 

Me promettez-YOus que yous 
me les rendrez bientot. 



VOCAB. DE LA aUARANTB-DEUXl£ME LE^ON. 

Verbes irrSgvlierg, 



coudre to sew 

moudre to grind 

r^soudre to resolve 

to break 
to fall due 
Dirivattfs, 

to absolve 
to dissolve 
to corrupt 
to interrupt 
to decay 
to faU 
GaUicismes. 
Faire 

present k (de) / to present 
cadeau k (de) ( [with] 



rom])re 
echoir 



absoudre 
dissoudre 
corrompre 
Interrompre 

d^choir 



1 



proYision 
des armes 

delamusique 
ses adieux 
ses affaires 

son cherain 
emplette de 
un tour de 
la moue 
les cartes 

une question 
une r6ponse 
de son mieux 



credit 

honneur k 
deshonneur k 
tort a 
face k 

connaissance 
avec 

partiede 



to give on ere- 

dit 

to give ef€dU to HI 

to disgrace bobine 

to do wrong to ^cheYeau 

toface ^giise 

to become ac- autel 

quaxntedwUh chaire 

[a person] banc 
to be one of, a 

member of volontiers 

11 



toUyin 

to fence [ with 

foUs] 
to execute wMtic 
tohidadim 
to succeed in^hu- 

siness 
to get along weB 
to purchase 
to walk round 
topout 
to teU fortune 

by cards 
td ask a ^^uestifin 
to give an answer 
to try onfs best 



J^omj. 

thread 

spool 

skttin 

church 

altar 

pulpit 

pew 
toditierbe* 

wUHn^ 



Itt rREKCH RfiADEC* 

aUARANTE-DEUXlSB^ LEf ON. 

Voas m'aTez fiut tomber tl je Pourquoi ne faites-TOUS pas (T0 

me suis fait mal a I'^paule. r^ponse aux questions que je 

Oh ! que je suis {kcb.6 de cela ! yous fais ? 

SaTez-YOUs, monsieur, que TOtre J'ai fait emplette de plusieura 

billet est ^chu aujourd^ui ? ^cheYeaux de fil. 

N'aYO-Yous jamais yu coudre Je roe ferais faire les cartes yo- 

TOtrefirerer lontiers. 

Venez leYoir; il a d^chir^ sa Parmi les ^coliers, il y en a de si 

Yeste et il la coud. n^gligens que j'ai r^solu de 
Je suis tous les jours plus con- leur dire qu'ils me font des- 
cent de ne plus fisdre partie de honneur. 

Yotre soci^t^ Je ne pourrai peut-^tre pas me 

dnaiid j*en fesais partie et que r^soudre & Pex^uter. 

nous r^soWions une chose, Vousfaitestorticettepersonne, 

nous Pex^cutions sans diffi- en r^p^tant des choses dont 

cult^. YOus n'^tes pas sur. 

Us ont rompn le traits de paix et Comment aYez-YOus fait con- 

ils seront bientot en guerre. naissance aYCC cette demoi- 

Je Youdrais bien Yoir comment aelle 7 

ils feront face k un ennemi si Yous serez absous au pied des 

redoutable. autels. 

dni de YOUS rompra le silence? II interrompit le ministre dans 

Yoos me fiutes passer ponf uA la chaire. 

ignorant. • Le roi a dissous la chambre des 

Je lui fis cadean d\me belle hague d^put^ 

parce qu*elle m'aYait fidt pr^ Je louerai un banc dans I'^lise 

qent d'un crayon d'of . * fran9aise. 

Je moudrai YOtre seigle Yolonti- L'introduction de ces usages 

ers ; mais yous me paierez corrotnpra les mceurs du peu- 

comptant, car je ne fids cr^it pie. 

A personne. Us sont bien d^chus de leur an- 

Si TOus YOUS appliqnez yous fe- cienne splendeur. 

rez honneur a Yotre maitre. Je Yiens yous &dte mes adieux. 

VoQS ■*aYez pas fiiit proYision Ce jeune homme fera son che- 

de charbon. !nin, il fait tres bien ses af^ 

Veaez, Messieurs, iesons des faires. 

armes. ^ Allons faire un tour dans le 

Si YOUS Youlez que je fasse de jardin.^ 

la musique, je ferai de mon Pourquoi faites-Yous la moue f 

mieujE pour yous contenter. Donnez-moi cette bobine. 



Comment tenez-Tous Paiguille ? Je Yais faire mes adieux k 
Peasez-Yous que je ne sais pas toute ma famille, et je par- 
la tenir ? tirai demain pour le Sud. 
JTe cousis mon gilet hier. J'ai fait connaissance aYec 
Le cousites-YOus aYec du fil oa un monsieur qui parle Fran- 
de la soie 7 9ais, 



TftBNCH RBAOEK. 



Its 



n porta son gnia an monliii 

pour le faire moudre. 
Fesons des armes aajoord'hoi : 

demain nous ferons de la mu- 

sique. 
II me fit cadeau d'one 4pingle en 

diaraant. 
Ses argumens me font piti^. 
Faites attention k ce que tous 

dites ; car on ne vous ferapas 

gr&ce. 
Ses succ^s font euYie k tout le 

monde. 
Je vous fais savour que votre 

navire estarriv6. 
J'ai 6\j^ i la pluie ce matin et je 

suis enrhum6. 
Ne voyez-vous pas que vous 

^tes de trop ? 
Nous ^tlons en campagnedepuis 

trois mois et nous n'avions 

encore obtenu aucun succ^s. 



Je traTaillerai poor vous n Tmw 

me ^yez comptant; ear j« 

nefius cr^t a personna. 
Sivousallez chez cet homme il 

vous fera payer plus qo'iul 

autre. 
Vous changez d'avis i chaqua 

instant. 
Nous nous changerons de sooU- 

ersavantde sortir. 
Vous m*interrompez toujours 

quand je parle, et cela n'est 

pas trds poli. 
n a fait venir des marchandiseB 

de France. 
Cet homme est toujonrs en pro- 
ems, depuis quelque tems. 
Je vous assure que je suis bien 

ensoucL 
Je suis content quand je toui 

que vous £tes de bonne hu- 

menr. 



VOCAB. DE LA aUARANTE-TROISlBME LEgON. 

The learner should be made acquainted with the cases in which 
nt is used before affirmative verbs. 



Verbet irriguliert, 
suivre tofoUow 

vivre to live (to exist) 

paraitfe to appear , 

croitre to grow 

paitre to graze 

il sied a it becomes 

D^nvatifs. 
poursuivre to purtue 

survivre k to turvive 

disparsdtre to duappear 

GaUicisnus. 
Fairs, 
le comraerce^de) to trade ( in ) 



la cuisine 
I'aumdne 
la grimace 
une chambre 
des traits 

des dettes 



Angleterre 



toeook{aet,ifUr.) 
to gwe idnu 
to make faces 
to clean aroom 
to ftomish ( in 

writing ) 
tonm indikt 
^fcms* 
EngtoMd 



Allemagne 

Russie 

Su^e 

Danemark 

Norvdge 

Espagne 

Turquie 

Grece 

Suisse 

Prusse 

Pologne 

Hongrie 

Ecosse 

Irlande 

Les Pays-Bas 

Iside 

Londres 

Edimbourg 

Varsovie 

Anvers 

Livoume 

Algers 

Le H&vre 



Germtmg 

Russia 

Sweden 

Denmark 

A*orto«y 

Spain 

Turkey 

Greece 

SwitxeHand 

Prussia 

Hungarjf 

Scotland 

Ireland 

J&tkertanda 

India 

London 

Edinhurg 

Warstaa 

Antwerp 

Leghorn 

JSOgiers 

Havre 



1S4 ntEHCH HEADER. 

OUARAMTE-TROISIfiME LE^ON. 

II n*68t pas plus instrait qo^ n'^ ' Nous yirons heureux. 

tail arant d'aller en Angle- Pendant la premiere ann^e je yi- 

terre. sitai la Russie, la Prusse et 

Je croia orew le tems qu'il a pass^ tonte PAllemagne. 

i LoDOitB ne lui a pas serri En Suisse je fesais Paum6ne k 

beaucoup. tous les pauvres que je ren- 

Cesarbresnecroisaentpasmieux contrais. 

en Fxunce qu'en PortugaL E!n Espagne je fus ^ la veille 

Je le suiris jusqu'i Paris ; mads d'etre tu4 par des voleurs qtii 

de li il partit pour Any ers, et nous poursuivirent lonff-tems. 

jelelaissai. L'Irlande est une lie separ^e ; 

Nous avions une femme qui mais PEcosse est attach^e ^ 

fesait trds bien la cuisine. I'Angleterre. 

Gomme il faut cependant que Qui a-t-on nornm^ pour roi des 

chacun ait une imperfection, Pays-Bas? 

ellene fesait pas bien les cham- La compagnie des Indes fait le 

bres. commerce des Apices. 

Cfila TOUS parait ^tonnant. Je desire bien que YarsoTie re- 

Je la suis quelquefbis pour Toir deyienne la capitale d'unroy- 

oii elle ya. ,. aume florissant. 

Voilil une chose que je ne ferai Le Danemark, la Suede et la 

jamais ; il n« wed pas bien k Noryege forment les ^tats 

un monsieur c(e suiyre sa ser- qu'on nomme les trois roy- 

▼ante* aumesdunord. 

Un homme a toujours assez t^u Liyourne est une yille tr^s com- 

quand il a y^'cu heuteux. mer^nte. 

L'ayez-yous suiyi en Ecosse, i Les corsaires d' Alger ont sou- 

Edimbourg ? 4 yent poursuiyi des yaisseaux 

i^uand le genie eut pronono^ jusque liL 

ces paroles, il disparut, et nous La Pologne ne p^rira pas. 

rest&mes dans Pobscurit^. Nous irons bient6t au H&yre et 

A qui sont eii yaches qui pais- de 1^ ^ Liyerpool. 

sent dans cette prairie ? La Grdce est maintenant ind^- 

II surrfeat k tous ses enfans. pendante de la Turquie. 

Leb payv»« de la Hongrie pap- II ne peut pas parler sans faire 

lent Latin. ]a gnmaee. 

Ce maStre d'teiture fait trc^ de On a ^crit i yotre pdre que yous 

traits. faites des dettes. ^ 



Q^nandje fesais le commerce des Puissent ces peuples £tre plus 

grainsjevoyageais beaucoup. heureuxquUIs n'ont ^t^ jus- 

Vous me suiyez sans doute qu'cL pr^nt ! 

quand je ne pense pas k yous. On dit qu'il y a une r^roluition 

Fardonnez-moi si je yous inter- en Turquie. 

romps ; mais pourquoi fattes- Dans mon yoyage de la M^di- 

TOus des traits quand yous terran^e je ne manquerai pas 

^criyez ? de risiter Alger. 



niENCB KEAlbEB. 
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Ces m^hans amis corrompent 
votre fils, et je sais qu'il fsdt d^ 
dettdS Sam que vous le saehiez. 

Il est ^aucoup plus dissip^ qu'il 
n'^tait il y a quelque terns. 

Faites attention k yos gestes, 
quand vous parlez. Vous fai- 
tes la grimace et cela est ridu- 
cule. 

J'ai demevr^ iong-tems en An- 
gleterre, et je connais les 
mceurs de cette nation. 

Nous avotis Yoyag^ en Elcosse 
et en Norv^ge. 



J'irai enniite- i Coo8tiiitiiK»|^ 
et Je parcoonai la Mer Noire. 

Ne Yisiterez-Yoas pas PArdiipel 
k Yotre retoor ? 

Oui, sans-doute: jenemanqverai 
pas de Yisiter la fiimeiite grotto 
d'Antiparos. 

Ctuelle est la beaat^ de oetto 
crotte ? 

Elle descend k une profondenf 
iknmense^ et renferme des sta- 
lactites superbes. 

Cluand ferons-nous encore de la 
musique ? 



VOCAB. DE LA aUARANtE-aUATRlfiME LEfON. 

N. B. Some words which are exceptions to the termination* 
that correspond in the two languages, will be giYen in the fol- 
lowing exercises. 

Remark^ — Stfahrt^ prefixed to an infinUiYe, expresses that tlie 
action performed, has for its objectivei the person who gets it 
performed. 



confire 

suffire 
maudire 

rire 

conclure 

exclure 

vaincre 

luire 

nuire 

^clore 



sourire 
reluire 
conYaincre 



terhu irriguJiers, 

t0 preserve [with 

sugar] 
to suffice 
to curse 
Jo laugh 
id conclude 
to exclude 
to conquer 
to shine 



fortune 

foi que 

conYentioA 
accord 
ch&timent 
d^guisement 



paY6 

amelioration 
to hurtf [ enda- parch emiYi 

mage ] rafraichissement rejreshm mi 

to blow, i refers dtonnement astonUHmml 



to make on^ifor* 

tune 
to prove thai 

I agreement 

chastisement 

disgvisemtnl 

paoem^ni 

wiprovtmtnt 

pmrehmeni 



to flowers ] 



Dirivatifs, 
to smile 
to glitter 
to convince 



Gallicismes. 
FaiRe 
frire 

le dimanche 
ffete 
feu 



emp^chement 
experience 
Y^tcment 
embarras 
conduite 
direction 
punition 
nourriture 
to fry amusement 

to keep Bunday rendez-vous 
to keep » holiday contre-tems 
to fire [ a gun ] plaisir 

11* 



impediment 

^xpei'tmttnt 

garment 

embamusmetU 

itp0ttment 

managemtnt' 

punishmimt 

nourishment 

entertainment 

appointment 

disappoinlmenl 

enjoyment 



IflG 



nCUCH READEK. 



aUARANTE-anATRltME LEgON. 

J*u Tainca met pi^jug^ et je Yous nuisez k nos int^r^ts en 

vuisheureuz. Toulant nousBerrir; c'est li 

YooB tioB maintenant coBvaiBca le fruit de voire inexperience. 

que Totre d^euisement ne tous Les fleurs ^osent sous vos pas; 

a pas cache a nos regards. toos ^tes dans TOtre plus bel 

Le soleil de la d^liTrance a lui Age. 

pour TOUS ; Yous 6tes absousb La convention que yous aYez 

Ges roses sont ^closes. sign^e nait i fotre pere. 

B ordoima aux soldats de fiiire Je le sais, Monsieur, mais nous 

feu sur le peuple. ferons de nouYeaux aecQrds. 

Les enfans aiment beaucoup k Faitesfrirecepoisson, ouilsera 

faire f&te. g&t^ arant demain. 

Mon etonnement fut extreme Le soleil luit pour tout le monde. 

quandjeYiscethomineetenda Yous ne faites pas le dimanche 

sur le pare. comme il faut. 

H prit un morceau de parche- On a introduit beaucoup d'am^- 

min, et ^criTit quelques mots liorations dans les prisons. 

avec de Pencre rouge. Ces dames accepteraient-elles 



quelques rafraicnissemens ? 
Si YOUS riez encore yous yous 

ierez punir. 
Nous aYons conclu que nous iui 
infligerions un autre ch&ti- 
meni. 
Je souris quand 11 me dit qu'il 

'feraitfortui^. 
Un contre-tems m'emp6cha de 
me trouYer au rendez-vous. 
Ses Y^temens emp^chaient ves Nous ne complions pas sur cet 

mouYemens. emp6chement. 

Son embarras nous donnait de Sa conduite dans la direction de 
Pamusement. cette affiure m^rite une puni- 

Yotie Yislte sera un grand plai- tion. 

air pour noos. La lecture est la nourriture de 

n se ndtjiair par tout le monde. I'esprit. 



Nous confimes Pautre jour dix 
* j^Yres de poires et nous pen- 

•ons que cela suffirapour tout 

PhiYcr. 
Tout ce qui reluit n'est pas or. 
n mttftdit le president qui iViYait 

exclus de la societe. 
Yoici le papier qui fait foi qu'il 

fut absous. 
Son experience a reussL 



Si YOUS connaissez quelque em- 
pechement & ce maria^ yous 
etes pries de- nous le fisdre 
connaftre. ' 

La femme toocha Pextrdmite de 
son vetement, et fut guerie 
sur-le-champ. 

Pense£-T0us que lemaisdonne 
plus de nourriture que le bie? 

J'esp^re bien que vous ne man- 
querez pas le rendez*YOUS cet- 
te fois-ci. 



Cette experience n*a pasreussi 

parce qii'on yous en a confie 

la direction. 
Mon embarras lut extreme 

quand on me dit que j'etais 

eiu president. 
Ce fut pour moi un Yrai ooatre- 
, terns, car je ne m'attendais 

^u^ iL cet honneur. 
Puisqoft YOUS reconnaissez avoir 

merite cette punition Yotre 

conduite^'etait pas bonne. 
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187 



Pensez-Tous que dooze livres de 
pooimes confites yous suffiseat 
pour toute la saison ? 

Si elles ne suffisent pas j'ea 
acheterai ; mais I'hiTer der- 
nier je n'en ^nfis que six 
livres et nous en eumes assez. 

Vous avez fait emplette d'un 
▼iolon. 

n m'enyoie un compte de cent 
cinquante dollars, pour ins- 
traetion h ma fiile pendant un 
an. 

Je confis des poires et d^ pom- 
mes pour Piiiver prochain. 



Comme toos avez souri, j'ai era 
que vous consentiez 4 ma de- 
mande. 

Laissez-le faire, il fera son chi- 
min; il s'est d^ji fait noxo- 
mer president de la cour. 

Si vous apprenez la musique, 
vous serez bien recompenses 
de vos peines, par le plaisir 
qu*elle vous procurera. 

Le theSitre est un grand amuse- 
ment pour nous? 

Peut-6tre qu'elles y coAsenti- 
raient. 

N« soyez pas en peine de moi. 



VOCABULAIRE DE LA aUARANTE-OINaUlfiME 

LE5ON. 

The learner should read the ezplanatiohs given in the graiimiar, 
on all the pronominal verbs. 



3 9 



Gdlicismes. 



k pied to walk 

k cheval 1 

en voiture ^ to ride 



^ "^ I en bateau to 
H S I en canot to 



sail 
to sail 



.2 t 

S " 

^ a 

9> a> 

a ** 
O 



is 9 } en. canot 

6.11 

Fairk To be 

le tailleur a tailor 

le bottier, ^. a kootmaker, 4^ 



Fairk 

le malade 
le riche, 4^ 
Fairs: 
Voile 



c 



to pretend to be 

sick 

richf 4^« 

to set sail 



^ fcrotte 
S 'sombre 



JO 



^ j gUssant 

•^ "^ mauvais marcher*? 
du brouillard M 
du vent .« 



fMiddy 

dark 
_ dry 
= J slippery 



Faire 

naufrage 
en sorte que 



to he wrmktd 



demamerequej ^ZZr'Z 
de £a9on que * 



soup9on 

mode 

equivoc[ue 

traduction 

terminaison 

incarnat 



suspicion 

fuhUm 

equivoeatim^ 

trandalion 

tenmnaHoin 

eamatton 



transpiration perspiration 



diseours 

dur^e 

dict^e 

culture 

place 



oralion 
durtMon 






r^cr^ation 
htiitDaiking encan 
fifggy instruction 

windy avertissement caution 

fyc, caution ' haU^ secmity 



cvMivution 
nlualfofi (of a 
derk) 

oucfiofi 
lutitofi 



VrnsHCB ftKAOEE. 



QTABAlVT&CINaUlftlfE LEf ON. 
Q 6k ^ bnMiIhrd; eepoinoii Faites de lafOD que je aache oili 



IM w ftitaB 
fiire umt de soile. 
Cai-«e ^ve invus aaTCK frire 9 
Sub doiBie, a^ai-je pat Cut la 

cvsnuerr 
12 frit landMmatt je aios bien 

qii*il Be Test pas. 
Si iroas ^les parti ee matiB de 

If cv- York, TOus mra. fiut 

Ixcate mi J« i chcTaL 
J« B^aonLis pas pa les fiure & 

ped, car il fiit trim croud. 
renarm'i mieux fiure qoara&te 



demeare Totre caution. 
Yoos a?ez on fir^ qui suit leii 

modes et qui pourrait servir 

de mod^e. 
Essay ez la transpiration de vo- 

treTisage. 
Peat ^tre qu'en Pessuyant, ellc 

emportera ritocamat de ses 

Joues. 

lae^eet a?ertissement : Ceux 

qui gftteront les plantes ou 

eovperont les arbres seront 

pooftoiris avec rigneur. 



aiUes ea traineaa que dix en Pai une traduction d'Homere ^ 

baieao. preparer pour demain. 

n frit si glissuit que je sols Le genre de beaucoup de mots 

tomb6 d^ix fois en TenanL fran^ais pent £tre trouv^ par 

Na fiites pas taut le brave. la lerminaison. 

Ke fedeB'^roas pas le taiOeor Quel a iU le terns de la dur^ 

Bvant d*4tre m^decia I ^ de cette ^lipse ? 

Teas saTez qu>Ue fiut la Qui est-ce qui a prononc^ le 

aubbde poor Be pas aller an discours 1 

Ja copclus, en ddcouyrant Yotre 
Equivoque, que vos soup^ons 
dtaiedt mal fondds. 

ai sombre ^ue je ne Tob pas Si tous riez pendant le sermon, 

oe que j^^cris. on tous exdura de I'^glise. 

29btti ftnies Toile le onze join et Faites en sorte que j'obtienne 

BOOS fUaes naufrage le qua* cette place. 

tocze. nferasee toutPdt^. 

Noos lerons de mani^re que noa Yotre dictde est bien mauvaise. 

meubles ne soient pas Tcndos II m'a donnd un compte de cent 

A rencan. dollars pour instruction k mes 

n fidt mauTais marcher^ enfans. 

11 fit da Tent hier. II fera glissant demain. 

CTest un esprit sans culture. Sans dOute ; tous avez raison. 



Faites qu'elle y &ii1«- 
Apporteft une lumi^re, car il ^t 



Montres-moi Totre dict^ je 
Terrai si tous avez fait beau« 
eoap de fkutes. 

Votre esprit est commeun champ 
sans culture, ou Pon ne trouye 
aucuneN des plantes ndces* 
aaires & la vie. 

Qiuoi* sur un simple 6oup9on 
on met un homme en prison ( 



Si TOUS pouTiez trouTer une 
place pour mon fils, je tous 
serais fort oblig^ ; car il ne 
fait rien et il s^ennui^ 

Vous savez aussi qu'il faut qu^il 
gagne de Pargent. 

H Bvmt qu'un de vous y aille ; 
il n*est pas n^cessaire que 
vous vous fatiguiez tous. 




rBENCH BEADEB. 
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II ne fait pas froid aujonrd'hul; 

je ne partiraique ce soir, et 

▼ous Yiendrez arec moi. 
Faites que tout le monde soit 

content, 
n fait toujours mauvais terns ; 

je Yous conseille de rester. 
Non; car ma mere sera en peine 

de moi. 
Vous 6tes done d^termin^ k 

marcher toute la nuit. 
Je dormirais encore deux heures. 
Nous ayons fait vingt quatre 

milles en tralneau ce matin. 
U s'est fait hair par sa Ta&it^ et 

son ignorance. 



Je Toudraia bien qu*i1 plfit, car il 
fait si sec que nos plantes sont 
presque mortes. 

N*cntendez-Y0U8 pas ce bruit? 
Je crois que c'esi un tambour. 

Je nc veux pas vous laisser aU 
ler ; voyez le ciel. 

Ne pensez-TOus pas que les en- 
cans ruinent le commerce ? 

Je ne peux former unc opinion 
la-dessus; je ne suis pas assez 
au fait du commerce de ce 
pays-ci. 

Yenez, venez, ne falles plus la 
moue ; allons faiire un tour i 
la batterie. 



VOCABULAIRE DE LA aUARANTE-SlXlfiME LE9ON. 

The laarner should stud]^, in the grammar, that part of the chap- 
ter of prepositions in which the cases when the -preposition d 
stands for by or from are mentioned. 

It has been judged proper to give in this exercis^ some words 
commencing with H. 



H muette 

habilet^ 

habillement 

habitude 

haleine 

herbe 

heritage 

heroine 

hirondelle 

horreur 

h6te 

huitre 

humeur 

humidit^ 

tonnerre 
' ^lair 
^toile 
terre 
rayon 
orage 
aro-en-ciel 
glace 
ros^e 
nuage 



SuhstanHfs. 

ability 

dress 

hubitf custom 

breath 

grass, herb 

inherUanee 

heroine 

swallow 

horror 

hostf guest 

oyster 

humor 

dampness 

thunder 

lightning 

star 

earthy ground 

ray 

storm 

rainrbow 

ice 

dew 

cloud 



H aspirie 

hache 

haine - 

hallo 

hameau 

hardes 

hardiesse 

haricot 

harnais 

hasard 

hennissement 

h^ros 

hurlement 

il fait soleil 
il fait clair de 

lune 
il se fait jour 



hatchet 

hatred 

market 

hamlet 

clothes 

boldness 

bean [ French 

bean] 
harness 
chance 
neighing 
hero 
howling 

the sun skine§ 

the moon sMnes 
it draws toward 
day^light 



Adverbe, 
d'ailleurs besides 

Conjonction. 
done then 



ISO 



rftBRCH RBADKft* 



aXJARAHTE-SIXifiME LfifON. 



II a enfin y&incu tous lea obs- 
tacles par son habilet^. 

C'est maintenant le plus grand 
h^ros du monde. 

A qui Pavez-Yoas entendu dire 7 

Je Pai entendu dire aux Toisins 
et d'ailleurs je le savais. 

Depuis qu'il a emprunt^ des 
liardes k mon pere, il n'est 
piusretourn^ k la maison. 

Vous allez done vous faire faire 
un nouvel habillement. 

Je suis hors d'haleiiw,car je n'ai 
pas I'habitude de' eourir. 

lis se sent rendus maStves de 
mon heritage. 

L'herbe eat, encore couTerte de 
ros^e. 

Cttie serait devenue notre liberty 
tans eette heroine* 

Uiie hih>]idelle ne fait pas le 
))rin terns. 

J^i entendu dire k notre h6te 
ifiUl allak nous donner des 
hultres. 

CdB peuples ont Phabitude de 
porter une haclie k leur cein- 
ture. 

La bile et les humeurs me tour- 
men tent beaucoup. 

II a cach^ k son pere ce malheu- 
reux ^Tenement, de peur (jue 
I'korreur qn'il lui aurait ins> 
pir^e ne lai eQt ^t^ funeste. 

La terre produit done encore 
des h^ros ! 



J'ai entendu dire k quelq 

sonnes que la haine des 

contre le peuple les poi 

fles exces. 
Le tems est t\ h amide q' 

Tous conseille pas de 6( 

jourd'hui. 
Comme ce chevai a Pair i 

ce magniiique harna 

dirait qu'il sait PI 

qu'on va lui faire. 
Je me trouvais par haza 

du hameau quand 

comme nca. 
II fait des eclairs et da t< 
Les rayons du soleil f 

bientot la glace. 
II se fait jour ; les ^toile 

sent. 
Trourerai-je des harico 

halle? 
Je ne partirai pas mair 

car it fait encore soleil 

leurs il fera clair de 

soir. 
Le hennissement des d 

nous indique Tapprot 

ennemis. 
Les hurlemens des bStes 

effraynient nos chevac 
II eut la hardiesse de vol 

cents francs a mon pdi 
L'&ge d'or est done rev 

la terre. 
Voyez Pare en ciel d. 

nuages. 



Le hasard le plus extraordinaire 
aux yeux des hommes, n*est 
qu*une circonstance comme 
une autre. 

H^tez-vous d'arriver, car votrc 
hesitation ne peut que vous 
fetre fatale. 

II y a un jeune homme ici qui 
louche une marque, k soixante 
pas, avec une balle de pistolet. 



Je Pai vu faire au capiti 
trois ou quatre fois de 

J*ai dispose de mon biei 
vear de mes parens 
heritage ne sortira pai 
famille. 

Adieu; le hennissement c 
vaux m'indique qu*il e 
de partir. 

Portez-vous bien. 



FRENCH HEADEB. 



131 






Gbnune je vais aa bal je voadrais 
me dlguiser., Avez-Yous un 
habillement complet de grc> 
liadier fran9ai8? 

Je ne partirai pas ce soir, k 
moins qu'il ne fasse clair de 

- lune^quand Porage sera pass^. 

Le bl^ se vend assez bien main- 
tenant. 

Pensez-yous que cette confiture 
se conserve tout Thiver ? 

Vous ne savez done pas ou les 
adverbes se placent dans une 

* phrase. 

J'ai toujours entendu dire i 
notre v^n6rable pasteur que le 
hameau ^tait Pasile du bon- 
heur. 



J'aime bien cet air. 

Je vais le faire jouer k ma soeur; 

car voili sa harpe. 
Si vous 6tez les cheveux blancs 

k cet homme, je crois qu'ii ne 

lui en restera pas beaucoup. 
Ne laissez pas toucher vos livres 

k tout le monde ; car dans 

deux ans ilsauront Pair vieux. 
Je vous ai vus venir de la halle 

au poisson, messieurs. 
Son haleine ternissait les vitres 

et elle s^amusait k y tracer dee 

lettres. 
Levon»-nou^ mon ami, il se fait 

jour: j'entends chanter lea 

oiseaux. 
duel tems fait-il ? 



VOCABULAIRE DE LA aUARANTE-SEPTIfiME . 

LE5ON. 

The learner should become 'acquainted with impeniDaal neater 
verbs. 



Avoir 
lafi^vre 
dufett 
la guerre 
du bruit 



Gallictsme$, 

To HAVB 

a fever 
afire 
a war 
a noiae 



un grand bruit, agrealnoistf 

^. ^. 

Fairs To make 

du bruit a noite 

du feu afire 

on mauvais feu, a bad fir e. 



Rendre 

oompte 

visite 

gr&ces 

service 

heoreux 

raeilleur 

m^chant, ^ 



visage 
roman 



4*e* 

to account for 
to pay a visit 
to thank 
to do service 
to make fu^ppy 
to make better 
to make toicked, 
^. 
Jdclta, 

countenance 
romance 



^oupd'oeil 

emp^chement 

entree 

repentir 

connaissance 

admission 

haie 

ob^issance 

distraction 

phrase - 

course 

choix 

facture 

pratique 

lus 

locataire 

alencieux 
tranquille 

commode 

4tudiant 

suffisant 

ob^issant 

couvenl. 



hindranee 
entrance 
repentance 
'aequauUanee 
admUtanct 
fenu 
obedience 
oftfence [of mind) 
sentence [phrase] 
rocs 
choice 
invoice 
practice 
juice 
tenant 

convenient 

student 

sufficient 

obedient 

convent 



13S FREKGH READER. 

aUARANTE-SEPTl£ME LE^OK. 

n Tint un Monsieur pour tous II est toujoun silencieux. 

rendre yisite hier soir, pen- Le doc ^taitaoeiHnpagn^ parses 

dant que tous n'y 4tieK pas. serviteois. 

C'est une de tos anciennes eon- Yous ayes perdu votre porte- 

naissances. feuille. Eh bien cela voas 

On dit qu^il ne croit plus d'ar- rendra plus prudent. 

bres sur les montagnes apr&s Ceci est un choix de fables tra- 

une certaine hauteur. duites en Anglais ; pensez- 

II sort des yapeurs du sein de la vous que ce soit un bon liyre ? 

terre. Cluand nous ayons de la com- 

Faites du feu tout-de-suite; il pagnie nous jfesons toujours 

fait un froid terrible. un grand bruit. 

Nous ayions'du feu, il n'jr a Voild. un bomme aui devrait 

qa*an moment ; il s'est ^teint. yivre toujours. it se plait k 

Je Tois bien que nous aurons du rendre serrice k tous ses amis. 

bruit tout-a-1'heure, si yous ne Yous rendrez compte un jour de 

yous en allez pas. toutes yos paroles. 

Je lis Bur yotre yisage que yous Si vous ayes la fi^yre, le jus de 

n'dtes pas content. cette plante yous gn^rira- 

Cela est yrai ; la maladie de ma Je ne yois aucun emp^hement 

mftre me rend chagrin. k ce que yous lisiez ce roman. 

Je I'ai Yu au premier coup-d'oeil. Cluelle distraction ! j'allais yer- 

Yoyez mon repentir sincere ser P^critoire sur ma lettre, en 

pour la peine que je yous ai croyant que cMtait le sablier. 

causae. ^ J'aurais bien ri si yous J'ayiez 

Yofl4 ma facture ; dites-moi fait. 

combien j'aurai k payer. ^ Cette reparation n'est pas suffi- 

Ayec un peu plus de pratique sante, nous aurons la guerre. 

▼oiu parlerez firan9ai8 comme> II rendit grlu^es k Dieu le jour de 

si TOUS ^ez n^ dans le pays. son entree k Paris. 

Regardez cette inscription sur la J'aime son ob^issonee; yoyez 

haie : pas d'admission. comme il est tranquille depuis 

Mon locataire a ^t^ ^ley^ daxis mes reroontrances. 

un eouyent. Cette maison est tres commode. 

J'ai propose cette phrase i trap Ces enfims ne sont pas ob^ 

duixG aux etudians du eoll^e, issans; je les rendrai meilleurs. 



II r6pondit ayec un yisage tran- N'y entrez pas. Lisez sur la 

quille c^u'il ^tait sur que son porte : pomt d'admission. 

ami amveralt k terns. Ce contr»>tems m'a donn^ la 

Vous me rendrez service si yous fidvre ; je ne suis pas k m£me 

m'expliquez cette phrase ; d'aller cnez moi. 

car je ne peux pasta com- Restez-ici ; nous vous prepare- 

prendre. rons un lit. 

Je yous rends gr&ces pour le ser- Yous me rendrez service. 

vice que vous m'avez rendu. Qrenez le jus d'un limon, met- 

Elst-ce Ik I'entr^e du th^tre ? tez-y un peu de sucre, et buvez 

Oui ; n'est-elle pas trop petite ? cela. 
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La plaie qa*il a^fidt a emport6 
notre haie; il fiiut aller la 
r^parer. 

n empnmte de Paisent k tons 
ses amis, et 11 a ea la hardiease 
de m'en demander deux fois. 

C^t hypocrite ^tait couoh^ sur 
I'heroe, et il dormait. 

£a>iitez mon humble priere,et 
poissiez-Tous ne pas oter ^ 
cette malheureuse yeuve le 
seal en&nt qui lui reste ! 

Yoos avez la fidvre, mon cher 
ami, allez vous coucher. 

Je ne me sens pas malade, e^ 
pendant; mais j'irai par ob^ia- 
sance. 



Dites ^ oes eofims qu'ils ne fas- 
sent pas de bruit pendant que 
je domiirai, ou ce mal de l£te 
ne me passera pas. 

n monnil on homme aTant-hies 
de cette malndie, 

B Meort tooB les jours une 
quantity immense de perscm- 
nes enRussie et en Allemagne, 
de la m^me maladie. 

Ctuand il nait un prince on fiut 
de ^andes fttes, comme s'il 
allait fiiire le bcoiheur dhme 
nation. 

Vous arez un bien mauvais feu. 

Attendez, Monsieur; je Tous 
ftrai Toir que Toos afSE tort. 



YOCABULAIBE DE LA CtUARANTE-HUrnfiME 

LEgON. 

It win be necessary to remember that many French words are 
both adjectives and substantiTcs. 



GdBidsmes, 



Prebtdrb 



a bef. a noim # to Uke 



S*^® Jdebe£aYeri»< 



un parti 

du tabac 
ledeuil 

Pair 

lafuice 
haleine 

terre 
place 
patience 
colore 

int^rfitsL 
la parole 
le change 



rndtiei 
camarade 



bmonade 

b«che 

paisible 

sujet 

prudent 

noBpitalier 

fidhle 



to €ome to a io- 

temunatioii 
to take muff 
to gomtomoun^ 

ing 
to breathe fre$k croyable 

oAr lisible 

to tukeJUght illisiUe 

to take knatking m^priaaJble 

time ind^MbOe 

to land infiulHble 

to take seat chute 

tokaoe patience 
to get into ajHUh 

Hon 
tobeinterettedin 
to begin to speak 
to be mittaken 



lemonade 
epade 
peaeeaUe 
HabU 
adneable 
hoa^tMa 
thhMe 
fiebU 
eredibU 
legibU 

eoNtempfAle 
fmMijtfff 

inftdUbU 
tttmbU 



marbre 
bille 



Mots, 
trade 
comrade 



agile 

chroniqae 

cantique 

lunette 

particule 

T^hicule 

▼oiture 



> marble 
nimUe 



1 



12 



emUide 
spedaeiedgl 
particle 
vekiele (motive) 
oeAtote (carriage) 



1S4 raEUCH EEASfiS. 

aUARANTE-HUlTIfiBIE LE^ON. ^ 

Vou8 deTriez punir cet insoleDt, L'arsent est ud puissant y6hi^ 

quine respecte pas la justice. cuie. 

D mut enfin que dous mnions H dous faudra une Toiture quel- 

on parti dans cette affaire. conque. 

J'aimerais mievx absoudre eent Prenez toub du tabac ? 

conpables que de punir un in- II prit la parole ^r^s avoir mis 

nooent. ses lunettes. 

Prenez-garde de ne pas prendre Ne serait-il pas prudent de Ini 

terre au nord de Pile, car tous faire une visite ? 

seriez en danger d'etre em- J'ai toujours lu que les Arabes 

port^s par les courans. sont tris hospitaliers : pour- 

Je prendrai ^ardeau chien puif- quoi ne le serais-je pas? 

que TOus ditesqu*il mord. Cluoi ! un grand gar9on comme 

Pourrais-je sans indiscretion . tous joue encore avxbilles! 

.TOUS demander pour qui vous Ce n*est pas croy able. 

arez pris Ic deuil? Yotre conduite est rri^prisable. 

Je Tois que tous aTez pis le Depuis cette chute jen'ai jamais 

change. « pu 6tre bien. 

Laissez-moi prendre haleine ; Votre ^criture est illisible. 

j'ai tant count que je ne peux J'ai pris le parti de rester ici ju»- 

pas parler. qu'4 ce que quelqu'un Tienne. 

C'estquevous n'^tes pas aussi Cet hommeprend toujours colore 

agile qu'autrefois. aTec ses domestiques; il 

Prenez place: on Ta commeneer. s'imagine qu'ils le volent. 

Ctuand le prince Tit que la ba* Permettez-moi, Mademoiselle, 

taille ^tait perdue il prit la de tous |aire present d'un d^. 

fuite aTec tous ses officiers. Les hommes ne sont pas infail- 

Je pnrends int^£t k Totre loca- libles ; ils sont sujets i se 

taireqjiu est un fort-honn^te tromTOr. 

homme. Voili ae Pencre ind^l^bile. 

Vous deTriez prendre patience Butcz de la limonade et puis 

s'il ne TOUS paie pas. tous cbanterez ce cantique. 

n r^pondit d*une Toix faible. Vous aTez btsoin de baches dans 

Vous arez ^crit un trait^ sur les Totre metier. 

particules. Allez prendre^ Pair aTec tos ca* 

Cette letlre n'est pas lisible. marades. 



Vous 6tes on Turc, sur ma pa- Yotre domestique boit, je crois;, 

role, TOUS n*avez pas beaucoup pourquoi lui permettez-Tous 

d'indolgence. de boire ? 

Gtuel estcejeune homme si tran< Je ne le lui permets pas ; d'ail- 

quille ? leurs il est ob^issant et c'est 

C'est un etudiant du college. ' suffisant pour moi. 

Je crois que Totre maStre est su- Ce paresseux m'apporte un 

jet & prendre colore. theme illisible; mais il le refera. 

Oai; mais ce n'est quequand Monfr^re quiaTisit^lechllteau, 

nous ne sommes pas ob^is* dit ^ue I'esealier est en mar* 

ian«. bre, mais ce n'est pas croyable. 



PRERC8 READEH. 
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n faut Yous m^fier de lui ; c'est 

un m^chajit. 
CSomment pouTCz-yoas lui de- 

mander son ayis; c'est un 

i^orant. 
Charles ne leur donna pas le 

terns de prendre haleine. 
Get homme vout vous tromper; 

prenez-y ^rde. 
Sa Tanit^ lai fit prendre le 

diange. 
Je n'aurais pas pa faire cela ; 

70US 6tes bien agife. 
Vous I'auriez fait comme moi« si 

YOUS y aviez ^t^ habitat. 
Allons prendre Pair ; j'en ai be- 

Boin. 
Je pris alors la parole et je lui 

expliquai nos aootrlnes. 



lis prirent place k mes cdt^s. 
Son Venture n'est pas ^l^gante, 

mais elle est lisible. 
C'est la chose la plus essentielle; 
Si Yous n*y prenez pas garde on 

YOUS volera Yotre d6. 
Je Yais YOUS presenter ^ cette 

dame ; c'est une Fran9aise. 
Son mari est AUemand mais son 

p^re ^tait Anglais. 
Vos camarades yous perdront. 
Ou sont mes lunettes. 
Je n'ai jamais tu un homme 

plus agile. 
Si YOUS n'y prenez pas garde 
Tous serez certainement tromp^. 
Prenez done garde de renTerser 

I'^critoire, 
Ah ! j'allaia le &ire. 



VOCABULAIRE DE LA aUARANTE-NEUVffiME 

LE9ON. 



Mettre 
la feu St 
en vente 
en pieces 

en gage 
^ m^mede 
en ^tat de 
k I'abri 
d. la raison 

en peine 
k la porte 

Ferhet 
arriver 
importer 
II g^le 
U d^g^Ie 



GaUietsmea, 
to set cnfirt 
to expose for sde 
to irew into 

pitees 
to pawn 

i to enable 

toshdter 

to okUgs to do 
toeS 

to keep anxious 

to turn out 
impersonnels, 
' to happen 

to matter 
• it freezes 

it thaws 



Allans is used in the sense of 
go on, noWf begin, stop, be stUt^ 
&c, ; tenez, for here, take. 



an lieu 
rolontiers 



Mverbes. 
kutead 
wUUnghf 



chou 

hypothSque 

entrepont 

saucisse 

cartouche 

perdriz 

change 

bourse 

d^fi 

frange 

fl^au 

f§te 

m^daille 

m^disance 

^preuYe 

proposiUon 

refus 

fiole 

prodigne 

celeste 

de college 

aecoutum6 

habituel 



J^oms, 

cabbage 
moTtgagA 
steerage 
saussags 
cartri^gt 
partridge 
exehmge 
4«eA<mge [ meet- 
ing place ] 
chalUnge 
fringe 
scourge 
fesHval 
medal 
scandal 
trial 
proposed 
refused 
jM(d 
prodigal 
aeUsHtd 
eoUegial 
usual 
habitud 
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aUARANTE-NEUVIfiME LEfON. 

Pourqnoi n*ayez-vous pas qnitt6 Nous nous yerrons k la bourse a 

les affaires aa lieu de oooti- I'heure accoutnm^e. 

nuer 7 Tenei ; yoili la m^daille ! 

Voos n'aoriez pas d'hypotheqae U arriye souyent des choses 

sar Tos maisons, et yoos n*au- qui semblent £tre miraculeu- 

riez pas mis yotre montre en sesT 

ga§e. Venez dejeuner ayec nous ; yous 

Son absence nous met en peine, maDeerei des perdiix ayec 

car nous ne sayons ou il est. des ciioiix et des saucisses. 

Cetasile yous mettra i labri de Combien y ayait-il de passagers 

la m^disance du monde. dans I'entrepont ? 

Votre pdre celeste yous receyra H y en ayait trois cents. 

comme I'enfant prodigue ^uel est le change sur Paris 

apr^ ses fautes . k soixante jours ? 

Je receyrai ayec somnission tou- C^tait un jour de f%te pour cette 

tes les ^preuTes auxquelles 11 ^glise. On^ ayait mis les ri- 

plaira i la proyidence de me deaux de sole ayec les franges 

soumettre. d'ar^nt. 

Cluand je mets mes menbles eo H tenait dans ses mains one pe- 

yente j'ai mes raisons. tite fiole qu'il disait remplie 

D dit qu'il mettrait le feu k ma dHme huile qui deyait me gu^- 

maison rir. 

n mit en pieces la firange de nos Cette somme me mettra k mtoe 

rideauz. de payer ce billet. 

Allons terminer notre querefle. Cela le mettra en 4tat de donner 

Tenez Monsieur: yoili des car- k son fils une ^ucation de 

touches et des balles, college. 

Voloatiers, Monsieur, •nuus je Si toos ne pouyez pas le 

n'accepterai yotre proposition mettre k la raison mettezrle k 

que quand yous me dim quel la porte. 

est Tagresseur. AUons, Messieurs, plusdem^- 

La fidyre jaune est un flteu ter- disance. 

rible. II importe que yous connaissiez 

Vous tombez toujours dans yos les raisons de ce refus. 

fautes habituelies. Je pense quUl d^gelera deftiain, 

Allons, fiutesdufeu: il g^le^ car le terns change. 



Cest trds-bien, Monsfteiir, je le Yoili une Dame qui arriye d'Eu- 

mettrai k la raison ;. et ie lui rooe ; elle ne sait pas un mot 

dirai que s'il se laine aller ik. d'Anglais. 

sa colore jeParr^teraibientoL C'est une Fran9aise; n'est ce 

Gtu*est-il aniy^ sur le quai ? pas? 

tout le monde court. Non, c'est une Italienne ; Je la 

Ctu'importe, n'Stes-youa pas mettrai bientot a m^me de 

bien ici ? parler Anglais. 
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Gomme je refasai de r^pondre D a obtenu one m^daille et il se 

k son d6&, il me dit qii'il met- croit le meilleur ^colier dn 

trait le feu k ma maison. monde. 

Vo}rant cela^ je le pris par le bras Cette somme Paurait mis en ^tat 

et je le mis k la porte, fparce de pajer tous ses cr^anciers ; 

que j'^tais chez moL mais je ne YOulaSiB pas les pay- 

Ce matin je I'ai rencontre k la er pour lui. 

bourse ; il est Tenu k mm avec Pirais Tolontiers en Europe si 

les poings ferm^s, et m'a me- j'^tsds sur d'y faire de bonnes 

nace de me battre dans la rue. affaires. 

II faut agir au lieu de parler. SI j*avais ce tableau je le met- 

Pourquoi vous mettes-TOus en trais en pieces, 

pneine des afiaireB de tos voi- II m'importait de le voir ayant 

sins. qu'il quitt4t la Tille. 
> 

VOCABULAIRE DE LA CINaUANTIfiME LEfON. 



Remark. — Sometimes the nominative of a sentence constructed 
with the verb to 6e, is placed after this verb, and connected to it 
by the conjonction que. The pronoun ce, is then used as the no- 
minative of the verb itre- 

The same conjunction que, is used in many instances in which 
it is unnecessary to express it in English. 

Gdlicismes. nouveaut^ 

s'en prendre k to come to, to lay cruaut^ 

the blame tq)on friand 
s'y prendre bien to do the ri^ht certitude 

way vide 

s'y prendre mal to do the wrong sale 

v<qf cordial 



en vouloir a 
en imposer 



novelty 

cruelty 

dainty 

cirtaznly 

empty 

dirty 

hearty ( sincere ) 



to owe a ijdte to de bon appetit hearty [ meal ] 



en venir k 
venir de 



to impoee upotif fiddle 
to lie spirituel 

to come to droit 

to haoe just ^uerrier 

ne faire c^ue de to haoe but just bachelier 
Taloir mieux to be better gar9on 

se laisser aller to abondon oae'j 

self miroir 

venir a bout de to bring about d|Sbiteur 

to be in the way of, bienfaiteur 

to dog, to pinch traitre 

msdre • 

treaty chancelier 

nicely 

safety tant mieuX 

weighty 

scarcity tant pis 

oddity 



g^ner 



J^ots, 



traate 

d^Iicatesse 

surety 

pesant 

raret^ 

bisarrerie 



trusty 

witty 

duty [ taxes ] 

warrior 

bachelor 

bachelor[a. single 

man ] 
mirror ' 
debtor 
benefactor 
traitor 
mayor 
chancellor 
Jidverbes, 

so much the 

better 
so much the^ 

worse 
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CINatANTIfiME LE9ON. 

Cest un m^tal bien pesantque le Voas saTez que je sals bachelier 

Slomb, mais le mercure p^ depulsledeuzdumoisd'AoQt. 

'avantage. C^ homme n^a jamais ^t^ inari^ ; 

Oe traiU fesati la suret^ des deux c'est un Tieux gar9on. 

royaumes : ils Pont rompu. ' Permettez-moidevoos presenter 

Ce n'est pas une nouveauU que Monsieur le Maire, 

la rupture d'un traits. Ah ! traitre que tous ^tes j vous 

C'est une raret^ qu'un diamant ne m'en aWez pas dit un 

de cette forme. mot. 

Je n'ai jamais yu de plus grande Vous apprendrez les d^licatesses 

bisarrerie. de la langae, apr^s que vous en 

A'yotre place j'irais dtner de bon connaitrez les principes. 

app^tit. Le chancelier de PHospital ne 

Ctuoi ! amiez-Tous la cruaut^ de mourra jamais dans notre m6- 

m'emp^her de rester ici ? moire. 

C*e8t un plat friand que Pappd- Si tous n*£tes pas pr^par^ a 

tit. payer les droits sur yos map- 

Kous voyons que yos soupfons chandises, on yous mettra en 

8ont chants en certitude. prison. 

Les amis sinc^res ne sont plus Ce n'est pas agr^able d'etre k 

de notre sitele, dites-Yous, d^biteur du gouvernement. 

Toutes les fois qu'il y a quelque Ooi ; et nous en yiendrons A une 

chose de cass^ tous Youa en explication. 

prenez k moi. II r^ussira, car il s*y prend bien. 

Vous m'en Toulez sans-doute. Vous m'enimposez, Monsieur. 

C'est que quand yous &ite8 Je Yiens d'examiner ces bouteil- 

quelque chose vous vous y les ; elles sont toutes Yides. 

prenez mal. II yaudrait mieux que yous la- 

Sft reception cordiale nous char- vassieas ces Yitres qui sont sa- 

ma. les, que de yous regarder au 

Tant mieux; car il est quel- miroir. 

que fois bien firoid. II s^est lfusa£ aller k son ambi- 

Vous £tes bien spirituelle, Mv tion. 

demoiselle. Nos guerriers Yinrent k bout de 

6a presence me g§ne. r^primer son audace. 

Gbacun sait od son Soulier le Ifous ne fesons que de commen- ' 

g^ne. cer notre ouYrage. 

Vous Hes notre bienfaiteur et Tant pis pour yous; car yous 

notre p^re. n*aurez pas fini k terns. 



C*est une chose remarquable que Ctu'est-ce que c'est done que oet 

les anciennes fortifications enfant demande 7 

qu'on Yoit dans le centre de Est-ce yous qui avez fait cela ?~ 

PAm^rique du Nord, et qui Oui c'est moi ; qu'est-ce que 

sont couYertes de forSts. yous aYez ^ dire ? 

EBt-ce Que [ces bouteilles lont Les guerriers qui se sont illustr^ 

Yides 7 dans la derni^re campagne re- 

Je crois que ouL ceyront la croix d'honneur. 
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Tant pifl ; car je ne aa^ oik en Je vom s? ertis ; naait si tons 

trouver d'autres. ne youlez pas m*^conter tant 

du'est-ce que c'^tait que ce bratt pis pour vous. 

que nous entendions 7 Nous en yiendrons auz coups. 

Nxst-ce pas le bruit du canon 7 II voulait Pemp^cher de faure 

Je crois que non, car il n'y a cela, mais il s'y est mal priiK. 

pas de soldats ici. II ne fait que rire au lieu de trt^ 

Nous nous en primes k lui parce vailler. 

qu'il ^tait ici quand I'acadent Vous ne fesiez que d'arrirer 

eut lieu. ■ quand mon pdre est entr^. 

Je lui en veuxdepuisce moment, Ne vaudrait-il pas mieuk que 

parce qu'il ne se comporta pas nous allassions noos ooa- 

oien. cher 7 

Je Tois que tous tous y prenez lis voulaient les convertir par 

bien; vous r^ussirez. force. lis s'y prenaient maL 

Si TOUS vous laissez aller a votre lis en Tinrent k une rupture et 

, d^sespoir, Yousmontrerezque tout le fruit de leurspeines 

TOUS n'^tes pas philosophe. fut perdu. 

Ces gens-R vous en imposent, et Pensez-Tous que nous Tcnions k 

TOUS mettez toate Totre con- boutde fairecela? 

fiance en eux. J'en Teuz k ceuz qui le conseil- 

Qti'estKse que c'est done que lent, bien plus qu'iL lui m£me. 

TOUS portez sous le bras 7 H en Tent A tout le monde. 



The list of the phrases peculiar both to the French and English 
languages has been omitted in Uus edition, because it is placed at 
the end of the Grammar. 

An acquaintance with the difficulties contained in the precedine 
exercises, toother with that of the aboTC mentioned phrases wiS 
be found sufficient to enable all learners to translate any of the 
French authors. 
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